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PREFACE 



Turkish Basic Courscy Units l^SOymay be described as an introduction to spoken 
Turkish in that it includes the major patterns of simple sentences and a vocabulary of 
about 475 high frequency items a It is the first of a projected three*volume series. The 
subsequent volumes will complete the basic conversation course in approximately 60 
units and will present graded reading selections as well as advanced exposition and 
conversation exercises. 

This texty the successor of a number of draft versions prepared for Foreign 
Service Institute programs y is designed for use in classes taught by native»speaking 
language instructors. It is the syllabus for about 240 hours of classroom instruction 
as used at the Foreign Service Institute, The principal authory Lloyd B, Swifty and his 
collaboratory Selman Aurally have profited from work on earlier versions by present and 
former members of the FSI language staff whose names are cited in Mr, Swift*s foreword. 

Support for the typingy tape recording and publication of the text was provided by 
the Of j ice of Educationy Department of Healthy Education and Welfare y under the pro* 
visions of the National Defense Education Act, 

The tapes to accompany this text were recorded in the studios of the Foreign 
Service Institute under the technical direction of Gary Alley, 



er|c 





James R, Frithy Dean 
School of Language Studies 
Foreign Service Institute 



May 11 y 1966 
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author's foreword 

Turkish Basic Course , Units 1-30 is based in varying degrees upon a number 
of draft versions of FSI' s Turkish language training materials. Since some of 
these versions received fairly wide circulation beyond FSI and were duplicated 
for a variety of programs both within the government and outside, some detailed 
tracing of the development of the preserxt text is required both to give credit 
to those whose work is built upon and to acquaint the potential user with the 
relation between the current text and those of its precursors which he may have 
seen before. 

Units 1-15 of the present work incorporate some of the dialog and drill 
materials of the 1959 Turkish Basic Course , Units I - 5 l^y Carleton T. Hodge and 
Mualla (Agrali ) Peck, which was distributed for some time in multilith form by 
the Center for Applied Linguistics. That text was extensively revised with new 
notes by the undersigned and drills by Mrs. Peck and was printed in 196 I as 
FSI Turkish Basic Course , Units 1-5 . This book was never published for general 
distribution but was reprinted for various government training programs. Single 
copies made available to universities may have formed the basis for wider use. 
For the present edition, these units were renumbered, rearranged and extensive 
revisions and additions made to the dialogs, notes and drills. 

Units 16-28 incorporate certain dialog materials going back more than a 
decade to a course prepared at FSI by Mualla Atlamaz and Ismet Bafay under the 
direction of Naomi Pekmezian. Extensively irevised and with new notes and drills 
by the undersigned and Mrs. Peck, these materials formed the basis for Units 
6-10 as used at FSI and reproduced in the volume Turkish Basic Course , Units 
6-15 by Princeton University for the Inter-University Summer Program in Middle 
Eastern Languages in 1962. Further revised and with additional drills by Perran 
Soleau these materials appeared as FSI Turkish Basic Course , Units 6-10 in a 
printed version in 1963- This book, again, was not published for general sale 
but did receive considerable circulation and use in and out of government. For 
the present edition Units 6-10 have undergone renumbering, rearrangement, re- 
vision and supplementation of dialogs, notes and drills. 

Units 29 and 30 incorporate some material from Unit 11 of the earlier 
versions of FSI Turkish materials, together with considerable new material. 



The writers of the present text are clearly indebted to those whose names 
are mentioned above. However, the book as it appears is solely the responsi- 
bility of Selman Agrali, Turkish Instructor and the undersigned. 




Lloyd B* Swift 



Coordinator of Program Development 
School of Language Studies 
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INTRODUCTION FOR THE STUDENT 

You are about to start the study of the Turkish language. Whatever your 
motivation for doing so, you will get greater enjoyment and satisfaction from 
your study if you will cooperate fully with the instructional system embodied 
in this course. This introduction is intended to acquaint you with the book and 
with the method advocated for its utilization. The Introduction for the Teacher 
which follows contains more detailed instructions for the use of this te::t. You 
may find it worthwhile to read that also. 

The Turkish Language 

Turkish is the principal language of the Republic of Turkey, it is a mem- 
ber, along with the related languages of Iranian and Soviet Azerbaijan and of 
various areas within the Soviet Union, mainly in Asia, of the Turkic group of 
the Altaic branch of the Uralic-Altaic language family. This Altaic branch also 
includes many other languages, mainly those grouped under the headings 'Mongol' 
and 'Manchu' , 

The Turkic languages are remarkably similar in structure and even in vocab- 
ulary, at least as closely related to one another as, say, the Romance group of 
Indo-European languages. 

The population of the Republic of Turkey is about 30,000,000, of whom the 
great majority are native speakers of Turkish, making Turkish by a considerable 
margin the largest language of the Turkic family. Among the remainder of the 
population of Turkey — native speakers of Kurdish, Laz, Circassian, Arabic, Greek, 
Armenian, Syriac and other languages— the great majority, at least of the men, 
have some acquaintance with Turkish, Thus this language will serve the student 
for communication in all parts of Turkey save the most isolated Kurdish village, 
in addition, substantial numbers of Turkish speakers are to be found in parts of 
Syria, Lebanon, Greece and Cyprus, Turkish can serve the student also as an 
introduction to the Turkic language family and provide him with a basis for estab- 
lishing communication with Asian Turkic speakers as far east as Sinkiang Province 
in China and as far west as the Tatar regions on the Volga. 

The Language of this Manual 

The Turkish presented in this book is representative of the 'standard' 
speech of educated Turks in the cities and towns of Turkey. As in any country 
where communication has been poor until recently, in Turkey too there is consid- 
erable local variation in pronunciation and vocabulary. However, in schools all 
over Turkey the language you are about to learn is used and taught as the national 
standard and, if you learn it well, you will be speaking a tongue which has pres- 
tige throughout the country and which is understood everywhere. You may even 
have the experience of being told by Turks 'you speak better Turkish than l' , a 
compliment which you should discount heavily. 

The Intent and Structure of this Course 

Although you will learn to read and write Turkish as you progress in this 
course, you will not have any formal instruction in writing, and reading of longer 
texts will be introduced gradually. This is because the essential skills re- 
quired are to speak and to understand spoken Turkish. The writing system of 
Turkish is quite easy to master and fairly closely represents Turkish speech. 
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Language is a system of representation of 'ideas' and 'concepts' in formal 
symbols. These symbols are realized in communication as acts of speech which 
are communicative insofar as they can be understood by the hearer as represent- 
ative of the symbolic language system which he has mastered. Interference with 
communication can take place at several points. The speaker may not have mast- 
ered the symbolic system so that, while what he says may be well pronounced, it 
will not adequately fit the language system. Again he may form sentences well 
in the language but pronounce them unintelligibly. Similar interference with 
ccanmunication can occur in the understanding of others' speech. Thus 'mastery' 
of a language requires approximation both of the native speaker's grasp of the 
symbolic system and of the native speaker's skills in oral production and 
'hearing' . 

The materials of this course are designed to facilitate both the learning 
of specific speech skills - pronunciation and perception of speech sounds in 
sequence - and the learning of basic language skills - control of the grammati- 
cal and the semantic systems of the language. For this reason the course is 
initially oriented toward pronunciation but quickly shifts its primary emphasis 
to a systematic presentation of the grammar accompanied by extensive drills. 

The typical unit consists of a dialog or other 'basic sentences', variation 
drills and lexical drills to give students practice in using vocabulary in var- 
ied contexts, questions for discussion, notes (mainly on grammar), grammatical 
drills and (often) a narrative. The drills are of several types, use of which 
is outlined in the Introduction for the Teacher . 

Students are expected initially to do each part of each unit orally with 
books closed . The printed text has four purposes: 

1. To remind the student of what he has already heard. 

2. To serve as an introduction to printed Turkish for reading. 

3 . To guide the student in practice outside of class. 

4 . To assist in memorization for those students who have been conditioned 
by their education to have a 'visual memory' . 

The student who has no difficulty memorizing without the printed text and 
who has access to a tape recorder and the tapes of these materials for outside- 
of-class practice will have very little need of the printed text except for 
reading practice. All students should attempt to get along without the printed 
text as much as possible. 

The Dialog 

Each unit commences with a connected dialog between two or (occasionally) 
more speakers. This dialog is to be practiced, memorized and acted out until 
it has been 'overlearned' so that the utterances and their sequence are automa- 
tic and can be done without conscious thought or hesitation. 

The^dialogs are examples of normal Turkish speech. They consist initially 
of cliche sentences which are of high daily frequency of occurrence. Later more 
specialized dialogs are introduced. However, a language cannot be mastered sim- 
ply by learning a certain number of typical and useful sentences. The student 
needs also to master the system of the language so that he can both produce and 
understand wholly novel sentences which he has never heard before and may never 
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hear again. This is a much more complicated matter than memorizing useful sent- 
ences and requires extensive drills and exercises as well as a certain amount of 
formal explanation. 

Variation and Lexical Drills 

Variation drills may be of any of the several drill types outlined below 
in the Introduct ion for the Teacher . Mostly they are sample sentences or sub- 
stitution drills (providing a pattern with words to be substituted at one or 
more places). Lexical drills are mainly sample sentences illustrating the var- 
ious meanings of a single lexical item. 



In a sample sentence drill each sentence is an example of useful Turkish 
but is unrelated to other sentences in the drill. Wherever possible such sent- 
ences should be immediately employed in communication by creating a short 
dialog - such as a question and its answer - employing the given sentence. Often 
it will be possible to vary the given sentence by changing the subject, the verb, 
the time or some other part of the sentence. Thus each separate sentence can be 
the basis for a response drill or a substitution drill or a combination. The 
imaginative teacher will create such drills spontaneously, but the student is 
not relieved by any lack of imagination on the part of his teacher from a res- 
ponsibility to experiment with the given sentences. A good homework exercise, 

^ few units have been mastered and enough vocabulary assimilated, is to 
out variations on these sample sentences and submit them for evaluation 
and correction by the teacher. This applies equally to sample sentence drills 
occuring in the grammar drill sections of the units. 

Questions for Discussion 

These consist of queries concerning the facts related in the memorized 
dialog plus certain questions directed to the students' own experience in simi- 
lar situations. The student should not be content only to answer the latter 
questions from his own experience but should also ask these and similar ques- 
tions of the teacher and his fellow students. It is in this part of the lesson 
■chat real communication in the language about real people and true facts takes 
place and this portion of ■the unit should not be quickly passed over, if -the 
teacher does not dwell on this real communication, the alert student will prime 
himself with several questions to spring at the beginning of the next class ses- 
sion to extract some information from "the teacher or a fellow student before the 
class can settle into routines. 

Notes 



The notes are intended to be self-explanatory. If the teacher is also a 
scientific linguist or if the course is being taught (as intended) by a team of 
linguist and native speaker, some explanation of the notes may be appropriate in 
class. However, in general, drill time in class wi'th the native speaker should 
not be devoted to explanations of the grammar, and the native speaking instruc- 
tor should not be expected to give explanations in English, if he is also a 
trained linguist and fluent in English, specific periods should be set aside for 
grammatical explanation and these should be kept separate from regular class 
sessions during which English should be used only for translations or paraphrases 
designed to keep the student aware of the meanings of the Turkish sentences being 
practiced. The cooperation of the student is required to avoid interrupting 

sessions with questions about grammar. During explanations of grammar it 
is always appropriate to ask how some idea is expressed, what should be said 
under certain conditions, when or where a particular form is appropriate, or who 
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could be expected to use it. But the student should remember that questions 
beqinninq why are seldom appropriate. Language is a system of more or less ar- 
bitrary symbols and the student is attempting to discover how it works rather 
than to establish causal relationships (which are usually historic and have noth- 
ing ro do with the native speaker's mastery of the contemporary language). 



Drills 



The drills which follow particular notes are intended to provide practice 
on the particular point or points discussed in the note. The Introduction for 
the Teacher describes in detail the use of drills. While the thrills provided 
are extensive, they are clearly insufficient for proper practice of points which 
are causing special difficulties and may be excessive for certain points or for 
certain students who assimilate quickly. Many of the printed drills are capable 
of considerable expansion as needed. 

Narrative 



The narrative, which is a part of many units, presents essentially the same 
situation as was represented in the dialog but in expository rather than conver- 
sational style. This short stosry j.s intended to be memorized. Careful attention 
to the structures used will help to prepare the student for reading. Exercises 
which can be used with the narratives include (l) retelling the story in the stu- 
dent's own words, (2) retelling the story but changing the persons, times or 
locations of the events related and (3) telling a similar story about some per- 
sonal experience. 

A Word on the Use of Tapes 

Tape recordings are provided of the major parts of these units. Drills and 
exercises which permit great flexibility in use - for example, multiple substi- 
tution drills - are not recorded. 

It is recommended that beginning students try to spend one to three hours 
daily with the tapes regardless of the number of hours spent in class. This is 
because in an intensive course (four to six hours in class per day) the relative 
utility of the tapes is less than in a non-intensive course (one hour in class 
per day or less). Later in the course the student may find that the amount of 
work with tapes required for his needs lessens. However, throughout this basic 
course, regular work with tapes as a supplement to classroom drill should be 
maintained. 

The dialogs and many of the drills in the tapes are recorded with spaces 
such that the student may use the tapes either for imitation of the native 
speaker or for anticipation plus imitation of the native speaker. Thus if sent- 
ences X and Y are being practiced these two modes would operate like this: 

imitation: 

Tape Voice: X 
Student : X 

Tape Voice; X 
Student : X 

Tape Voice: Y 
Student : Y 

etc. 
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Anticipation plus Imitation 



Student (anticipating) X 
Tape Voice : X 

Student (imitating): x 

Tape Voice : x 

Student (anticipating): Y 
Tape Voice : Y 

etc. 



The recordings of the dialogs may also be used in a response mode like this; 



Tape Voice: 


X 


Student: 


Y 


Tape Voice: 


X 


Student: 


Y 


Tape Voice 


Y 


Student: 


Z 



etc. 



Certain drills consist of a pattern and a cue for substitution into the pat- 
tern. These can only be done in a single mode - substitution plus imitation - thus: 



Tape Voice: 

Student (imitating): 

Tape Voice: 

Student (substituting) 
Tape Voice (confirming) : 
Student (imitating): 

Tape Voice: 

Student: (substituting) : 



Pattern with X 
Pattern with X 
Cue Y 
Pattern with Y 
Pattern with Y 
Pattern with Y 
Cue 2 
Pattern with Z 



Such drills should be done completely orally since all cues are on the tape. 



The tapes have been recorded with a minimum of repetition to save tape. Stu- 
dents should rewind often to repeat until satisfactory (error free) performance 
is achieved. 



If facilities exist for recording the student's voice on the tape as he 
imitates, this should be done, extensively in the early units and selectively 
later on. Much time can be wasted needlessly listening to one's own voice, but 
selective and careful attention to one's imitation of the native model can im- 
prove pronunciation, phrasing and fluency. 

Conclusion 



Turkish is a language which has long intrigued scholars because of its un- 
usual regularity, its euphony r id the fact that its structure is quite different 
from that of Indo-European or Semitic languages. The adult student who wishes to 
be successful in studying Turkish needs to take a lively interest in the language, 
to be willing to experiment with variations on the printed materials in order to 
increase his grasp of the system of the language, and to be willing to put in 
long hours of practice and to tolerate correction. He needs also to learn about 
the life and culture of the people who speak Turkish. This text will provide him 
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with only a ininirnal amount of such cultural information and needs to be supple- 
mented with books, photographs, and artifacts and with as may contacts with Turks 
as can be managed. Nobody can teach you Turkish. You have to learn it. This 
book and the method of using it suggested to you and to your teacher are intended 
to help you to learn Turkish. Of the four elements in this learning situation - 
the book , the tapes , the teachers and vou - the book is the least important and 
you the most important. The writers and teachers who have contributed to the 
growth of this book over the years hope it will help you to learn Turkish. 
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FSI TURKISH BASIC COURSE 
Vol. I (Units 1-30) 

INTRODUCTION FOR THE INSTRUCTOR 

Each unit in this book consists of 
four major parts: 

1. A Dialog or other Basic 
Sentences. 



2, Grammar Notes, 



3. Drills. 

Questions for Discussion, 

Drills are generally in two groups, 

1, Variation drills on the Basic 
Sentences or Lexical Drills 
illustrating differences in 
word usage. 



2, Grammar Drills giving prac- 
tice in particular structures. 



In early units there are also many 
drills on sounds for pronunciation 
practice. 

The purpose of this introduction is to 
advise the instructor of the purpose 
and the use of each of these major 
divisions of the material. 

Dialog or Basic Sentences : 



Step 1: The dialog is presented by 

the instructor whose native language 
is Turkish at normal speed and the 
students listen with books closed, 
'Normal speed* is not slower than the 
speed the instructor would use in 
natural conversation with another Turk, 



Step 2 : The instructor presents the 

words or phrases of the 'build-ups' 
and then the entire sentences in order 
as printed at normal speed and the 
students repeat in imitation of the 
instructor with books closed. The in- 
structor can indicate which student 
should repeat next simply by looking 
directly at the student while present- 
ing the word, phrase or sentence. 



FSI TEMEL TPRKCE DERS kItABI 
Birinci Gilt (Ders 1-30) 

aSRETMENLER IcIn ONS5z 

Bu kitaptaki her dersin dort esas 
bblximli vardir: 

1, 'Dialog' denilen kisa bir 
Konu^ma veya ' Basic Senten- 
ces' denilen di^er temel 
cihnleler . 

2, 'Grammar Notes' - yani Gramer 
Notlari . 

3. 'Drills' denilen Aliftirmalat 

4. G6rU§Ulecek Sorular. 
Aliftirmalar genellikle iki gruptur: 

1, Temel cfimlelerde 'Variation 
Drills* (Qekim Ali^tirmalari) 
veya kelime kullani§inda 
farklari tarif eden 'Vocabu- 
lary Drills' (Kelime All§tir- 
malari ) . 

2 . 5zel yapilar tizerinde 
uygulama veren Gramer All§- 
tirmalari. 

Ba^langiqtaki derslerde sbyleyi§ 
uygulamasi icin cok ses alistirmalari 
da vardir. 

Bu &ns6zUin amaci o^retmenlere bu esas 
b&ltimlerin her birinin niqin ve nasil 
kullanilaca^ini agiklamaktir. 



Dialog (Konu^ma) veya Basic Sentences 
(Temel CUmleler) : 

Birinci i§lem: Dialog, ana dili 

Turkqe olan 3§retmen tarafindan, nor- 
mal bir hizla Serene iye sunulur ve 
b^renciler de kitaplarina bakmadan 
dinlerler. 'Normal hiz' I5^retmenin 
ba§ka bir Tlirkle tabi'i bir konu§ma 
yaparken kullandi^i hizdan daha yavaig 
olamaz. 

Ikincin i§lem: O^retmen, 'build-up' 

(geliftirme) denilen mtistekil kelime- 
leri veya cUmlecikleri , ve sonra bUttin 
ctimleleri, sirayla kitapta yazildi§i 
gibi tekrar normal bir hizla sbyler, 
6grenciler de kitaplari kapali olarak 
b§retmeni benzetleyerek tek.rarlarlar , 
Kelimeyi, ibareyi veya ctimleyi sSyler- 
ken a^retmen sadece sonra gelen b§ren- 
ciye do§ru bakarak kimin tekrar etmesi 
iSzim geldi^ini ima edebilir. 
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If the complete utterance offers par- 
ticular problems for the student, the 
instructor develops the utterance for 
the student gradually, beginning from 
the end (with the final phrase) and 
building up by adding the preceding 
parts one at a time. The instructor 
must, however, be particularly careful 
not to distort the intonational pat- 
tern of the utterance in building it 
up in this fashion. Partly for this 
reason the utterances in early units 
kept very short , and the instruc- 
tor is advised to prefer freguent 
repetition of the whole utterance to 
partial presentation, if a student 
cannot repeat correctly after two or 
three attempts the instructor passes 
to another student, returning later 
to the student who experienced the 
difficulty. 

Step 3 s After the students are able 
to repeat correctly in imitation of 
the instructor , they open their books 
and practice reading the utterances 
with correct pronunciation, intonation 
and at noanmal speed, as previously de- 
fined. 

Step 4: After the instructor is sa“* 

tisfied that all students can do steps 
one to three, the students take roles 
in the dialog and repeat from memory 
wxth books closed. 



It is valuable to listen to the tape 
of the dialog in the laboratory b&“ 
tween the third and fourth steps, in 
this way student memorization of the 
dialog may be facilitated. 

Before the instructor progresses to 
the next step he should be able to 
give an affirmative answer to each of 
the following questions : 

For Step 2 : Can each student repeat 

every utterance of this dialog after 
me with correct speed phrasing, pro- 
nunciation and intonation? 



For Step 3: can all students read all 

the utterances of this dialog correct- 
ly? 

For Step 4: Can every student take any 

any role in this dialog and perform it 
correctly and naturally? 



E§er ifadenin bUtUnli S§renciye bzel 
bir zorluk gikarirsa, 5§retmen ifa- 
deyi kisim kisim, sondan (son cUmle- 
cikle) l3a^layarak| ifadenin &nce gelen 
kisimlarini da teker teker Have 
ederek <5§renciye geli^tirtir. Mamafih, 
5?^etmen ifadeyi bu ^ekilde geli^ti- 
iirxen, ifadenin ses ahengini bozmama^a 
bzellikle dikkat etmelidir. Kismen bu 
sebeble ba^langigtaki derslerde 
ifadeler gok kisa yazilmiftir, ve 
5§retmene kismi tekrarlama yerine bii- 
tUniinli tekrarlamasi 5§Qtler.ir. Eder 
bir 5§renci veya dbrt denemeden 
sonra ifadeyi do§ru tekrarlayamiyorsa, 
b^retmen di§er bir 5§renciye geeer 
gUgllSk geken 5§renciyle sonra tekrar 
galii^ir . 



U<guncli i^lenri O^renciler 6§retmenle- 
rini do§ru olarak benzetleyip tekrar 
edebildikten sonra, kitaplarini acar- 
lar, bnceden belirtildi§i gibi no^al 
hizla, ses ahengiyle, do^ru sbylenisle 
ifadeler i okuma^a gali^irlar. 



DordUncU i^lem: 6§retmen, bUtiin 6§ren- 

cilerin birinci i^lemden UeUncU isleme 
kadar yapabildi§ine kani olduktan 
sonra, B5renciler konu^mada rol alir- 
lar, kitaplari kapali olarak ezberler- 
inden konu^mayi tekrarlarlar. 

Ugiincii ve ddrdlincii i^lem arasinda der— 
sin konu^ma bandini labor atuvar da 
dinlemek faydalidir , bbylece o§renci— 
ler konufmayi kolaylikla belleyebilir- 
ler. 

6§retmen ondan sonraki ifleme ba^lama- 
dan Bnce olumlu olarak a§a§idaki her 
bir soruya cevap verebilmeli: 



Ikinci i^lem igin: Her bir B§renci 

benden sonra bu konui^manin her ifadeirB- 
sini do^ru hizla, kelime bagiantilari- 
ni , sdyleni^i ve ses ahengini tekrar 
edebilir mi? 

UgiincU i^lem igin: Her 5§renci bu 

konufmanin her ifadesini doSru okuya- 
bilir mi? ^ 

DbrdtincQ i^lem igin: Do§ru ve tabi*i 

olarak her B^renci bu konusmada her 
hangi bir rol alip oynayabilir mi? 
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Variation Drills on Basic Sentences 
or Vocabulary Drills 



Drills in these categories are norr 
inally printed iimnediately after the 
dialogs. Their operation is no dif- 
ferent from that of Grammar Drills . 

The instructor should consult the 
section below on 'Drills' for instruc- 
tions in the teaching and use of 
these. 



Variation Drills on Basic Sentences 
(Temel Cumlelerde (^ekim Ali^tirmalari) 
.veva Vocabulary Drills (Kelime Ali^tir 
malari ) : 



Bu ulamlarda ali^tirmalar go^unlukla 
konu^malardan hemen sonra yazilmiftir. 
Onlarin uygulanmasi Gramer Ali^tirma- 
larinkinden ayrimli de§ildir. Bunlarin 
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ogretiroi iqin Oyretinen bu 
onsoziin a^a§ida ' Ali^tirmalar' kismini 
gbz8n\ande tutmalidir. 



Questions on the Dialog and Related 
Questions for Discussion ; 



This section of the units is printed 
at different places in different units. 
These written questions are intended 
to suggest the types of questions 
which the instructor can ask as a 
stimulus to conversation -about the 
dialog and about the students' own 
experience. This is a more important 
part of the unit than the space it oc-^ 
cupies indicates because it is the 
only part of the unit which offers an 
opportunity for the student to express 
himself more freely than in dialog or 
drill. The instructor asks the ques- 
tions and related questions which are 
within the ability of the students and 
the students reply. The instructor 
should not be satisfied with incom- 
plete or halting answers. If the stu- 
dent's answer is hesitant or grammati- 
cally incorrect the instructor should 
provide the correct answer and insist 
that the student repeat it after him 
until his production is correct. Q-ften 
it is a useful drill for the instruc- 
tor to have each student repeat this 
correct answer after him. After this 
each student should also be given an 
opportunity to ask questions of the 
instructor and of other students. Here 
again, the instructor should never, in 
the interest of saving time, allow 
incorrect or hesitant sentences with- 
out correcting them and having the 
students repeat them after him until 
they can produce them correctly. This 
kind of correction of student efforts 
to express themselves is perhaps the 
one most important part of this exer- 
cise. In this way students attempt to 
express their own ideas in Turkish and 
are taught how to express those ideas 
correctly. The instructor needs , how- 
ever, to be very careful not to permit 
this part of the unit to become a les- 
son in new grammar and new vocabulary. 



Questions on the Dialog and Related 
Questions for Discussion (Konusmalarda 
Sorular ve Goriisme igin Konu^mayla 
AlSkali Sorular ) : 

Dersin bu kismi derslerin muhtelif yer- 
lerinde basilmiftir. 0§rencinin kendi 
tecrlibesi hakkinda ve konui|r.aya dair 
<3§retmen mukSleme igin ki§kirtma (stim- 
ulus) olarak sorularin tiplerini sor- 
abilir ki bu yazili sorularla fikir 
vermek amaglanmiftir. Gbsterilen yerin 
i^galinden dersin bu kismi daha mlihim- 
dir, giinkli 6§renciye ali§tirmada veya 
konu§mada oldu^undan daha serbest ken- 
disini ifadesine firsat veren dersin 
yalniz o kismidir. 5§retmen, yazili 
olan sorulari ve 6§rencilerin iktidari 
dahilinde di§er alikali sorulari sorar 
ve 6§renciler de cevap verirler. 5§ret- 
men tamam olmayan veya tereddiitlu cevap** 
lardan memnun olmamali. E§er b§rencinin 
cevabi tereddiitlU veya gramer kaideler- 
ine gbre yanli§sa, 6§retmen SQrenciye 
do§ru cevabi vermeli ve do§ru sbyletin- 
ceye kadar t^rar etmesini israr etme 
lidir. Ekseriya b^retmenin bu do§ru 
cevabi kendisinden sonra her 6§renciye 
tekrar ettirmesi kullanifli bir aliftir- 
madir. Bundan sonra her bQrenciye, 
b^retmene ve di§er bQrencilere sorular 
sormak igin de firsat verilmelidir . 

Gene burada, b^retmen zaman tasarrufu 
bakamindan yanli§ veya tereddiitlU cUm- 
leleri diizeltmeden birakmamali ve kea- 
disinden sonra onlari b§rencilere do§ru 
clarak sbyletebilesiye kadar tekrar 
ettirmelidir. 5$rencinin meramlarini 
ifade etmek igin belki bu uygulamanin 
en muhim kismi bu dUzeltme gefitidir. 

Bu gekilde do§ru olarak bu fikirleri 
nasil ifade etmeleri b§retilir ve bgren- 
ciler kendi §ahsi fikirlerini Tiikgede 
ifade etmeye tegebbtis ederler. Mamafih, 
bgretmen yeni kelime ve yeni gramerde 
dersin bu kismlnin ders olmasina miisaa- 
de etmemek igin gok dikkat etmelidir. 
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Occasionally a new word will be 
required and should be supplied by the 
instructor but more often the instruc- 
tor needs to tell the student simply 
’ You don ' t yet know the words ( or the 
grammar) required to say that easily. 
Try to express only ideas within your 
capability at this time'. 



Questions can be devised with increas- 
ing degrees of difficulty of subject 
matter. The easiest question is one 
to which the answer is contained 
entirely in the dialog. A harder 
question is one which can be answered 
by using facts which are in the dialog 
but which requires constructing a sen- 
tence which is not is the dialog. The 
hardest question is one about facts 
known to the student from his own ex- 
perience but not included in the 
dialog. 

Again questions can be devised which 
have increasing degrees of difficulty 
grammatically. The easiest question 
is one which can be answered 'yes' or 
'no'. Harder is the question asking 
for a choice between alternatives: 

'Did he come or go?' . Hardest is the 
question asking for information, using 
question words like 'how*?', 'when?' or 
'why?' 

A combination of these two dimensions 
results in nine degrees of difficulty 
from the easiest — - yes-no questions 
with answers directly quotable from 
the dialog — to the hardest — informa- 
tion questions about things known to 
the student from his own experience^ 
The instructor should try at each 
stage to devise questions at different 
levels of difficulty and to help the 
students also to learn to ask such 
questions. 

Motes s 

Notes -are read outside of class by 
the students and, if necessary, ex- 
plained by the linguist directing the 
course. Talking in class about the 
content of the notes should be kept to 
a minimum. If there is no linguist to 
explain them, the native-speaking 
instructor may pronounce the given ex- 
amples while the students reread the 
notes in class and may give additional 
examples of the same phenomenon. A 
great deal of time should not be spent 
in class on the explanation of the 
content of the notes. 



Bazen yeni bir kelime talep edilirse, 
o§retmen tarafindan bu kelime verilmeli- 
dir, fakat daha ziyade 95^®bmen zaruri 
olarak sadece o^renciye ' Soylemek iste- 
di^inizi kolayca ifade etmek iqin 
luzumlii kelimeleri (veya grameri) henuz 
bilmiyorsunuz . ^imdilik yalniz ikti- 
dariniz dahilinde olan fikirleri ifade 
etme^e qali^iniz' demelidir. 

Bahis mevzuu hususun zorluk derecesini 
gittikqe artirmayla sorular tertip 
edilebilir. Tamamen cevabi konu^manin 
iqinde bulunani en kolay sorudur. Ko- 
nufmada olan olaylardan bahseden fakat 
konu^mada bulunmayan bir cevap cumlesi- 
nin yapilmasini icap ettiren soru daha 
zordur. Konu^maya dahil olmayan ve 
fakat o^rencinin kendi §ahsi tecrube- 
sinden bilinen olaylar hakkinda olani 
en zor sorudur. 



Gene gramer kaidelerince zorluk derece- 
si gittikqe artirilan sorular tertip 
edilebilir. 'Evet' veya 'Hayir' cevap 
verilebilen olani en kolay sorudur. 
§iklar arasinda segmek icabederse, soru 
daha zordur. Mesela 'Geldi mi veya 
gitti mi?' 'Nasil?' , 'Ne zaman?' , veya 
'Niqin?' gibi soru kelimeleri kullana- 
rak malumat iqin sorulan soru en 
zorudur . 

Bu iki buut birle^imin neticesinde 
sorularin en kolayindan en zoruna dokuz 
derece zorluk vardir — konu^madan 
hemen aktarma yolu ile 'Evet-hayir' 
cevap verilebilen sorulardan — o^ren- 
cinin kendi §ahsl tecrubesinden bilinen 
^eyler hakkinda malumat sorularina 
kadar. 6§retmen her merhalede ayri^ik 
seviyede guq sorular tertipleme^i dene- 
meli ve o^rencilere boyle sorular 
sormayi ogrenmelerine de yardim 
etmelidir . 

Notes (Notlar) : 

Notlar ders di§inda o§renciler taraf- 
indan okunur ve luztim olursa kursu 
idare eden 'linguist' (dil uzmani) 
tarafindan aqiklanir. Sinifta notlarin 
iqeri^i konusunda az konu^ulmalidir . 
Bunlari aqiklayan dil uzmani yoksa, 
o^renciler notu tekrar sinifta okurken, 
ana dili Tiirkqe olan ogretmen yazili 
olan ornekleri soyleyebilir ve ayni 
tabi'ilikte Have brnekler verebilir. 
Notlarin igeri^inin aqiklanmasinda si- 
nifta fazla zaman sarf edilraemelidir. 



xxvi 



BASIC COURSE 



Drills ; 

As explained above drills are 
generally in two groups in each unit. 



a) Variation Drills on Basic 
Sentences giving students oppor- 
tunities to make changes in using 
previously ineinorized patterns, and 
vocabulary Drills which provide 
examples of varied uses of a par- 
ticular vocabulary item. 



b) Grammar Drills which give 
practice in patterns explained in 
immediately preceding grammar 
notes. 

Drills in these two groups may be 
of any of the various types of drills 
explained below under 'Types of Drill'. 



Types of Drill ; 



Drills in this course are of a consid- 
erable variety. Most drills are Sub- 
stitution Drills of one of the various 
types explained below. The instructor, 
by adapting previously learned words 
to appropriate places in the pattern, 
may convert into substitution drills 
those drills which are not substitu- 
tion drills. Drills are arranged to 
be presented orally to students whose 
books are closed, but the form used, 
in the book for the more complex 
drills is intended to provide maximimn 
convenience for the student working on 
tape or outside of class. The various 
kinds of drills and hov/ each is to be 
used are outlined in the list below; 

a) Sample Sentence Drills 



These drills consist of separate sen- 
tences, unrelated to each other, illus- 
trating a special point of grammar or 
a vocabulary item. Each may be used 
as the basis for an 'ad hoc' drill of 
one of the types of substitution drills 
explained below. On the other hand 
they may be drilled by repetition and 
memorization as if they were Basic 
Sentences. Where possible it is worthr 
while for the instructor and students 
to' make up with each sentence a short 
conversation, selecting and changing 
a suitable section of a previously 
memorized dialog. 



Drills (All^tirmalar) ; 

Yukarida agiklandi^i gibi aliftir- 
malar her derste genellikle iki ayri 
gruptadir ; 

a) ft§rencilere Snceden bellenmi§ 
Srneklerin kullanilmasinda de§if- 
tirme firsatlari veren 5rnek 
(temel) climlelerde gekim alistir- 
malari veya ozel eks’ozliik sbzleri- 
nin de^ifik kullanilmasinda 5r- 
nekler veren kelime (lugSt) 
alii^tirmalari . 

b) Hemen bundan Snceki gramer 
notunda agiklanmif olan Srnek 
iqin uygularoa veren gramer 'ali^- 
tirmalari . 

Bu her iki gruptaki ali^tirmalar , 
a^a^lda 'Allftinnanin (^e^itleri' altin- 
da agiklanan ge^itli aliftirmalarin 
tiplerinden her hangi biri olabilir. 

Types of Drill (Allftirmalarin 
(Jef itleri) ; 

Bu kursta ali^tirmalar oldukqa geigitli- 
dir. Aliftirmalarin go^u a§agida 
agiklanan Degi^tirme Alistimalarin in 
ay r If Ik qef itlerindendir. bgretmen , 
daha 6nce S§renilmif kelimeleri Srnek 
climlede uygun gordligd yere uydurarak, 
degift irme olmayan aliftirmalari degif- 
tirme aliftirmalarina gevirebilir. Ki- 
taplari kapali olan Sgrencilere b^itUn 
aliftirmalar sSzlti verilmek igin dUzeh- 
lenmiftir, fakat kitapta daha karifik 
aliftirmalar if in kullanilan fekil, 
bandla veya ders difinda galifan Sgren- 
ciye azami kolaylik gSsteinnege amaflan- 
miftir. Aliftirmalarin gefitleri ve 
her birinin nasil kullanilacagi afagida 
liste halinde yazilmiftir; 

a) Sample Sentence Drills 

(brnek Ctimle Aliftirmalari),; 

Bu aliftirmalar, gramere ait Szelligi 
veya kelimeleri tanimlayan, birbirleri 
ile ilgisi olmayan, ayrifik climleler- 
den ibarettir. Bu climlelerin her 
asagida agiklanan degistirme fefitleri^ 
nin birinde ' ad hoc' (uydurma) bir 
aliftirma ifin kural olarak kullanila— 
bilinir. Diger taraftan bunlar Temel 
Ciamlelerm if c ibi tekrarlahmakla ve 
bellenmeklo e.liftirilabilinir. Mumk\inse 
6nce bellenmif bir konufmanin uygun 
bir kismini sefip degiftirerek, Sgret- 
men ve ogrenciler bu ctimlelerle kisa 
hirer konufma yapmalari faydalidir. 
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b) Substitution Drills 



1, Simple Substitution Drills 



In these drills a single pattern 
sentence is given and a list of words 
or phrases which fit into just one 
place in the pattern. With these ac“ 
ceptable Turkish sentences can be 
made. The instructor first presents 
each sentence in its entirety for stu- 
dent comprehension and repetition. 
Occasionally the English translation 
of the sentence is asked of the stu- 
dents in order to find out whether 
they understood the sentence or not, 
but normally this should not be neces- 
sary since the given pattern is either 
clear from previous learning or its 
translation is printed and all substi- 
tution items are already known to the 
student. After all sentences have 
been mastered in this way, the in- 
structor presents to the students 
first the pattern and then only the 
individual substitution items as cues 
for the student to produce the entire 
sentence with the item inserted in the 
proper slot, 

2, Multiple Substitution Drills 



In these drills lists of words or 
phrases are given for free substituticn 
in two or more slots. These drills 
are so designed that any combination 
of these items in the slots produces 
an intelligible sentence. Of course, 
this kind of drill gives quite a few 
intelligible sentences which may prove 
not to be very useful in actual situa- 
tions. For this reason, the instruc- 
tor is advised not to go through all 
the drill patterns which are possible 
with the items presented, but rather 
to choose items for substitution which 
make the more likely sentences. 



In effect, simple and multiple substi- 
tution drills presented in these units 
are not, as printed, true drills, but 
rather provide material to the instruc- 
tor with which he can construct drills 
resembling one or more of the further 
types of substitution drills listed 
below. 



b) Substitution Drills 

(De^iftiimne Aliftirmalari) : 

1, Simple Substitution Drills 

(Basit De§iftirme Aliftirmalalari) : 

Bu all^tirmalarda hirer ornek cumle 
verilir ve bu 6rnekte yalniz bir yere 
uyan bir kag kelime veya cumlecik liste 
halinde siralanir. Bunlarla makbul 
Tiirk 9 e ciimleler yapilir. 6§rencinin 
anlamasi ve tekrarlamasi igin S^retmen 
Snee her cumleyi biitUnlii§ii ile sunar, 
Bazen d^rencilere climlenin Ingilizcesi 
sorulur, bu fekilde cumleyi anlayip 
anlamadiklari anlaigilir, fakat normal 
olarak buna gerek olmamali, verilmi§ 
olan ornek ya dneeki 6§renmeden belli- 
dir veya terciimesi kitapta yazilidir 
ve biitun de§i§tirme dzdekleri zaten 
6§rencilerce bilinmektedir. Bu fekilde 
bvitUn ciimleler iyice 6§renildikten 
sonra, S^i^etmen 6nce brne^i ondan son- 
ra uygun acjikli^a bzde§i koymasini ve 
blitlin climleyi yapmasini, ipucu olarak 
yalniz bir de§i§tirme dzde^ini d^ren- 
ciye sdyler. 



2, Multiple Substitution Drills 

(Takim De§i§tirme Ali^tirmalari) : 

Bu ali^tirmalarda iki veya daha 
fazla araliklarda serbestge de§i^tirme 
yapmak igin listeler halinde ciSmlecik- 
ler ve kelimeler verilmiftir. Bu alif- 
tirmalar dyle dtizenlenmiftir ki dzdek- 
lerin her hangi bir ayrifik takimi 
araliklarda anlafilir ciimle verir. 

Tabii , ali^tirmanin bu ge^iti , anla§il- 
mif olan bir gok cumleyi verir ki 
hakiki vaziyetlerde fazla kullanifli 
oldiiklari ispat edilemez. Bu sebeple, 
d$retmene sunulmuf olan dzdeklerle 
miimkiln olan bvittin aliftirma drnekleri- 
ni ba§ tan sonuna kadar yapmamasi , 
fakat tercihan daha miinasip ciimleler 
yapmak igin de§i§tirme dzdekleri seg- 
mesi d^iitlenir. 

Gergi, bu derslerde sunulmug olan basit 
ve takim de^igtirme aligtirmalari , ba- 
silmig olduklari gibi hakiki aligtirma- 
lar de$ildir, fakat d§retmene aga§ida 
liste halinde yazilan bundan bagka de- 
9igtirme aligtirmalarinin bir veya 
daha fazla brneklerine benzeyen alig- 
tirmalar yapabilmesi igin malzeme 
verir. 
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3. Progressive Substitution Drills 

As can be understood from the examples 
printed in the book the example sen- 
tences of these drills are printed on 
the right hand side of the page and 
'cues’ on the left hand side. The 
sentences are varied by substituting 
the cues one by one in the patterns. 

If the drill is truly progressive, 
it is intended that the items be sub- 
stituted into the slots in order. Thus 
the first item is substituted in the 
first slot, the second into the second 
slot and so on. The substitution con- 
tinues until all slots have been used 
for substitution after which the pro- 
gression is again repeated in order, 
etc. 

Progressive Substitution Drills are 
especially used when it is not clear 
from the grammar which slot the cue is 
to be put into. For example in the 
English sentence John hit Bill there 
are two noun slots and the substitu- 
tion cue Mary may be used in either. 
Unless it has been established that 
the first cue is to be substituted in 
the subject slot, and the next in the 
object slot and so on, the student has 
no way of knowing whether Mary is to 
be substituted as sxabject or as object. 

4. Random Siibstitution Drills 



These appear on the printed page and 
are operated like the progressive sub- 
stitution drills described above ex- 
cept that the substitutions are not 
made in the several slots in any pat- 
terned order. This type of drill is 
possible when the grammar of the sen- 
tence makes clear which slot each 
substitution is intended to fill. Thus 
in the English sentence He hit Mary . , 
if the substitution item is ' she' it 
must clearly be made in the subject 
slot, while if it is 'her' it must be 
made in the other. If the substitu- 
tion items 'you' were presented, how- 
ever, this pattern could not be oper- 
ated as a random substitution drill 
since 'you' may be put into either slct. 



3. Progressive Substitution Drills 
(Tedrici De^iftirme Allftirmalari) : 

Kitapta basilmif olan orneklerden de 
anla§ilaca§i gibi bu ali^tirmalarin 
Srnek climleler sahifenin sa§ tarafinda, 
'cue' denilen ipucjlari da sol tara- 
finda yazilraiftir. ornekte sirayla 
ipucu ile de§i§iklik yapilarak cumle— 
ler tlretilir. E§er aliftirma gerqek- 
ten tedrici ise, 6zdeklerin sirayla 
araliklarda de^iftirilmesi amaglanmif- 
tir, Boylece ilk bzdek ilk aralikta 
de§iftirilir, ikincisi ikinci aralikta 
ve saire* Ali^tirmada de^i^tirme igin 
btitiin araliklar kullanilincaya kadar 
degistirmeye devam edilir; sonra deva- 
mi yine sirayla tekrar edilir v, s. 



Tedricl De^iftirme Allftirmalari bil- 
hassa ipucunun hangi aralikta konaca§i 
gramer bakimindan sarih olmiyan <5rnek— 
ler igin kullanilir. MeselS Ingiliz- 
cede John hit Bill cumlesinde iki isim 
arali§i vardir ve de^iftirme ipucu 
Mary her ikisinde de kullanilabilinir. 
Ilk de§iftirmenin *6zne arali^inda, 
sonrakinin thmleg (nesne) arali§inda 
de§istirilece9i tesbit edilmedikge 
Sgrencinin bu climlede Mary|yi Bzne 
igin mi veya tiimleg i^in mi de§iftire- 
ce$ini bilmesine iitikSn yoktur , 

4, Random Substitution Drills: 
(Gelifigtizel De§iftirme Allftirmalari) 

Bu gelifigtizel de§iftirme aliftirmalan 
kitapta basilmif oian Brneklerde 
gBrundUgU gibi,yukarida agiklanan ted- 
ricl degiftirme allftirmalari gibi 
yonetilir, yalniz degiftirmeler ayri^ak 
araliklarda sirayla yapilmaz. Her 
degiftirmenin hangi araligi dolduraca- 
gini cUmlenin grameri belli ettigi 
zaman, bu tip aliftirma mlimklindiir. 
MeselS, ingilizce cUmlede He hit Mary ., 
eger degiftirme Bzdegi 'she' ise, fzne 
araliginda agikga yapilmali, eger her 
ise digerinde yapilmalidir , Hernasilsa, 
eger degiftirme Bzdegi 'you' sunulsay- 
di 'you^ her iki araliga efit olarak 
konulabileceginden, bu Brnek gelifigii- 
zel degiftirme aliftirmasi olarak 
yBnetilemezdi, 
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5 . Substitution-Modification Drills 



In both types of substitution 
drills explained above in No, 3 and 
No. 4 there may be a change in the 
form of the item presented as cue. For 
example, where only the plural form is 
suitable, the singular may be present- 
ed as cue item for substitution into a 
slot. Again, when the grammar clearly 
requires some other form of the verb, 
the infinitive form of the same verb 
may be presented as cue. Thus the 
putting of the cue item in the slot 
requires a change in the form of the 
presented item. Most of the siibstitu- 
tion drills in this book are actually 
of this type because this is the best 
way for the student to add the suf- 
fixes required by the grammar, but it 
has not been felt necessary to use the 
word 'modification' in the book after 
the initial units. 



6, Substitution-Correlation Drills 



In these drills substitution of an 
item in one slot requires a change at 
some other point or points in the pat- 
tern. This is, of course, possible in 
either progressive or random substitu- 
tion drills. An example from English 
is furnished by the sentence 'He gave 
her a book yesterday, ' If the word 
'tomorrow' is presented as cue for a 
substitution, the fora of the verb 
'gave' is inappropriate and should be 
changed to 'will give' or 'is going to 
give. ' 



In all these kinds of substitution 
drills sometimes a word is given as 
cue which will not actually be used in 
the pattern but which will signal the 
need of a change in one or more suf- 
fixes in the pattern. For example, to 
signal a change in personal endings a 
personal pronoun may be given as cue. 
Again, to signal a change in the tense 
of a sentence a time word may be pre- 
sented as cue. In all such drills the 
cue is printed in the book inside pa- 
renthesis to indicate that it is not 
to be used directly in the pattern. 



5. Substitution-Modification Drills 

(Ozdek De^i^mesiyle De^iigtirme 

Allf tiraalari ) 

Yukarida No. 3 ve No. 4' de agik— 
lanmif olan her iki tip de^i^tirme 
ali|tirmalarinda de^iftirme igin su- 
nulmui§ olan dzde^in §ekli de de^i^e- 
bilir. Meselt, nerede yalniz (^o^ul 
§ekli uygunsa, aralikta de^istirme 
igin ipucu olarak tekel sunulmu^ ola- 
bilir. Gene 6rnek ciimlenin grameri 
taraflndan agikqa fi'ilin di^er bir 
§ekline ihtiya 9 gosterildi^i zaman 
ayni fi' ilin mastar igekli ipucu olarak 
sunulabilir. Bdylece ipucu dzde^inin 
arali^a konmasi, sunulmuf olan dzde^in 
§ekil de9i§tiraesine ihtiyag gSsterir. 
Bu kitaptaki de§i§tirme aliftirmalarx- 
nin qo^u hakikatte bu tiptendir qtinkti 
bu, gramerin leap ettirdi§i ekleri ve 
sontaklari 6§recinin Have etmesi iqin 
en kullaniqli yoldur, fakat 'Modifica- 
tion' (Ozdek De^iqmesi) kelimesi baq- 
langiqtaki derslerden sonra kitapta 
kullanilmasina luzum hissadilmemi^tir. 

6. Substitution-Correlation Drills 

(De9iqtirae-0ran Allftirmalari) 

Bu aliqtiraalarda bir aralikta 
ozde$in degiqtirilmesi , 5rne$in ba§ka 
noktada de§iqmesine ihtiyaq gosterir, 
Tabi£, bu, ya tedricl veya gelifigiizel 
de§iftirme aliqtiraalarinda da miimktin- 
diir. Ingilizceden verilen misal ciim- 
lede 'He gave her a book yesterday 
(Dun ona bir kitap verdi)' , ipucu ola- 
rak de§i§tirme iqin ' tomorrow (yarin) ' 
kelimesi sunulmu|sa , ' gave (verdi ) ' 
fi'ilinin fekli uygun olmaz ve 'will 
give (verir)' veya 'is going to give 
(verecek)' qekline de^iqtirilmelidir. 



Bazen bu de^iftirae aliqtiraa qeqitle- 
rinin hepsinde Srnekle kullanilmayan 
fakat 6rnekteki ek veya sontakilarda 
bir de§iqmenin icap etti^ini ifaret 
eden bir kelime ipucu olarak sunulmuq- 
tur. MeselS i^ahis sontakilarinda bir 
de^iftirmeyi iqaret etmek iqin ipucu 
olarak bir |ahis zamiri verilebilir. 
Gene, ciimlenin zamaninda bir degif- 
tirmeyi iqaret etmek iqin ipucu olarak 
bir zaman kelimesi sunulabilir. BUtiin 
bu qeqit aliqtiraalarda ipucu, brnekte 
sunulan qeklin kullanilmayaca^ini 
gostermek iqin, parantez iqinde basil- 
miqtir. 
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c) Transformation Drills: 



These are drills in which one form 
of a sentence is presented and the 
student is requested to produce a sen- 
tence which is related to the pattern 
sentence in an easily generalizable 
way. For example, a positive pattern 
may he presented and the student re- 
quested to respond with the negative; 
or a statement is given and the stu** 
dent asked to produce the correspond- 
ing question, or vice versa. Rela- 
tively few drills of this type are 
printed in the materials hut large ^ 
numbers of the drills which are prin- 
ted can he operated also with appro- 
priate transformations. 

The Operation of Drills 



Step 1. Drills are done first like 
the sentences of the dialogs. That 
is, each new utterance of the drills 
is repeated in imitation of the in- 
structor until it is correctly pro- 
duced with closed hook. 

Step 2. The students read the drill 
sentences from their hooks. 

Step 3. The drill is presented orally 
in order as printed with the instruc- 
tor giving the appropriate cue or 
stimulus, and the students producing 
the proper response utterances without 
looking at the hook® 

Narratives 

In many of the units occur short para- 
graphs in narrative style relating the 
same situation as was covered in the 
dialog. Narratives are presented and 
drilled as were the dialogs. As the 
utterances in the narratives are nor- 
mally longer than in dialogs, phrases 
may have to he presented separately. 
Each narrative should he memorized as 
were the dialogs and each student 
should relate it with acceptable flu- 
ency and grammatical accuracy. Often 
is is suitable to require the students 
to tell a similar narrative in their 
own words or to change the person, 
time or locale of the narrative and 
retell it. 



c) Transformation Drills (Toptan 

De^iftirme Aliftirmalarl) 

Bu aliftiimnalarda ciimlenin bir 
sekli sunulmuftur ve S^renciden kolay- 
ca genelle^tirilebilir usulde ornek 
ciimleyle alSkasl olan bir ciimle yap“ 
masl talep edilmi^tir. Mesela, h^ren- 
ciye olumlu bir ornek sunulur ve Sgren- 
cinin hu cumlenin olumsuz halini 
sSylemesi istenebilir: veya verilen 
bir ifadeye uygun bir soru sormasi 
istenir. Kitapta bu tipte nispeten 
az ali^tirma basllmiftir, fakat basll- 
mis olan aliftirmalarin qo^u uygun 
toptan de^iftirmelerle de uygulanabilir. 



The Operation of Drills (Allftirmala- 
rin Uygulamasi) 

Birinci iflem. EwelS konufmalarin 
cumleleri yapildi^i gibi aliftirmala- 
rin cUmleleri de yapilmalidir. Bu 
demektir ki aliftirmanin her ifadesi 
kitaplari kapali olarak S§renciler 
tarafindan, do§ru yapilincaya kadar 
tekrar edilmelidir. 

Ikinci iflem. 5 grenciler kendi kitap- 
larindan aliftlrma ciimlelerini okurlar. 

UcUncu iflem. Allftirma, kitapta ba- 
sildigi gibi sirayla sozlU olarak 
sunulur ve 6 §retntenin uygun ipucu (cue) 
veya kifkirtma (stimulus) vermesiyle 
agrenciler kitaba bakmadan uygun ifa- 
deleri sbylerler. 

Narratives (Hikayeler ) : 

Bir 90 k derslerde konu^mada kapsandl^l 
gibi ayni durumu anlatan hikaye tar- 
zinda kisa fikralar vardir, Hikayeler, 
konu^malarin yapildi^i gibi sunulur 
ve uygulanrr. Hikayelerdeki ifadeler 
normal olarak konu^malardakinden daha 
uzun oldu^u iqin, cumlecikler ayri 
ayri sunulabilir. Her hikaye_ konu^ma- 
lar gibi ezberlenmeli ve her o^renci 
hikayeyi gramer kaidelerine uygun do§- 
ruluk ve akla uygun akicilikla anlata- 
bilmelidir. Bazen b^rencilere hika- 
yenin yerini, zamanini veya ^ahsini 
de§i§tirmelerini veya kendi^kelime- 
leriyle buna benzer bir hikaye anlat- 
malarini talep etmek munasiptir. 
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A Final Word of Caution 



The inexperienced instructor has a 
tendency to be satisfied with faulty 
speech from his students. All of us 
when we hear foreigners speaking our 
language , hear their mistakes but 
understand and make allowances. An 
experienced language teacher learns 
to avoid this natural reaction and 
to listen to what his student actually 
says rather than to understand what 
his student intended to say. There is 
no room in the language classroom for 
acceptance of less than satisfactory 
production or less than perfect repe- 
tition out of a desire not to depress 
the morale of students or to spare 
them embarrassment. The student who 
is not occasionally ertibarassed in the 
classroom will be dreadfully embarras- 
sed when he tries to use the language 
in the field. 

There is also no place in the language 
classroom for discussion of Turkish 
history, culture, language etc. Lang- 
uage is a skill and until the student 
has been trained in this skill such 
interesting and important considera- 
tions must be left outside the lang- 
uage classroom. 

in summary, the teacher must realize 
that all these things are much more 
interesting and newer to the student 
than to him and that the student will 
tire of repetition much less rapidly 
than the teacher. Hence the teacher 
should extend each exercise, each 
drill, each pattern at least fifty 
percent beyond the point which he him- 
self feels sufficient. Language drill 
is essentially tiresome and laborious 
work and only by taking a lively in- 
terest in the student progress taking 
place in the classroom can the instruc- 
tor avoid finding it stultifying. 



A Final Word of Caution 
(Son Uyarama S6zU) 

Tecriibesiz o§retmenlerin, o§rencileri- 
nin hatali konu^malarindan memnun 
olma§a meyilleri vardir. Hepimiz, 
ecnebilerin konu§tu§u ana dilimizi 
dinlerken, onlarin yaptiklari kusur- 
lari duyup, anlar ve g&z yiimariz. Tec- 
rlibeli bir lisan o§retmeni bu tabi'i 
tepkiyi bertaraf etmesini o§renir ve 
6§recisinin ne demek istedi^ini anla- 
yaca^indan ziyade o§rencisinin haki- 
katte ne dedi§ini dinler. Lisan sini- 
finda, 3§rencilerin maneviyatlarini 
bozmamak veya canlarini sikmamak 
istendi§inden, mukemmel olmayan tek- 
rarlamalarin veya makbul olmayan 
yapl^lari kabulune yer yoktur. Sinif- 
ta arasira cam sikilmayan S^renci, 
lisani yerinde kullanma^a gali^ti^i 
zaman deh^etli sikilacaktir . 



Lisan sinifinda Turklerin tarihine- 
kiilturune, lisanina, vesairesine dair 
olaylarin mlizakeresi igin de hij; yer 
yoktur. Lisan bir hunerdir ve o§renci 
bu hunerde yetii^tirilinceye kadar 
bbyle ilging. ve mlihim diigUnceler lisan 
sinifinin diginda birakilmalidir. 



S3zun kisasi, o§retmen, kendisinden 
ziyade butlin bunlarin o^renci igin 
daha ilging ve gok yeni oldu§unu ve 
b^rencinin b§retmenden gok daha az 
stiratle tekrarlamaktan yorulaca§ii>i 
mutlaka gbzonUne getirmelidir . Bundan 
dolayi 3§retmen, her uygulamayi, her 
ali^tirmayi ,her brne^i kendisine g6re 
kafx hissetse bile, b^rencilerin men- 
faati igin en aga§i ylizde elli nispe- 
tinde daha fazla uzatmalidir. Lisan 
aligtirmasi esasinda yorucu ve zahmet- 
li bir galigmadir ve 3§retmen, ancak 
b^rencilerin sinifta vuku bulan iler- 
lemesinde canli bir ilgi g'dstermekle , 
bu igin biktirici olmasindan kacina- 
bilir. ^ 
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BASIC COURSE 

UNIT 1 



UNIT 1 



1.0 Dialog: 'Good Morning' 



gun 

aydin 



2 3 

Gun aydin. 



efendim 



2 3 # 1 

Gun aydin efendim. 

nasil 



3 # 1 # 

Nasilsiniz? 



iyi 



iyiyim 



tefekkur 



etmek 



ederim 



tefekkiir ederim 



2 3 # #2 3 # 1 

Iyiyim, tefekkiir ederim. 



siz 



3 * 

Siz 



1 // 

nasilsiniz? 



day 

bright 



Good morning. 



-B- 



sir, madam, miss ('my master') 



Good morning sir (etc) 



how 



How are you? 

•A- 

good, well 
I'm well. 

(a) thanking 
to perform, do, make 
I do. 

1 

I thank [you]. 

I'm fine, thank you. 

You 



How are you? 



Note the translations of Basic Sentences square brackets [] indicate 
words needed in the English but not expressed in the Turkish. Parentheses 
0 indicate words expressed in Turkish but not required in a smooth 
translation into English. Parentheses and single quotation marks { ) 

are used for literal translations where these are felt to be necessary. 
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B 



ben 



I 



ben de 



I too 



2 3 # 1 # 3 # 1 

Te^ekkur ederiin. Ben de iyiyiin. Thank you, I'm fine too. 



1.1 Note: Special Symbols Used in These Lessons: 

a ) Spel 1 ing 

The ordinary spelling of Turkish is generally used in these lessons. 
There are cases where the ordinary pronunciation is so different from the 
spelling that a special 'pronunciation spelling' must be used but these 
are rare. Such pronunciation spellings will here be added between slant 
lines after the regular spelling. Where only part of a sentence is different, 
only that part will be given in special spelling. The student is expected 
to learn the pronunciation, and the special spelling will not be repeated 
every time the word or phrase occurs. A few words may be spelled in more 
than one way (one of which usually represents the common pronunciation 
better). Such second spellings will appear here in parentheses. For 
examples of such spellings see pages 4, 11 and l6. 

b) Stress 



There are several features of pronunciation which are not shown in 
the regular spelling. One of these is stress (the different degrees of 
emphasis placed on syllables). Turkish, like English, is said in phrases, 
each of which has one syllable which is more prominent than any othei 
syllable in the phrase. This is the primary stressed syllable. Primary 
stress is indicated by an acute / / above the syllable which has it. 

Note the primary stress on the following phrases: 



gun 



te§ekkur ederim 



ben de lyiyim 



nasilsin iz 



siz nasilsiniz 



gun aydin efendim 



Note that /iyiyimv te^ekkur ederim/ in the dialog is two phrases. This 
sentence thus has two primary stresses. In longer phrases (of which we 
have no examples in the unit) words or word-groups before (occasionally 
after) the primary stress may be heard as having a weaker stress. This 
is not consistent and depends upon the speed and style of speech. This 
'secondary' stress will occasionally be marked in these materials with 
a grave /'/ over the syllable which has it. 



c) Pitch 



Another feature not shown by the ordinary spelling is the pitch or 
overall sentence intonation. While this is similar to English in some 
respects, it is quite different in others and needs careful attention. 
The following examples show the intonation as a line (rising, falling 
or level) : 
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UNIT 1 



gun a 

The high point of the line is given 
and the low point /l/. The examples 
/ 231 / and / 31 / intonation contours. 





s 



ilsiniz 



the number /3/» the mid point /2/ 
above are thus representative of 



Each phrase has a pattern of its own. Usually the /3/ coincides 
with the primary stress of the phrase , as in the above examples , but 
not always. The pitches of Turkish need careful attention and ^itation. 
Pitch numbers will be indicated in the basic sentences of the first few 
units. 



There is also an extra-high pitch, /4/ replacing /3/ » usually associ 
ated with negatives, questions and exclamations. 



d) Juncture 

Ordinary spelling uses commas, periods and the like, but these are 
insufficient to indicai:e all the phenomena present and are inconsistently 
used. For example, the question mark is used after all questions, both 
those with question words and those requiring a 'yes' or 'no' answer 
and, in Turkish ^ most such questions of both kinds require the same kind 
of intonation pattern as does a statement. In the same way a phrase 
which is not a question may end with the same kind of lilt which we 
associate with certain questions. Where there is no ambiquity , only the 
ordinary punctuation will be used. For purposes of clarity , however, 
three symbols will be put above the line. These are: 

/#/ indicating the final fading out of a phrase, usually after 
falling pitch. Often corresponds to a period. 



/II/ indicating the distinct rise in pitch associated with some 
questions, with the ends of Subordinate clauses, and with the ends of 
some words or word-groups in lists. 



/I / indicating the normal division between phrases, with no rise 
in pitch or other special feature. May correspond to a comma. 



The /# / juncture occurred at the epd of all the Basic Sentences, It 
is only marked occasionally - as for /nasilsiniZj^ /- where the spelling 
has a question mark. The /j^ / is added to make sure that the student 
does not give this question a rising intonation. /# / may also appear in 
places where the spelling has a comma, as may /| / and /Jj/. 



A 



good example of contrast between /1| / and /#/ 
23 / 2 il 

Efendim? Beg p 



is : 

ardon? 



or Sir? 



23/1 # 

Efendim. 



Yes, sir. (Answer to person 
calling you) 
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2.0 Dialog: 'Good Evening' 


UNIT 2 



-A- 



akfara 


evening 


akfainlar 


evenings 


2 3^1 

lyi akfainlar. 


Good evening. 




-B- 


oo 


oh 


inerhaba 


hello (used by itself only 
informally) 


merhaba efendiin 


hello sir 


3»i#3»i J^3»l # 

Oo, inerhaba efendiin. Nasilsiniz? 


Oh, hello sir. How are you? 



-A- 



2 3/1 \ # 

Tefekkur ederim. Siz nasilsiniz? 


Thank you , how are you? 



-B- 



2 3^1 

Tefekkiir ederim. 


Thank you . * 


buyurmak 


to do [ one ] the honor 


• 0 

buyurun /buyrun/ 


Please, please come in, 

please sit down, etc. etc 
(Literally 'Do (me) the 
honor to ' ) 


3 » 1 

Buyrun efendim. 


Come in please. 


ho^ 


pleasant 


gelmek 


to come 


geldiniz 


you came 


3 # 1 

Hof geldiniz. 


Welcome! 




-A- 


bulmak 


to find 
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bulduk we found 

3 / 1 

Ho§ bulduk. We're [I'm] glad to be here. 



2.1 Note: Pronunciation 

a) The alphabet and the phonemic system. 

The Turkish alphabet is : 

ABC^DEFGGHI iJKLMNOOPRSI^TU'UVYZ 

abc^defgghii jklmnooprs^tuuvyz 

the symbol ^(used over vowels for various purposes), and the symbol ' 

(used to show a throat catch or merely an abnormal break in the syllabifi- 
cation ) . 

On the whole the actual sounds of the language are well represented 
by these symbols. There are, however, a number of points at which there 
are inconsistencies or other inadequacies, as has been indicated in 

1.1 (a). 

The Phonemic System : 



Vowels - 

High 

Low 

Vowel Length - ["] 
Consonants - 
Voiceless 
Voiced 

Stress - Primary 

Pitch - Low [ 1 ] 



Front 

Unrounded Rounded 

i ii 

e 8 

Paired 

pt [k]ksf9f 
b d [g] g z j c V 
[^ ] Secondary [ * ] 

Mid [2] High [ 3 ] 



Back 

Unrounded Rounded 

1 u 

a o 

Not Paired 

h • 

g [1] 1 m n r y 
Extra-High [ 4 ] 



Those in brackets above have no special letters in the ordinary spelling 
although the symbol over a vowel in the syllable with the letters 'k' , 

'g' or indicates the presence of /k/, /§/, or /l/^and in other places 

indicates that the vowel is long. Stress and pitch are not represented 
at all by the spelling and only irregularly by the punctuation. Vowel 
length, here indicated by a macron / "/, above the vowel, is sometimes re- 
presented by the symbol sometimes by the letter and often is not 
marked at all. /'/ is irregularly marked. 

^ The 1966 printing of the Yeni tmla Kilavuzu (nsw Spelling Guide) published by 
the Ttirk Dil Kurumu (Turkish Language Society) indicates that the symbol will no 
longer be placed on /a/ following /l/ unless the /a/ is long, /a/. This practice 
is not yet established, however. 
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Thus, in our materials here, stress, pitch, juncture, vowel length 
and occasionally /k/ , /g/ and /l/ must be marked to avoid misprounciations, 
There are in addition those differences between spoken and written Turkish 
for which special pronunciation spellings must be included as we pointed 
out above in 1.1. 

b) General Hints on the Pronunciation: Vowels: 

i In open syllables (syllables ending 
with the vowel with no final conson- 
ant) when such syllables are not at 
the end of a word: much like the 

'i' of 'machine' but with no glide: i^i 

iyiy im 



•6 



u 



in closed and final open syllables 
more like the 'i' of 'bit': 



^ Like /i./ but with the lips rounded: 



Usually like the 'e' of 'bet'. Some- 
times (in closed syllables) tending 
toward the 'a' of 'bat': 



Like /e/ but with the lips rounded: 

In non-final open syllables somewhat 
like the 'u' of 'lute' but without 
the glide: 

in closed or final open syllables more 
like the 'u' of 'put' but a bit more 
rounded : 



1 Like /u/ but with the lips unrounded: 



Like the 'a' in 'father': 

In syllables with /l/ tending toward 
the 'a' in 'bat'. 

Usually like the 'o' of 'note' but 
without the glide. Occasionally (in 
closed syllables) approaching the 'o' 
or ' ought' : 



s^z 

eder^m 

iyi 

iyiyijn 

te^ekkUr 

gun 

^f^ndim 

b^n 

dort 

buyurmak 

✓ 

bulduk 

aydiii 

nas^ls^3.z 

Allii 



examples will appear later 

h£f 
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Most EngXish speakers 


use eight 


or nine 


simpXe voweXs: 


/i/ 


bit 






/u/ 


put 


/e/ 


bet 


/e/ 


but 


/o/ 


horse 


/ae/ 


bat 


/a/ 


hot 


/o/ 


ought 



T1i 6 Tuirlcxsli vowsXs spsXXsd wXtli tlis SBins Xsttsrs 3 S thos© in sXant Xinss 
abov© “ /isauo / — ars soiostiinss siroiXan to tli© En^Xisli vowsXs and 
sometimes different. The precise pronunciation in Turkish depends on 
the position of the voweX in the word and the nature of adjacent consonants. 
One must be particuXarXy carefuX to Xearn the Turkish patterning of tha 
sound and to reXy soXeXy on Xistening to and imitating the teacher's 
pronunciation. One's 'feeX' for the sound as simiXar to EngXish wiXX 
be verv misXeading. The few exampXes aXready briefXy mentioned above wiXX 
iXXustrate this. 

Turkish voweXs have in generaX two main pronunciations, a higher 
one (more tense) and a Xower one (more Xax). Using /i/ ?n oxampXe, 
the higher pronunciation, a cXear /i/ sound unXike any EngXish simpXe 
voweX , occurs in open syXXabXes not finaX in words: i“yi""yi^* The Xower 

pronunciation, much Xike the i of bit occurs in cXosed syXXabXes and in 
open syXXabXes at the end of a vrord: siz, ederijn, iyi... 

The same aXternation is true of /u/, the high cXear pronunciation 
occurring in open syXXabXes (non—f inaX) : b\i^“yur— mak , and the Xower 

pronunciation, Xike u_ in put . in cXosed syXXabXes and finaXXy: biiXduk, 

and buXdu 'he found' (this word has not appeared in a diaXog). 

/o/ aXso has a higher pronunciation, sounding more Xike the o of 
note (but without the gXide), as in /o-Xur/ 'wiXX become' ( not yet 

seen in a diaXog), and a Xower pronunciation sounding more Xike 
the w of Xaw . as in /ho^/. In syXXabXes with /i/ , /o/ has a more 
forward pronunciation; /futboX/ 'soccer'. 

We may contrast the situation in EngXish. The i of bit is about 
the same as that of the open syXXabXe of bi— tter . habi— tuaX . The e^ of 
feet , beet , etc., which sounds more Xike the high i. of Turkish i.-yi, 
is not a simpXe voweX. It is the i, of bit followed by y., so beet /biyt/. 

It is the second, y part of this sound which is more Xike the high 
Turkish /i/. Try saying beet without making a gXide, keeping the tongue 
up high for the whoXe sound rather than starting Xower {i of bit position) 
and gXiding up (to y position). 



Note the foXXowing EngXish diphthongs and contrast them with Turkish 
simpXe voweX s : 



iy 


beet 


uw 


iDOOt 


ey 


bait 


ow 


boat 


ay 


bite 


aw 


bout 
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There are three more vowels in Turkish, /i/, /u/, /&/• In 
2.1 (a^ the vowels are arranged by tongue height: (High /i u i u/, Low 
/e S a o/, by tongue position: front or back (Front /i ii e S/, Back 
/i u a o/, and by whether the lips are rounded or not: (Unrounded 
/i e 1 a/, Rounded /u S u o/) . This arrangement is very helpful in 
practicing pronunciation, as the contrasts between sets of vowels may 
be drilled. For example, /u/ is rounded. Since /i/ is the unrounded 
counterpart, one may make it by saying /u/ but without lip rounding. 
(This does not work for the pair /a o/, but these do not present the 
same problem. ) The same procedure is very useful in learning /u/ and 
/S/. To say /u/ pronounce /i/ with lips rounded; to say /S/ pronounce 
/e/ with rounding. 



2.2 Pronunciation Drills on Vowels: (Note: the words used in pronunciation 



drills are selected from the 
course, be memorized at this 


vocabulary of this Basic 
stage. ) 


Course but 


need not , of 


/i/ 


In Open 


Syllables : 


In Closed Syllables: 


Final : 






bilet 


ticket 


P 

benim 


mine, my 


P 

hani 


you know 




bizim 


our 


P 

bin 


thousand 


P 

ki^i 


person 




# 

diye 


saying 


P 

giftgi 


farmer 


P 

sahi 


really 




fiat 


price 


dil 


tongue 


P 

taksi 


taxi 




gi^e 


ticket 

window 


di^ 


tooth 


• » 

nevi 


kind , type 


/V 


bUfe 


buffet 


blisbutun 


completely 


*6rtu 


cover 




P 

biiyumek 


to grow 


dun 


yesterday 


# 

pardesli 


topcoat 




butiin 


whole 


P 

diinya 


world 


slitgii 


milkman 




dudiJk 


whistle 


P 

dli^mek 


to fall 


P 

utu 


iron 




P 

guve 


moth 


gun 


day 


P 

yuzu 


it's face 


/e/ 


p 

acele 


hurry 


ate^ 


fire 


p 

bale 


ballet 




P 

benim 


my 


ben 


I 


p 

ense 


back of neck 




P 

beyaz 


white 


be§ 


five 


p 

i^te 


look! 




P 

cevap 


answer 


bez 


cloth 


P 

meze 


snack 




p 

deniz 


sea 


ev 


house 


ne 


what 
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/S/ 


In Open Syllables 


In Closed Syllables: 


Pinal : 






borek 

0 

doviz 


pastry 

foreign 

exchange 


0 

dbnin^ 

gbk 


to turn, 
return 

sky 




Does not 
occur in 
final 




0 

goru^nek 


to interview 


g*6z 


eye 




position 




kbrniir 


coal , 
charcoal 


kby 


village 








kb^e 


corner 


bn 


front 






/l/ 


0 

kisa 


short 


0 

bakim 


care 


0 

adi 


his nane 




0 

kisim 


part 


0 

hanun 


lady 


alti 


six 




0 

tanimak 


to recog- 
nize 


ki^ 


winter 


ayni 


the sane 




0 

yikamak 


to wash 


kiz 


girl 


0 

boyaci shoeshine boy 




0 

bigak 


knife 


0 

yak in 


near 


0 

tipki 


sane , exactly 


/u/ 


0 

bulut 


cloud 


0 

buguk 


half 


bu 


this 




0 

hukuk 


law 


0 

bulinak 


to find 


0 

havlu 


towel 




0 

kulak 


ear 


but 


leg, thigh 


0 

kuzu 


lanb 




0 

tuhaf 


strange 


buz 


ice 


su 


water 




0 

uyvunak 


to sleep 


0 

gocuk 


child 


0 

suqlu 


culprit 


/a/ 


0 

acaba 


[ I ] wonder 


az 


little 


0 

amca 


(paternal ) 
uncle 




0 

ama 


but 


0 

bakan 


ninister 


0 

boya 


paint 




0 

ate^ 


fire 


baf 


head 


0 

f ayda 


usefulness 




0 

bazi 


some 


can 


glass 


0 

haf ta 


week 




0 

havuz 


pool 


0 

cevap 


answer 


0 

hasta 


patient 



i 

i 



ERIC 
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In Open 


Syllables : 


In ( 


Closed Syllables : 


Pinal : 




boya 


paint 


bo^ 


empty 


0 


he , she , 












that 


<gorap 


socks 


90k 


very, much 


banyo 


bath 


hoca 


teacher 


ho^ 


pleasant 


kambiyo 


exchange 


ho^af 

0 


compote 


on 


ten 


kilo 


kilogram 


oda 


room 


son 


last 


pal to 


overcoat 
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3.0 Dialog: 'Goodbye', 'Goodnight' 



Allah 
All aha 

0 

isinarlainak 

0 

ismarladik 

2 3 ^ 1 , ^ 

Allaha ismarladik. /allasmarladik/ 

0 

giilmek 

2 3 » 1 
Giile giile. 



gece 



geceler 



2 3,1 

tyi geceler. 



rahat 



rahatlik 



vermek 



vers in 



2 3,1 

Allah rahatlik vers in. 



UNIT 3 
-A- 

God 
to God 

to order, place an order 
we ordered 

Goodbye (said by person leaving) 
('we have committed you to God') 

-B- 

to laugh 

Goodbye, (said by person staying) 

-A- 

night 

nights 

Goodnight! 

-B- 

comfortable, comfort 
comfortableness 
to give 
may he give 

Goodnight, ('may God give rest') 
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Numbers : 



bir 


one ; a , an 


alti 


six 


iki 


two 


# 

yedi 


seven 


U9 


three 


# 

sekis 


eight 


dort 


four 


# 

dokuz 


nine 


be 9 


five 


on 


ten 



3.1 Note:/r/ 

The Turkish /r/ is made with the tip of the tongue against the ridge 
back of the upper teeth. There may be simply a tap of the tongue against 
the ridge (rarely a trill) or a frictional sound made by air escaping 
between the ridge and the tongue not quite touching it. The /r/ made with 
friction sounds deceptively like an American English r., which must, of 
course, be avoided. In final position, as in /bir/ 'one*, /r/ is usually 
voiceless. The tip of the tongue is against the alveolar ridge behind 
the upper teeth but not very tightly and the sound consists of the 
friction or air between tongue and ridge without throat noise (voicing). 



Like other 
(long). 


consonants /r/ may be 


doubled, in 


which case it 


is 'held' 


3.2 Pronunciation Drills 


on /r/ : 








A-/ 




/-r-/ 




/-r/ 




rica 


request 


biraz 


a little 


0 

demir 


iron 


riizgar 


wind 


qurUk 


spoiled 


0 

mudur 


director 


riza 


consent 


0 

merak 


worry 


0 

hazir 


ready 


ruh 


spirit 


0 

kuru 


dry 


0 

ineinur 


official 


raf 


shelf 


borek 


'borek' 


0 

buhar 


steam 


/Cr-/ 




/-Cr-/ 




/-rC-/ 




kristal 


crystal 


0 

kibrit 


match 


0 

bitirmek 


to finish 


fren 


brake 


0 

koprii 


bridge 


0 

siirmek 


to rub on 


trup 


troupe 


0 

adres 


address 


0 

her^ey 


everything 


tra^ 


shave 


0 

Avrupa 


Europe 


0 

ayirmak 


to set aside 


krom 


chrome 


0 

alabros 


crew cut 


0 

durmak 


to stop 
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/-rCC-/ 




/-CCr-/ 




/-rC/ 




ettirtmek 


to have 
someone do 


0 

antrenman 


training 


Turk 


Turk 


0 

giildurtmek 


0 

to have kompres 

someone make 


compress 


dort 


four 


0 

ayirtmak 


to reserve 


0 

telgraf 


telegram 


kirk 


forty 


0 

apartman 


apartment 
(house ) 


0 

antrak 


intermission 


kork 


fearl 



3.3 Note: A 1/ 

A/ is quite like English 1 and will not cause particular difficulty. 
A/ is made with the tongue forward, behind the upper teeth and close to 
the roof of the mouth (something like the position in which y. is said). 
This ’front' A/ must be practiced very carefully. There are actually 
not very many circumstances under which /l/ and /\/ contrast in bases, 
and they never contrast in Turkish suffixes, /l/ occurs in the same 
syllable with front vowels (/i e U 8/) and also at the beginning of open 
syllables containing back vowels (/o u/) when such syllables are not 
final. That is. A/ occurs generally in all situations where the higher 
tense* forms of the back vowels /u of occur. A/ also occurs in a few 
syllables - open or closed - containing /a/ (which does not have a clear 
tense-lax distinction of pronunciation) and at the end of some syllables 
containing /o/ or /u/. 

A/» ou the other hand, occurs in closed syllables and in open final 
syllables with back vowels - never in syllables with front vowels. Thus 
the only places where there are contrasts between A/ /I/ are at the 
end of closed syllables after /a/, /of or /u/ (/pul/ 'stamp' vs. /me^kul/ 
'busy (spelled 'me^gul'); /mal/ 'goods' vs. /mal olmak/ 'to cost ) ; and 
in final open syllables before back vowels (/hala/' paternal aunt vs. 
/hili/ [spelled h§ia] 'still'), in the spelling a circumflex ( ) over a 
back vowel in a syllable with the letter \ indicates that this xs /!/ 
not /!/ (laf/laf/ 'talk', lugat /lugat/ 'dictionary, vocabulary'), but 
this spelling is not always adhered to: hal /hal/ 'condition', lokan^ 

/tokanta/ 'restaurant', kabul Aabul/ 'reception', rol /rol/ 'role . 



3 A Pronunciation Drills on /l 1/ : 



/IV 




0 

lokma 


morsel 


lort 


lord 


losyon 


lotion 



/i-/ 




0 

lira 


lira 


0 

luzum 


necessity 


lezzet 


taste 


0 

Ititfen 


please 


0 

lokanta 


restaurant 
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/-!-/ 




/‘IV 

A 




pahal 1 


expensive 


0 

ilim 


science 


# 

bulut 


cloud 


0 

uzulur 


he worries 


0 

salata 


salad 


0 

mesele 


problem 


0 

salon 


lounge 


0 

pi lav 


pilaf 


Aic-/ 




/-IC-/ 

A 




0 

bulduk 


we found 


0 

bilmek 


to know 


0 

kalmak 


to remain 


gulmek 


to laugh 


0 

yolculuk 


trip 


0 

gelmek 


to come 






olmek 


to die 


/-!/ 




/-!/ 




0 

nasil 


how 


de^il 


isn't 


yol 


road 


bulbul 


nightingale 


0 

okul 


school 


el 


hand 


0 

pedal 


pedal 


kabul 


acceptance 


bol 


abundant 


0 

Kemal 


Proper Name 


/- Cl-/ 




/-Cl-/ 




0 

yanlii| 


mistake 


0 

evli 


married 


0 

musluk 


faucet 


onlUk 


apron 


0 

anlamak 


to understand 


moble 


furniture 






0 

me^gul 


busy 
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/-ll-/ 




/-ll-/ 




sallamak 


to wave 


mill! 


national 


yollaitiak 


to send 


belli 


apparent 






eller 


hands 




■ 


tellil 


middleman 


/Cl-/ 




/Cl-/ 








plaj 


beach 






plaki 


stew 
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UNIT 4 

4.0 Basic Sentences: Classroom Expressions: 



tekrar 


repetition 


tekrar etmek 


to repeat 


tekrar edin 


repeat! (plural or more 
polite) 


Idtfen, (liitfen) 


please 


a 3 / 1, i 1 ^ 1 

Tdcrar edin, liitfen. 


Please repeat. 


terciiroe 


translation 


terctlme etmek 


to translate 


a 3^1 1 1 ^ 1 

Terciime edin, liitfen. 


Please translate. 


sizin 


your 


Sira 


turn-, order, pupil's desk, row 


siraniz 


your turn 


sizin siraniz 


vour turn 


2 3 , 1 j 1 , 1 

sizin siraniz efendim. (or) 


It's your turn (sir). 


a 3^1 

Sira sizin efendim. 




pardon 


excuse me, pardon me 


ne 


what 


demek 


to say 


dediniz 


you said 


3^ 1 # 3^ 1 # 

Pardon! Ne dediniz? 


Excuse me, what did you say? 
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UNIT 4 



ders 



derse 



bai|lamak 

ba^layaliin /baf liyaliin/ 



2 <3 1 

Derse ba^layaliin. 
pek 



3 # 1 

Pekiyi, /peki/ (Pek iyi. ) 
isiin (ism-) 
isxniniz 

2 3 i 1 # 

Isminiz ne efendim? 

ismim 

2 3» 1 

Ismim Hasan efendim. 

soy 

ad 

soyadi 

2 3 , 1 

Soyadiniz nedir? 

soyadim 

mutlu 



2 3 *1 

Soyadim Mutlu. 

2 3 » 1 

'Merhaba' ne demek? 



2 3 # 1 

Meriiaba 'hello' deirek. 



3 / 1 

Nerelisiniz? 

2 3 » 1 

Amerikaliyim 



lesson 

to the lesson 
to begin, start 
let's begin 

Let's start (to) the lesson, 
very 

Pine! (okay) , very well 
name, first name 
your name 

What's your name sir? 
my name 

My name is (Hasan) 

family, race (ancestors) 
name 

last name 

What's your last name? 
my last name 
fortunate, luck].^ 

My last name is Mutlu. 

What does 'merhaba' mean? 

Merhaba means 'hello' . 

Where are you from? 

I'm an American. 




17 



UNIT 



4 



TURKISH 



4.1 Note: Syllabification 

In the pronunciation of Turkish the unit of speech next smaller than the 
phrase is the syllable . Turkish syllables may consist of a vowel alone (v) , 
a consonant plus a vowel (cv) , a vowel plus a consonant (vc) , a consonant 
followed by a vowel and another consonant (CVC) or any of these last three with 
two consonants in one of the consonant positions: (CCV) , (VCC) , (CCVC) , or 
(CVCC). However syllables beginning with (CC) are rare and are mostly foreign 
loan words. Turks often put a vowel between or before such pairs of consonants 
in borrowed words: words starting, with /st/ are regularly pronounced with a 

vowel before the /s/: /istasyon/ 'station', /istatistik/ 'statistic', and words 

like /tren/ 'train' are frequently pronounced and often spelled /tiren/, etc. 

Within a Turkish phrase without juncture the succession of syllables is 
regular without regard to the division between 'words' or other units of gram- 
matical structure or 'meaning'. For example, the syllabification of sentences 
from Unit 1 is as follows : 



Gun aydin. 

Gun aydin efendim. 

Nasilsiniz. 

lyiyim 

Te^ekktir ederim. 

Buyrun efendim. 

Merhaba efendim. 
lyi ak^amlar. 

Allah rahatllk versin. 



/gli-nay-din/ 

CV CVC CVC 

/ gii-nay-di-ne-f en-dim/ 

CV CVC CV CV CVC CVC 

/na-sil-si-niz/ 

CV CVC CV CVC 

✓ 

/' i-yi-yim/ 

CV CV CVC 

/te-^ek-kU-re-de-rim/ 

CV CVC CV CV CV CVC 

/buy-ru-ne-fen-dim/ 

CVC CV CV CVC CVC 

/mer-ha-ba-e-fen-dim/ 

CVC CV CV V CVC CVC 

/' i-yi-ak-§am-lar/ 

CV CV VC CVC CVC 

/' al-lah-ra-hat-llk-ver-sin/ 
CVC CVC CV CVC CVC CVC CVC 



Prom this list it can be seen that where two consonants come together be- 
tween vowels the first is uttered with the preceding syllable, the second with 
the following one. Where there is only one consonant between vowels it always 
belongs to the following syllable. If three consonants occur together (as in 
/renkte/ 'in [the] color') the first two belong to the preceding syllable, the 
third to the following one: /renk-te/. 

CVCC CV 
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The glottal catch /'/ is only written where there is a word with two vow- 
els (otherwise) adjacent or where there is a break in the syllabification: 
/sa'at/ 'clock, hour' (spelled sa' at or saat ) ; /sur'at/ 'speed' (spelled 
CVCVC 

surat or sur' at ') . A glottal catch precedes all vowels following juncture if no 
other consonant is present: /itierhaba 'efendiiti/, /' iyiyiiti/, but this is not 
written. 



Review of Basic Sentences: 

Units 1,2, 3 and 4 contain no grammatical explanations, variation drills 
or grammatical drills. Such matters will start with Unit 5* There should, how- 
ever, be no capitulation to the temptation to hurry on to longer units with more 
drill material in them. These short introductory units dealing with greetings 
and common phrases provide an opportunity to establish early good habits of 
pronunciation which will stand the student in good stead later in the course. 

It is therefore recommended that review of these four units be continued until 
the students are letter perfect, not only in their recall of the utterances but 
in their rendering of them from all points of view including stress and intona- 
tion patterns. 



19 



UNIT 5 



TURKISH 



r 



UNIT 5 

5.0 Dialog: 'Where's the Hotel?' 



-A- 



af 


pardon 


af fetinek 


to pardon, forgive, excuse 


#1 

Affedersiniz. 


Excuse me. 

-B- 


2 3 * 1 


Esta^furullah. 


Please don't mention it. 

-A- 




otel 


hotel 


nerede 


where? ('in what place') 


2 3 # 


Otel nerede? 


Where's the hotel? 

-B- 




hang! 


which 


3^ 1 # 


Hangi otel? 


Which hotel? 

-A- 




Ankara 


Ankara (capital city) 


# 

palas 


palace (frequent hotel name 


2 3 #1 


Ankara Palas. 


The Ankara Palace. 


sa§ /si/ 


right, right hand 


# 

taraf 


side 


sa§ taraf 


right hand side 


sa§ taraf ta 


on the right (side) 


ko§e 


corner 


baf 


head , top 



t O 

I ERIC 
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kbfe bafi 


the very corner ('corner's 
head' ) 


kofe bafinda 


around the corner , at the 
corner ('at the corner's 
head) 


3/1 if 2 3/ 1 

Sa5 tarafta, kofe bafinda. 


[it's] around the corner on the right. 

-A- 


P 

pahali 


expens ive 


2 y » y ^ 

Ankara Pal as pahali mi? 


Is the Ankara Palace expensive? 

-B- 


P 

orta 


middle, medium 


2 3/1 
Orta. 


It's medium priced. 

-A- 


kaq 


how much, how many 


P 

lira 


lira (unit of money) 


3/ 1 § 

Kaq lira? 


How much [does it cost]? 
— B*** 


P 

gecesi 


its night, a night of it 


altmi^ be^ 


sixty-five 


2 } 1 
Gecesi altmif be^ lira. 


Sixty-five liras a night. 

-A- 


P 

ucuz 


inexpensive 


p 

do§ru 


straight, correct 


P 

do§rusu 


truly, (the straight of it) 


2 3/ 1 

Ucuz do§rusu. 


[That's] really inexpensive. 
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5.1 Variation Drills on Basic Sentences; 

Useful additional words ; 

Lokanta n^rede? Y^ere* s the restaurant ? 

Postahane nerede? Where* s the post-office? 



a) Progressive Substitution Drill HQJ TO USE SUBSTITUTION DRILLS 



Cue 


Pattern 
Otal nerede? 


Substitution Drills in these 
units are of various kinds. 

1. Simple Substitution 
Drills consist of a pattern 


lokanta 


Lokanta nerede? 


with a list of items to be 
substituted at a single 


sa5 tarafta 


Lokanta sa?J tarafta. 


position in the pattern. 

2. Multiple Substitution 


Ankara Pal as 


Ankara Palas sad tarafta. 


Drills consist of a oattern 
with lists of items to be 


ko§e ba^inda 


Ankara Palas kose basinda. 

0 


substituted freely in any 
order in more than one posi- 


postahane 


Postahane ko^e ba^ipda. 

0 


tion in the pattern. 

Both of these types of 


nerede 


Postahane nerede? 

0 


dr:. 11 are essentially not 
finished drills but rather 


otel 


Otel nerede? 


condensed lists of drill 
material which can be used 
just like the other substitu- 


b) Progressive 


Substitution Drill 


tion drills described below. 
3 . Procrressive Substitu- 


Cue 


Pattern 

0 

Ankara Palas pahal 1 mi? 

0 


tion Drills . of which the 
drills to the left are 
examples, consist of a pattern, 
a cue for substitution at the 


lokanta 


Lokanta pahal 1 mi? 

0 


underlined position into the 
pattern, then the pattern as 


sa5 tarafta 


Lokanta sad tarafta mi? 

0 


modified by substitution of 
the cue , which in turn serves 


otel 


Otel sad tarafta mi? 

0 


as pattern for the next cue 
and so forth. These drills 


ko^e ba^inda 


Otel kose basinda mi? 

0 


are printed with the cues in 
one column and the patterns 


postahane 


Postahane kb^e basinda mi? 

0 


in another in such a way 
that a notched 3^5 index card 


sa^ tarafta 


Postahane sad tarafta mi? 
0 


can be used to cover the 
printing, leaving only the 


Ankara Palas 


Ankara Palas sad tarafta mi? 

0 


current pattern and cue exposed. 
By sliding the card down the 


pahal 1 


Ankara Palas pahal 1 mi? 


page, one exposes successively 
the correct responses to the 
previous substitutions, and the 
new cues. 
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c) progressive Substitution Drill 



Cue 

loTcanta 

iyi 

otel 

ko^e ba^inda 
lokanta 
pahall 
otel 

d) Progressive 
Cue 

postahane 
kd^e baflnda 
otel 
tarafta 



pattern 

Hangi otel pahall? 

Hangi lokanta pahall? 

Hangi lokanta iyi? 

Hangi otel iyi ? 

Hangi otel kdfe ba^inda? 

Hangi lokanta kdse ba^inda ? 
Hangi lokanta pahall? 

Hangi otel pahall? 

Substitution Drill 
pattern 

Otel hangi tarafta? 

Postahane hangi tarafta ? 
Postahane hangi kd^e ba^inda? 
Otel hangi kdi^e ba^inda? 

Otel hangi tarafta? 



4. Random Substitution 
Drills differ from progress- 
ive ones only in that the sub- 
stitutions are not made into 
the positions in the pattern 
in any set order. Random 
Substitution Drills may be 
used only where the pattern is 
such that a cue can be substi- 
tuted at one and only one pos- 
ition in the pattern. 

5. Substitution-Correla- 
tion Drills are like either 3 
or 4 above with the additional 
feature that substitution of 
the cue item into the pattern 
regularly or occasionally re- 
quires a change of some item 
elsewhere in the sentence to 
correlate with the substituted 
item. An example of this type 
in English might be a drill in 
which a substitution of John 
for the boys as the subject of 
a sentence required a change 
of the verb from work to works . 

Cues are presented in 
early units in exactly the form 
that is appropriate to the pos- 
ition in the pattern presented. 
AS soon, however, as grammati- 
cal explanations have been made 
and practice provided in the 
formation of inflected forms, 
cues are presented in ' cita- 
tion' forms (infinitives of 
verbs and uninflected forms of 
nouns) and the student is ex- 
pected to produce the correct 
form to fit the pattern. 
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5.2 Note: Consonants 

a) A g g/ 

As with /l/ and /l/ there are pairs A ]$/ and /g §/, the /k/ and /§/ 
being fronted or palatalized and so sounding something like k^ and gy. 

The palatalized consonants A/ and /g/ occur mainly in syllable with front 
vowels (/i ii e o/) . They occasionally occur next to a back vowel, usually 
/a/, and such back vowel usually has " over it to indicate this: riizgSr 

/riizgar/ 'wind' . The back varieties A 9 / are much like English k and g. 
and occur exclusively in syllables with back vowels. 

b) /t d n/ 

Turkish /t d n/ are pronounced with the tongue touching the upper 
teeth, /n/ before A/ » /§/ » A/ or /g/ is more commonly pronounced like 
the -nq of English sing . 

c) /p t k Is 9/ 

Aside from the dental pronunciation of /t/ (see (b) above) these 
consonants sound much like English in 'pot' , t of 'top' , g of 'cop' , g of 
' cute' and ch of ' chop' respectively, in all these English words initial 
£. (1^) } £ and ch are clearly released and wi*th noticeable breath 

following. in contrast the £ of English 'helicopter' and the k (spelled c^) 
of 'doctor' are not clearly released, in contrast to this English situation 
in Turkish these sounds are regularly clearly released whether in the middle 
or at the end of the word - as well as at the beginning as in English. The 
drills provide examples of these sounds at the beginning of words , in the 
middle (including before and after other consonants) and at the end of words 
illustrating how they are released in each position. 



5.3 Pronunciation Drills on Consonants 



A g §/ 




A/ 




kirk 


forty 


kum 


sand 


kaq 


how much 


kola 


starch 



A/ 

kira rent 

kiiguk small 

kafi enough 

ko|@ 



corner 



b) 



gayet 


exceedingly 


0 

gibi 


1 ike , as 


gaz 


kerosene 


0 

gife 


ticket booth 


baygin 


unconscious 


gu9 


difficult 


sigorta 


insurance 


0 

gece 


night 


yorgun 


tired 


geq 


late 


/t d n/ 








/t/ 








tiyatro 


theatre 


0 

tibbiye 


medical school 


tutUn 


tobacco 


0 

tutam 


pinch 


tembel 

0 


lazy 


tam 


complete 


torun 


grandchild 






/d/ 








0 

dilim 


slice 


0 

duymak 


to hear, to feel 


dun 

0 


yesterday 


0 

dalmak 


to dive, to sink 


deniz 

0 


sea 


0 

dolma 


dolma (a food) 


donmek 


to turn, to 








return 






/n/ 








0 

niyet 

0 


intention 


0 

nuinara 


number 


nil f us 


population 


0 

nane 


mint 


nein 


dampness 


0 

noter 


notary 


nobetcji 


one on duty 
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/n/ + /k/ or 


/is/ 




renk 


color 




0 

banka 


bank 




/p t k Is 9 / 


/P-/ 




/-P-/ 


0 

pabuq 


shoe 


0 

ipek 


0 

pahali 


expensive 


0 

kapak 


0 




0 


paitiuk 


cotton 


kapi 


pek 


very, 

quite 


0 

rapor 


0 

pencere 


window 


0 

vapur 


/pc-/ 




/-pC-/ 


plaj 


beach 


kopru 


0 




0 


plaki 


stew 

(cold) 


bpmek 


0 

profesor 


professor 


tipki 

0 

toplamak 

0 

toprak 


/-CpC-/ 


0 

surpriz 


surprise 





0 



Ankara 


Ankara 




denk 


bale , large bundle 




/-P/ 




silk 


0 

cevap 


answer 


lid 


0 

qorap 


socks 


door 


0 

harap 


ruin 


report 


kap 


cover 


steamer 


kup 


jug 




/-Cp-/ 




bridge 


0 

arpa 


barley 


to kiss 


0 

karpuz 


watermelon 


typical 


0 

kumpanya 


company 


to gather 


0 

§ampiyonluk 


championship 



earth 
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A-/ 




/-t-/ 




/-t/ 




tabak 


plate 


ate§ 


fire 


bulut 


cloud 


takdim 


intro- 

duction 


butUn 


whole 


sut 


milk 


tek 


single 


gazete 


newspaper 


hububat 


grain 


A 

toprak 


earth 


netice 


result 


kat 


storey, floor 


tuy 


feather 


C: 

ft 


iron 


kibrit 


match 


Ac-/ 




/-tc-/ 




/-Ct-/ 




A 

trainvay 


street- 

car 


atmak 


to throw 


eni§te 


brother-in-law 


tra^ 


shave 


etraf 


surround- 

ings 


f irtina 


storm 


tren 


train 


lutfen 


please 


gostermek 


to show 


trup 


troupe 


muthi§ 


terrible 


hafta 


week 






nobet^i 


one on 
duty 


istifa 


resignation 


/Ct-/ 


< . 


/-etc-/ 




/-Ct/ 




A 

stadyum 


stadiiain 


ayirtmak 


to reserve 


Bulent 


PN 






bo^altmak 


to empty 


dort 


four 






bunaltmak 


to cause 
to suffo- 
cate 


ust 


top 










yogurt 


yoghurt 


/-tt-/ 












hStta 


moreover 










mufetti^ 


inspector 
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A"/ 




/-h-/ 




/“V 




Icabak 


squash 


0 

bakan 


minister 


0 

ayak 


foot 


kirk 


forty 


0 

bakim 


care 


0 

balik 


fish 


kisir.ak 


to pinch 


0 

hukuk 


law 


0 

biqak 


knife 


0 

koltuk 


armchair 


0 

okumak 


to read 


0 

buquk 


half 


# 

kolay 


easy 


0 

yak a 


collar 


hak 


right (noun) 


Ac-/ 




/-hC-/ 




/-Ck-/ 




kredi 


loan 


0 

bakmak 


to look at 


aski 


hanger 


krem 


cream 


0 

demokrat 


Democrat 


0 

balkon 


balcony 


0 

kristal 


crystal 


0 

doktor 


doctor 


0 

banka 


bank 


krom 


chrome 


0 

hakli 


he* s right 


0 

birkaq 


several , a few 






0 

makbuz 


receipt 


0 

feVkalade 


marvelous 


/-CkC-/ 




/-Ck/ 




/-kk-/ 




0 

kalkmak 


to get 


denk 


bale 


0 

ayakkabi 


shoe 




up 










0 

korkmak 


to fear 


f ark 


difference 


0 

bakkal 


grocer 






halk 


people 


0 

dikkat 


care, attention 










0 

hakkinda 


about 










0 

muhakkak 


certain 


A-/ 








/-y 




kagit 


paper 


0 

bereket 


blessing 


bbrek 


(a kind of 
food) 


kSse 


bowl 


fakUlte 


college 


buyUk 


big 


0 

kendi 


self 


0 

hakem 


referee 


gbk 


sky 


kim 


who 


hSkim 


judge 


pek 


very, quite 


ko^e 


corner 


felaket 


diaster 


yuk 


load 



er|c 
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/-kC-/ 




/-CIS-/ 




/-CIS/ 




<• 

becerikli 


smart 


erkek 


male 


ilk 


first 


de§if ik- 
lik 


• change 


eski 


ancient 


kurk 


fur (coat) 


eksik 


lacking 


hunkSr 


sultan 


renk 


color 


ikmal 


completion mevki 


class , 
level 






mektep 


school 


mumkun 


possible 






/-kC/ 




/-kCC-/ 

' A 




/-kk-/ 




luks 


luxury 


elektrik 


electric- 

ity 


P 

demekki 


that is to say 
that means 










P 

tegekkur 


thanks 










P 

tevekkeli 


by mere chance 


/<?-■/ 




/-9-/ 




/-9/ 




qabuk 


quickly 


buguk 


half 


geg 


late 


qiqek 


flower 


gigek 


flower 


gUg 


difficult 


(jekmek 


to pull 


p 

bigak 


knife 


hig 


not at all 


quruk 


rotten 


p 

iqin 


for 


ihrag 


exportation 


(^ocuk 


child 


p 

se(?im 

V ** 


election 


P 

pabug 


shoe 


/-C<s-/ 




/-gC-/ 




/-c<?/ 




bek<;i 


watchman 


p 

gegmek 


to pass 


geng 


youth 


alqi 


plaster of bigmek 
Paris 


to reap 


P 

Firing 


rice 


ilqe 


county 


giigluk 


difficulty 






par 9 a 


piece 


gvigbela 


with great 
difficulty 




saiga 


sauce 


P 

igmek 


to drink 










/-CCg/ 








kagta 


what time 


p 

giftgi 


farmer 






suglu 


culprit 
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UNIT 

6.0 Dialogs * Is There a Restaurant?* 

-A- 

bu 

bura- 

buralarda 

var 

var mi 

a 3 * ^ 

Buralarda lokanta var mi? 

-B- 

3 , 1 

Var efendim. 

gitmek 
git 

gidiniz 
sol 

2 ^3 > 1 #3 1 

Dogru gidiniz. Sol tarafta. 

acaba 
posta 

postahane, postane 

2 3 » 1 

Acaba postahane nerde? 

saga 
dbnmek 



this 

this place 

in these places (hereabouts) 
existent (there is) 
is there? 

Is there [a] restaurant around here 

[Yes] there is. (sir), 
to go 
go! 
go! 

left, lefthand 

Go straight ahead; [it'i^ on the left 

[ I ] wonder 
raail 

post office 

I wonder where the post office is. 

-B- 

to [the ] right 
to turn, return 



d'6n 



turn 



r 
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dc5nUnuz 

ilk 

buyik 

bina 

2 3^1 ^ 3 ^ 1 

Sa§a dbnliniiz, ilk bUyuk bina. 

6.1 Variation Drills on Basic Sentences 
a) Progressive Substitution Drill 
Cue Pattern 

Bur alar da lokanta var itii? 



turn! (polite) 
first 

big, adult, grovm up 
building 



Turn tc the right [and it's] the 
first big building. 
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er|c 



sa§ tarafta 


SaSf tarafta lokanta var ml? 


otel 


Sa5 tarafta otel var mi? 


l:*b§e ba^inda 


Kbse basmda otel var rai? 


postahane 


Kb^e ba:^inda postahane var ml? 


sol tarafta 


Sol tarafta postahane var mi? 


lokanta 


Sol tarafta lokanta var mi? 


buralarda 


Buralarda lokanta var mi? 


b) Progressive 


Substitution Drill 


Cue 


Pattern 




Acaba postahane nerde? 


otel 


Acaba otel nerede? 


kb§e bafinda ml 


Acaba otel kb^e ba^inda mi? 


lokanta 


Acaba lokanta kb^e basmda mi? 


sa§ tarafta 


Acaba lokanta sa5 tarafta mi? ^ 


• 

postahane 


* ^ 

Acaba postahane saJJ tarafta ml? ' 


buralarda 


Acaba postahane buralarda ml? 


Ankara Pal as 


Acaba Ankara Palas buralarda mi? 


nerede 


Acaba Ar.kara Palas nerde? 
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oostahane 



Acaba Ankara Pa las nerde? 

0 * 

Acaba postahane nerde? 



6.2 Note: Basic Turkish Structure 

Nasxlsiniz? 

lyiyim. 

0 

Siz nasils^niz? 

0 

Otel nerede? 

0 * 

Sa$ tarafta, kd^e baiflnda. 

BUralarda lokanta var ml? 
Ankara Palas pahall ml? 



How are you? 

I'm fine. 

How are you? 

Where's the hotel? 

[it's] on the right around the 
corner. 

Is there a restaurant around 
here? 

Is the Anlcara Palas expensive? 



These sentences consist essentially of a single element, which we 
call the 'predicate' , meaning 'that which is stated or posited' about the 
topic under discussion. To this element may be suffixed certain information, 
such as the first or second person (*l' or 'You' ) associated with the assertion. 



Base 

0 

nasil- 

(how) 

• 0 

iyi- 

(good) 



Predicate 

Additional information 
-siniz 
(you-all) 

-yim 

(I) 



Preceding this assertion there may be a word naming the person or thing 
associated with the assertion as the 'topic' about which the assertion is made. 
This is more common when this person or thing is third person (he, she or it) 
rather than first or second. But sometimes, usually for emphasis, a first or 
second person 'pronoun' is used in this way. We may call this topic 'subject' 
when it agrees with the person of the addition^ information suffix (if any) of 
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the predicate or when it is third person and there is no personal suffix on the 
predicate. 

Subject Predicate 





Base 


Additional Information 


siz 


nasil- 


-siniz 


(you-all) 


(how) 


(you-all ) 


otel 


nerede 




(hotel) 


(at what place) 


( ) 


Ankara Palas 


pahal 1- 




(the Ankara Palace) 


( expensive) 


(?) 



In addition to 'subject’ and 'predicate' (the latter with its 'additional in- 
forinarion' ) , there may be other words or phrases in the sentence. These words 
or phrases will normally be marked by suffixes or by junctures (particularly /j/) 
as separate topic components of the sentence , which add to the meaning such elements 
as the 'time', 'place', 'manner', 'means', 'instrument', 'goal', 'object' of the 
state or action asserted in the predicate. 

-Topic- -Comment — 



-comment- 

predicate Base Additional Information 



-topic- 
( Subject) 

buralarda | lokanta var- -mi 

(in these places) (restaurant) (existent) (?) 

This sentence is typical of the structure of all Turkish sentences, even the long- 
est and most complex. Cf course, there may be more than one additional component 
in the sentence and any of the parts of the sentence may be a compound phrase or 
may have modifiers describing it. in this way much longer and more complex sen- 
tences may be built up on this basic structure. Also, of course, any part of the 
sentence may itself be a structure with the form of a sentence (a 'clause'). 

Note that there is no 'additional information' suffix to show 'he', 'she'. 



O 
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or 'it', and further that there is nothing in any way corresponding to our verb 
'be'. Thus where we say 'I am well' the Turks say something approximating 'good- 
l' and for 'He is well' the Turk usually simply says 'good' or, if the person 
or thing which is well (or good) is not clear from the situation, he may say 'He 
(she, it) good': /o ^iyi/. 

In all the Basic Sentences word-formation was accomplished by means of suffixes. 
This is characteristic of Turkish - the grammar (structure) of the language is a 
suffixing grammar. For this reason most of the notes in this course will have 
to do with the structure and use of suffixes. But, since it is impossible to 
explain everything at once, the student must suppress his natural curiosity 
about some of the suffixes which occur in Basic Sentences until the appropriate 
time arrives to explain them foimally. However, the alert student can frequently 
learn much from study of the 'build-ups' provided for the Basic Sentences. 



6.3 Grammar Drills on Basic Turkish Structure: 



a) Simple Substitution Drill 



c) Simple Substitution Drill 





✓ 








Otel 


nasll? 




Otel 


nerede? 


Ankara Palas 






Lokanta 




Lokanta 






Ankara Palas 




Bina 






Postahane 





b) Simple Substitution Drill 



d) Simple Substitution Drill 





6 . 4 . Note: /var/ 

Special attention needs to be given to the word /var/, which means 'existent' 
and functions in Turkish just like /pahali/ or /iyi/ or similar 'adjectives' 
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used as predicates. The English translation of /var/ in most sentences is 'there 
is* or 'there are' (with the question particle /mi/ and its variations, 'is there?' 
or 'Are there?') Thus the sentence: 

Otel var ml? 

translates 'is there [a] hotel?', while the sentence: 

Otel pahali ml? 

which is exactly the same sentence type in Turkish, translates 'is [the] hotel 
expensive'. The similarity of sentence structure is clearer if the two sen- 
tences are translated 'literally': 'Hotel existent?' and 'Hotel expensive?'. 

6. 5 Grammar Drills on /var/ 



a) Multiple Substitution Drill 



Sol tarafta 


! 

bir ! postahane 


var. 


Buralarda 


bina 

1 




0 

Sag tarafta 


; 0 

1 otel 

1 






1 0 
1 lokaiita 


1 

I 



b) Multiple Substitution Drill 



0 

Sa§ tarafta 


buyuk 


bir 


0 

lokanta 


var. 


Sol tarafta 


iyi 




bina 




K*6^e ba^inda 






otel 




Buralarda 











c) Multiple Substitution Drill 



0 

Sol tarafta 


bir 


lokanta 


0 

var mi? 


Buralarda 




otel 




0 

Sa§ tarafta 
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d) Multiple Substitution Drill 



Buralarda 


bUyuk 


bir 


otel 


var mi? 


Kb^e ba^inda 


iyi 




lokanta 




Sag tarafta 










Sol tarafta 

1 











e) Additional Patterns for Substitution Drill: 
O lokanta pahali ini? 
lyi bir lokanta var mi? 

Otel pahali mi? 

KSfe ba^inda pahali bir lokanta var. 
d K’ofe ba^inda bir lokanta var ml? 

6,6 Numbers Above Ten 



11 


onbir 


70 




yetmi§ 


12 


oniki 


80 




sc csen 


13 


oniig 


90 




doksan 


14 


ondort 


100 




yuz 


15 


onbef 


101 




ybzbir 


16 


onalti 


110 




yhzon 


17 


onyedi 


120 




yhzyirmi 


18 


onsekiz 


200 




ikiyuz 


19 


ondokuz 


300 




ugyiiz 


20 


yirmi 


1000 




bin 


21 


yirmibir 


1100 




binyiiz 


22 


yirmiiki 


1200 




binikiyUz 


30 


otuz 


100,000 


(100.000)* 


yuzbin 


40 


kirk 


100,300 


(100.300)* 


yiizbin ugyuz 


50 


elli 


1,000,000 


(1.000.000)* 


milyon 


60 


altmi^ 


1,000,200 


(1.000.200)* 


bir milyon ikiyuz 






1,000,000,000 


(1.000. 000. 000)* 


milyar 



* In Turkey the division between digits in large figures is usually made v/ith 
a period (.) rather than with a comma. 




36 



BASIC COURSE 



UNIT 7 



UNIT 7 



7.0 Basic Sentences: 



anlamak 



anla 

# 

anladiniz 



2 3 . 1 # 

Anladiniz mi? 



'Classroom Expressions' 

to understand 

understand 
you understood 

Did you understand? 



3 .' 

Evet. 

3^1 

Hayir . 



2 3 # 1 

Anlayamadim. 

tekrarlamak 



tekrarla 



Yes. 

No. 



I couldn't understand, 
to repeat 
repeat I 



2 3#i 

Tekrarlayin. 

o 

0 

kalem 

0 

kalem i 

0 

verir misiniz? 

2 3 » 1 # 

O kalemi verir misiniz? 

0 

kitap 

0 

kitaplar 

0 

kitaplari 

0 

kapamak 

0 

kapa 



kapayalim/kapiyalim 

2 3 # 1 

Kitaplari kapayalim, lutfen. 



Repeat [ it ] ! ( pol ite ) 

he, she, it; that 
pencil , 

the pen’ll! (direct object) 
would (or will) you give 

Would you give [me] that pencil? 
book 
books 

the books (direct object) 

to close 

close 

let's close 

Let's close [our] (the) books, please. 
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acjabilirsiniz 
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2 ^ 3^1 
Kitaplar 1 acjabilirsiniz , 



p 

f imdi 

fxmdilik 

0 

kadar 

0 

yetmek 

0 

yeter 



^ 2 3 » 1 
§xtndilik bu kadar yeter. 



to open 

to be able to open 

you may open (you can open) 

You may open [your] books, 
now 

the time being 

amount 

to suffice 

it suffices, that's enough 
That's all for now. ('this much sufficies') 



7.1 Note: Plural Suffix /— ler/, /-lar/, Low Vowel Harmony 

The suffix /-ler/ or /-lar/ indicates an indefinite plurality. The difference 

0 0 

between /-ler/ and /-lar/ is due to 'vowel harmony'. This is a very important 

feature of the Turkish sound system. The type of vowel harmony illustrated by 

0 0 

/-ler/ and /-lar/ will be discussed more fully in 8.2 and 8.3 but in brief is this: 
suffixes having this kind of harmony will have the vowel /e/ after any front vowel ; 
/i e u o/; and the vowel /a/ after any back vowel: /i a u o/. This is well 
illustrated in the following noun plurals: 



with front 


vowels : 






giin 


day 


giinler 


days 


0 

te^ekkur 


a thanking 


0 

tei§ekkurler 


thank ings 


0 

gece 


night 


0 

gece ler 


nights 


tercume 


translation 


tercumeler 


translations 


ders 


lesson, class 


0 

ders ler 


lessons, classes 


otel 


hotel 


0 

otel ler 


hotels 


kS^e 


corner 


kb^eler 


corners 
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buyiik 


adult 


buyukler 


adults 


kalem 


pencil 


kalemler 


pencils 


Wj.th back vowels : 


ak^am 


evening 


ak^amlar 


evenings 


Sira 


turn 


sir alar 


turns 


* 

taraf 


side 


taraflar 


sides 


ba^ * 


head 


baflar 


heads 


bina 


building 


binalar 


buildings 


kitap 


book 


kitaplar 


books 


lira 


lira 


liralar 


liras 



Note that it is the iroroediatelv precedincf vowel which determines the vowel 
of the suffix. Thus in words like /otel/, Aalem/, /bina/,Aitap/ and /lira/ the 
two vowels of the base are different - one back, one front - but only the last 
one before the suffix decides the vowel of the suffix itself. 

Since the vowel of a harmonic suffix is determined by something outside the 
suffix itself, we cannot know the pronunciation (or the spelling) of a suffix 
until it is added to a word. For this reason we must choose arbitrarily one of 
the shapes of a suffix as a 'citation form' or name for that suffix, or else 
resort to an unpronounceable formula, in this course we have chosen to re~ 
present each suffix according to the following conventions: 

1. When the first sound of a suffix is a consonant which may occur some- 
times voiceless, sometimes voiced (e.g. either /t/ or /d/ we use the voiced 
member of the pair (here /d/). 

2. When the final sound of a suffix is a consonant which may occur some- 
times voiceless, sometimes voiced (e.g. /k/ or /g/) we choose the voiceless 
member of the pair (here A/) • 
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3 . Low vowel harmony (where the vowel choice is /a/ or /e/ is represented by 

the back vowel /a/, high vowel harmony (see 8 .I) by /i/.^ 

4. Any sound which is present in one form and completely absent in another 

form of a suffix appears in the citation form in parentheses. 

The applications of these rules will become apparent as more suffixes are discussed 
When a suffix is being cited or named by one of its forms which stands for the 
entire group of members of the suffix the form used will be enclosed in braces 
J [ . Thus the suffix for plural, which has the shapes /-ler/ and /lar/ will 

be cited in these materials: |~lar| . 

Both kinds of vowel harmony are illustrated in all the drills which contain 
any words with suffixes on them - and in all such words in Basic Sentences as 
well. Examine the Basic Sentences and Drills of Units 1 - 7 to discover suffixes 
which contain now /e/ and now /a/. All such suffixes belong to the Low Vowel 
Harmony class. This class membership is part of the shape of each suffix just 
as much as is any sound used in the pronunciation of the suffix and is just as 

arbitrary. 

7.2 Note: Air/ and the Word-Order of 'Modification' 

The word /bir/ 'one' functions also in Turkish as an indefinite 'article' 
similar in meaning to 'a' and 'an' in English. It regularly goes immediately 
before the noun and does not have stress. Any modifiers go ahead of it. Thus 
in English we say 'A good restaurant' while in Turkish they say /iyi bir lokanta/. 
This point is illustrated at a number of places in drills which you have already 

practiced. 



1 The choice of the vowels /a/ and /i/ to represent the harmonic vowels of 
suffixes in citation forms is contrary to the usual practice of Turkish gramm^ians 
(who use /e/ and /i/ respectively) but is made on the basis of convenience, ^ere 
exist in Turkish non-harmonic suffixes containing /e/ (e.g. ^-lYjkenf } ana /i/ 
(e.g. I no non -harmonic suffixes containing /a/ and /i/. 
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8.0 Dialog: * Where is There a Gas Station?* 

-john- 



0 

Ahmet hey 


(Mr. ) Ahmet 


0 

hurada 


here ('at this place') 


0 

henzin 


gasoline 


0 

henzinci 


gasoline station, seller of 
gasoline 


a 3, 1 # a . . ^ 

Ahmet hey hurada hir henzinci var ml? 

-Ahmet- 


Ahmet, is there a gas station here? 


0 

ama 


hut 


az 


little (amount) 


0 

biraz 


a little, a hit 


0 

uzak 


far, far place 


0 

uzakta 


at a distance 


■i 3^1 

Var, ama hiraz uzaktac 

-John- 


Yes ('there is'), hut it's at some 
distance. 


3,1 # 

Ne kadar? 

-Ahmet- 


How far? ('what amount') 


huradan /hurdan/ 


from this place, hy this way 


0 0 

dakika /dakka/ 


minute 


0 

surmek 


to spread, to take [time], 
to last, to drive 


/ 

surer 

3,2 1 ? 1 

Buradan on dakika surer. 


it takes 

It takes ten minutes from here. 



It takes ten minutes from here. 
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ban a 

yol 

yolu 

t.arif 

tar if etmek 

tarif eder misiniz? 

2 - 1 # 
Bana yolu tarif eder misiniz? 



•John 



"Ahmet- 

tabil 
tabil 
tabi 
zaten 
o tarafa 

gidiyorum 
3 ^ I ^ ' '' 

Tabil zaten ben de o tarafa gidiyorum. 



-John- 

ora- 

oradan /ordan/ 

aimak 

alirsiniz 

3^2 2 , 1 # 

Siz de mi oradan benzin alirsmiz? 

-Ahmet - 

her 



to me 
road, way 

the road, way (specific 
direct object) 

description 

to describe 

will you describe 

Would you tell me how to get there? 
('describe the way') 



natural 
naturally 
of course 
anyway 

in (to) that direction ('to 
that side' ) 

I'm going 

Certainly, I'm going that way any- 
way. 



there, that place 
from there 

to get, buy, receive 
you buy, you'll buy 

Do you too buy gas from there? 
every 
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zaman 

• r 

degil /diyil/, /dil/ 

# 

umuin 

uinuinx 

p 

urnuiniyetle 

alirnjn 

3 # a I a , 1 # 2 3^ t 

Her zaman de^il ama umumiyetle ordan 

alirim. 



time 

not equivalent [is not] 
public, general (noun) 
general, public (adjective) 
generally, ordinarily 
I buy. I'll buy 

Not always , but I usually buy it 
there. 



8.1 

a) 



Variation Drills on Basic Sentences 
Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

3,2 i3, 1 



kaq 

lokantadan 

be^ 

oradan 

on 

buradan 

Simple Substitution Drill 



Buradan on dakika surer. 
Buradan kag dakika surer? 
Lokantadan kag dakika surer? 
Lokantadan bef dakika surer. 
Oradan beg dakika surer. 
Oradan on dakika surer. 
Buradan on dakika surer. 



Ahni6t Beyl 


Benzinci 


uzakta. 




Otel 






Lokanta 






Postahane 
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c) simple Substitution Drill 



Ahme“t Bey! 


Benzine i 


1 

1 ne kadar uzakta? 




Otel ! 

j 

< 


i 

f 

c 


Lokanta ! 

1 


1 

Ij 

|i 


Postahane 


i 

1 


1 

i 


0 kb^e 

1 


I 

i 


1 

i 

j 


Ankara Palas 








- 



8.2 Note: High Vowel Harmony. 

Tehrar edin lutfen. 



Do§ru gidiniz. 



Please repeat. 

Go straight [ahead]. 

Sa§a dbnuniiz. Turn to the right, 

in these examples we have some equivalents of English imperatives. The 
suffix /-in/ of /tekra'r edin/ and the 'same' suffix /-Un/ of /saga dbnunjuz/ 
exhibit different vowels. This difference is due to vowel harmony of a different 
type than that discussed in Note 7 . 1 . 



Suffixes which belong to this kind of vowel harmony exhibit the 'same' 
suffix with four different vowels. The one exemplified above has these forms: 
/-in/, /-un/, /-in/ , and /-un/. if the additional suffix /-iz/ of /do§ru gidiniz/, 
which has the same type of harmony, is added, the result is a pair of suffixes with 
the same vowels: /-iniz/ , /-unuz/, /-miz/ and /-unuz/. That is, after a suffix 

having one type of harmony, any further suffixes having the same type of harmony 
will have identically the same vowel. 

The suffixes exemplified by /-in/ and /-iz/ may have any one of four vowels. 

We symbolize this harmony with the vowel ji} . Thus these two suffixes are 
respectively { -m } and {-iz} . All four of the possible vowels in this type of 
vowel harmony are high vowels, so that in suffixes of this class the difference 
between front /i u/ and back /i u/ and between rounded /u u/ and unrounded /i 3/ 
are preserved, but in suffixes of this type there is no contrast between high 
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and low vowels. Thus the vowels 
/i/ after /i/ 
after /e/ 

/li/ after /u/ 
after /of 
/i/ after /i/ 
after /a/ 

/u/ after /u/ 
after /o/ 



represented by | i ^ are : 
gid-in~iz^ 
ed“in 
dbn-Un-Uz 
dSn-Un-uz 

nasil~sin“i.z (Not an imperative) 
al-i.r-im (Not an imperative) 
buyr-un 

gid-xyor-um (Not an imperative) 



8.3 Note: The Two Kinds of Vowel Harmony Compared 

In 7.2 we exemplified |a | harmony with plural suffixes. 
Note also the 'infinitive' forms of these verbs: 



/e/ 


after 


/i/ 


git-mek 


to 


go 






after 


/e/ 


gel-mek 


to 


come 






after 


/V 


sUr-mek 


to 


last 






after 


/'of 


gbr-mek 


to 


see (not yet used in 
basic sentence) 


a 


/a/ 


after 


/’i/ 


bakin-mak 


to 

in 


look around (not yet 
a basic sentence) 


used 




after 


,/u/ 


bul-mak 


to 


find 






after 


/a/ 


al-mak 


to 


buy 






after 


/of 


ol-mak 


to 


become (not yet used 


in a 



basic sentence) 



1. (Note* the hyphen in these examples indicates the divi.sion between base and 
suffix or between suffixes and does not necessarily show a division between 
syllables. ) 
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The two types of vowel harmony may be summarized; 

After; The Ji [ suffix vowel is; The { a} suffix vowel is 

• • ■ 

u 




This may be diagrammed according to front-back and high-low distinctions; 



High 



Front 
i u 



Back 
1 u 



Low e o a o 

For {a} we have the front vowels all represented by /e/, the back ones by /a/; 
f 1 u 

For J if we have the sets; 



i U 

! I 



1 

T t 



The vowels of most suffixes are | af or |if . There are some exceptions and 
some replacements, which will be taken up in due course. Most Turkish words show 
vowel harmony throughout - that is, native Turkish bases as well as suffixes show 
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harmonic accord between the syllables. There are numerous exceptions, of course, 
most of them being loans from other languages (as, e.g. /kitap/ ,) and, of course, 
not all words showing internal vowel harmony are necessarily native Turkish bases. 

Vowel harmony is illustrated throughout the Basic Sentences and Drills. 

8.4. Note: The Infinitive Suffix {-mak} . 

The examples cited above in Note 8.3 were of forms with the suffix |“’mak| . 
These are verbal nouns, this form being known as the 'infinitive'. New verbs 
are given in the infinitive fo 3 nti when they first occur. Verbs are listed in 
the infinitive form in dictionaries. 

8.5. Note: Word Stress in Turkish: 

In every Turkish word, whether of one or many syllables, when it is spoken 
as a phrase by itself or is the stressed word in a phrase, one syllable is more 
prominent than the other syllables (if any) of the word. We say that this 
syllable is stressed. Even when the word is not the stressed word of a phrase, 
the stress-taking syllable of the word may be heard to be a little more prominent 
than the other syllable(s). 

All syllables in Turkish (with a few exceptions) are either stressable or 
unstressable , just as all suffix syllables (with a few exceptions) are either 
{ a} or { 1 } . Thus the mark j , which indicates stressability , is part of the 
formula for the suffix syllables of Turkish and |-da} 'in, on, at' and j-^a} 
'also, too' are not the same. [Of course, in some situations it may be desirable 
to emphasize a certain syllable to call attention to it, and in such cases even 
unstressable syllables may have a stress, but this rarely occurs. ] 

This position of stressability in a Turkish word (the place where stress 
will be heard if the word itds any stress at all) is determined by the succession 
of syllables. A series of stressable syllables in a word will be stressable on 
the last syllable. If an unstressable syllable occurs, the position of stress- 
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ability for the word will remain before such unstressable syllable 5 regardless 
of the stressability or unstressability of further suffix syllables. 

Most Turkish bases are composed of stressable syllables and so are stressed 
on the last syllable. Thus it is mainly in connection with suffixes that we will 
have to apply this principle, in these units whenever a suffix is explained in 
a note its syllable(s) will be cited in the formula as stressable (with] "1) or 
unstressable (without {"f). 

8.6 Pronunciation Drill on Word Stress: 

Below are all the words of more than one syllable in Unit. 1-8 analyzed 
according to stressable and unstressable syllables and then presented in the 
form in which they appear as separate phrases or as the stressed word in a phrase. 

Unstressable syllables are marked in the left hand-column with ** over the vowel. 
Pronounce the words . 






ay-dln 


aydin 


ye-di 


yedi 


e-fen -dim 


efendim 


se-kiz 


sekiz 










na-sil 


nasil 


do-kuz 


dJKUZ 


^ w w ^ 






yP 


na-sil-si-niz 


nasilsiniz 


tek-rar 


tekrar 


i-yi 


iyi 


lut-fen 


lutfen 










i-yi-yiiti 


iyiyiiti 


ter-cu-me 


tercume . 










te-^ek-kiir 


te^ekklir 


si-zin 


sizin 








p 


et-mek 


etmek 


si-ra 


Sira 


^ ^ w 




^ ^ ^ 


p 


e-de-rim 


ederim 


si-ra-niz 


siraniz 


ak-^am 


ak^am 


par -don 
or 


pardon 

or 


^ ^ ^ 








ak-^am-lar 


ak^amlar 


par -don 


pardon 










mer-ha-ba 


merhaba 


de-mek 


demek 






^ ^ ^ 




buy -run 


buyrun 


de-di-niz 


dedin iz 






^ ^ ^ 


ba^lamak 


gel-mek 


gelmek 


ba^-la-mak 


^ * * 




, * * * 




gel-di-niz 


geldiniz 


ba^ -1 i-y a-1 im 


ba^liyalim 
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bul-inak 


bulmak 


der-se 


derse 










bul-diik 


bulduk 


i-sinn 


isint 










Al-lah 


Allah 


is-nninn 


isntint 










Al -la-ha 


All aha 


mut-lu 


mutlu 


IS -mar-1 a-m^ 


ismarlamak 


ne-re-li-si-niz 


nerelisiniz 






^ ^ ^ ^ w 




gii-le 


gule 


A -me -r i -k a -1 i-y im 


Amerikaliyim 






^ ^ w ^ 


^ w 


ge-ce 


gece 


es-tag-fu-rul-lah 


estagfurullah 


^ ^ ^ 








ge -ce-ler 


geceler 


o-tel 


otel 






^ w ^ 




ra-hat 


rahat 


ne-re-de 


nerede 










ra-hat-lik 


rahatlik 


han-gi 


hangi 


ver-mek 


vermek 


^ MW 

An-ka-ra 


Ankara 


ver-sin 


vers in 


pa-las 


palas 


i-ki 


iki 


ta-raf 


taraf 










al-ti 


alti 


ko-^e 


k'o^e 


^ ^ ^ 




^ ^ ^ ^ 




ba-f in-da 


ba^ inda 


a-qa-bil-mek 


aqabilmek 


^ ^ ^ 




^ ^ ^ ^ 




pa-ha-1 1 


pahali 


a-qa-bi-lir 


aqabilir 






^ ^ ^ ^ ^ 




or-ta 


orta 


a-qa-bi-lir-si-niz 


aqabilirsiniz 


^ ^ ^ 




M 




ge-ce-si 


gecesi 


sim-di 

b 

^ M ^ 


simdi 

b 


^ o 

li-ra 


lira 


^im-di-lik 


|imdilik 










u-cuz 


ucuz 


ka-dar 


kadar 










dog-ru 


dogru 


yet-mek 


yetmek 










do§-ru-su 


do§rusu 


ye -ter 


yeter 










bu-ra-lar-da 


buralarda 


Ah -met 


Ahmet 






^ M ^ 


. ^ _ 


lo-kan-ta 


lokanta 


bu-ra-da 


burada 










gi-di-niz 


gidiniz 


ben-zin 


benzin 


^ ^ w 




* ^ ^ 




a-ca-ba 


acaba 


ben-zin-ci 


benzine! 


pos-ta-ha-ne 


postahane 


a-ma 


ama 


sa-§a 


w ^ 

saga 


u-zak 


uzak 
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i 






i 



i 

i 

i 

i 




dSn-inek 


doninek 


u-zak-ta 


uzakta 


d6-nU-nUz 


donunuz 


bu-ra-dan 


buradan 


bu-yiik 


bUyUk 


da-ki-ka 


dakika 


bi-na 


bina 


slir-inek 


stinnek 


an-la-inak 


anlainak 


sti-rer 


surer 


^ ^ ^ ^ 
an-la-di-niz 


anladiniz 


ba-na 


bana 


^ ^ ^ ^ ^ 
an-la-di-niz-ini 


anladiniz ini 


yo-lu 


yolu 


e-vet 


evet 


ta-rif 


tar if 


ha-yir 


hayir 


ta-bii 


tabii 


an-li-ya-ina-diin 


anliyaniadiin 


ben-de 


bende 


tek-rar-la-inak 


tekrarlainak 


gi-di-yo-ruin 


gidiyorum 


^ ^ 4# W 

tek-rar-la-yin 


tekrarlayin 


za-ten 


zaten 


ka-lein 


kalein 


o-ra-dan 


oradan 


ve-rir ini-si-niz 


verir inisiniz 


al-inak 


aimak 


ki-tap 


kitap 


a-lir-si-niz 


alirsiniz 


ki-tap-lar 


kitaplar 


za-inan 


zaman 


^ ^ ^ 

ka-pa-inak 


kapainak 


de-§il 


de§il 


^ ^ ^ ^ 
ka-pi-ya-liin 


kapiyaliin 


^ ^ ^ ^ ^ 
u-inu-mi-yet-le 


iimumiyetle 



a-li-riin aliriin 
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UNIT 9 

9.0 Dialog: 'At the Gas Station » ' 



gBrmek 

gSriiyor musunuz 
tam 

kb^ede 

8 3/ 1 #2 3/ 

Gbruyor musunuz? Benzinci tam 

1 

kb^ede . 



-Ahmet- 

to see 
do you see? 
complete , exact 
on the corner 

Do you see? The gas station is 
right [there] on the corner. 



gbriiyorum 



3/1 ^5^2 3/ 1 

Evet gbruyorum. 



litre 

alacaksiniz 

doldurmak 

doldur 

doldurayun /doldur iyim/ 
doldurayim mi? 



-John- 

I see 

Yes, I see. 

-Benzinci- 

liter 

you [are] going to buy 
to fill [something] 
fill it up 

may l fill, let me fill 
Shall I fill? 



3 ' 1 # a 3/ 1 # 

Kaq litre alacaksiniz? Doldurayuti mi? How many liters are you going to 

buy? Shall I fill [it up]? 

-John- 

on be^ lira fifteen liras 

on bei| liralik. fifteen liras worth 

3/2 1 3/ 2 I 2 3/ 1 

§imdilik on be§ liralik yeter. Fifteen liras worth will do for now. 



O 

ERIC 
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Peki 



# 

goru^itiek 

gorii^! 

goru^tu^uitiuze 



90k 

memnun 

olitiak 

ol 

olduiri 



-Benzinci- 



-John- 



All right. 



to see one another, discuss, 
talk over 

discuss, talk , point of view 

for our having see one 
another 

very 

pleased, glad, happy 
to become , be 
be , become 
I became 



2 _ 3,1 

Gbru^tugumuze 90k memnun oldum. I'm very pleased that we ran 

into each other. 

3,2 1 2 3,1 

^imdilik allaha ismarladik. Goodby now. 

-Ahmet- 



yarin 

goru§uruz 

23.1 #3,1 

Giale giile yarin gbrii^uruz. 

9.1 Variation Drill on a Basic Sentence 

Cue 

on bef 

liralik 

on 

litre 

ka9 



tomorrow 

We'll see one another. 

Goodbye, see you tomorrow. 

Progressive Substitution Drill. 

Pattern 
3 , 1 

Ka9 litre alacaksiniz? 

On bef litre alacaksiniz. 

On bef liralak alacaksiniz. 

On liralik alacaksiniz. 

On litre alacaksiniz. 

Ka9 litre alacaksiniz ? 
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9.2 Note 'l [am]*, 'you [are]' etc. Suffixes to the predicate: {-(y)ira} , , 



J-siniz { , \-(y)izl 

O tarafa gidiyoruin. 

0 

iyiyiin. 

Te^ekhiir ederim. 

0 

Uraumiyetle ordan alirim. 

0 

Nasilsiniz ? 

O kaletnx verxr mxsxnxz? 

0 

Kitaplari acabilirsiniz. 

0 

Sana yolu tarif eder inisiniz? 

0 

Gbruyor inusunuz? 

* 

Yarin gorufuruz. 



I 'in going that way. 
l[ 'in ] fine. 

I [ ' in doing a ] thank [ ing ] . 

I usually buy from there. 

How [ are ] you? 

Will you give me that pencil? 

You may open [your] (the) books. 
Would you describe the way to me? 
Do you see? 

We'll see each other tomorrow. 



These are examples of personal 'additional information' suffixes to predi- 
{-(y)im} 'I [am]', [-sinj 'thou [art]' (plus plural or polite ) -iz } 

I -sxniz [ 'you [are]'), and |(y)iz| 'we [are]'. These suffixes are 

More literal translations of the above forms with these suffixes 



cates : 
making 
unstressable. 



gidiyorura 

0 

te^ekkur ederim 
0 

alirim 

0 

iyiyiin 

0 

gbriiyor inusunuz ? 

0 

verir misiniz? 

0 

tarif eder misiniz? 

0 

aqabilirsiniz. 

t0 

nasilsiniz? 

* 

gbrufuriaz 



' Going I [ am ] ' 

'Thanking (one who) will do I [am]' 

' (One who) takes I [am]' 

'Good I [am]' 

'Seeing ? you [are]' 

'(One who) will give ? you [are]' 

'(One who) will describe ? you [are]' 
'(One who) can open you [are]' 

' how you [ are ] ' 

'(one who) will see each other we [are]' 



are 



S _ 



(y)im[ 



|-siniz I 



j “(y)l^ f 
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These examples show that both adjectives (as /iyi/) and what we may call 
participles [verbal adjectives] (/gidiyor/, /eder/, etc*) occur as predicates 
with these suffixes. So may ordinary nouns. Indeed almost any Turkish word 
(with the exception of certain particles such as /ama/ 'but') occurs in appro- 
priate context as a predicate-base, taking these and other 'additional informa- 
tion' predicate suffixes. 

The subject may be emphasized by adding the personal pronouns in 'subject' 

0 

position before the predicate (usually), as in /siz nasilsiniz/ 'how [are] you?' 
There are pronouns for 'l' /ben/, 'Thou' /sen/, 'He, she it} that' /o/, ' you ' 
(plural or polite) /siz/, and for 'we' /biz/. 'They' is expressed by pluraliz- 
ing /of to make /onlar/. (The /n/ here will be explained later.) Thus the 
personal pronouns are: 



ben 


I 


biz 


we 


sen 


thou 


siz 


you 


o 


he, she, it, that 

0 


onlar 


they, those 



Note: The form /bana/ 'to me' shows a special shape of /ben/ before this one 
suffix only. A similar change in the base occurs with /sen/ - /sana/ 'to thee'. 

9.3 Note: interrogative Suffix { -mi | 

0 

Gbrtiyor musunuz? Do you see? 

0 

Oradan mi benzin alirsiniz? Do you buy gas from there? 

The interrogative suffix | -mi J has occurred in a number of examples. its 
usual position is immediately after the predicate as in the first examples above. 
It precedes the endings for 'l [am]', 'you fare]'etc. but of course follows the 
plural ending { -lar J which pluralizes the predicate and is not comparable to 

the personal suffixes. VJhile | -mi J is a suffix and follows regular vowel 
harmony^ the official spelling separates it from the preceding part of the word. 
This separation is artificial and the suffixes to | -mi f form part of the word 
it follows. 
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The word /rahat/ plus | -ini | and the personal suffixes is: 

Rahat iniyijn? Comfortable ? I [am]. 

Rahat itiisin? Conifortable ? Thou [art], 

Rahat mi” Comfortable ? [He (she, it, that) is]. 

Rahat miyiz? Comfortable ? we [are}. 

Rahat misiniz? Comfortable ? you [are]. 

Rahatlar mi? Comfortable(s) ? [They are]. 

The suffix |-mij is unstressable and the stress of the word immediately pre- 
cedes it (unless it would be earlier in the word even if | -mi| were not there 

i.e. /otelde/ 'at [the] hotel' and /otelde mi?/ 'at the hotel?' but /burada/ 
'at this place' and /burada mi/ 'at this place?'. 



9.4 Grammar Drills on Personal 'Additional Information' Predicate Suffixes: 
Sample Sentence Drills 



a) { 0 I '[he (she, it, that) is] 
Ahmet burada. 

0 90k iyi. 

Qok memnun. 

Ahmet ^imdi nerede? 

Ahmet kb^e ba^inda. 

' I ' 

O 'Ahmet. 

Hangi otel iyi? 

Hangi lokanta iyi? 

0 

Hangi bina postahane? 



Ahmet [ is ] here. 

He['s] very well. 

[He's] very pleased. 

Where['s] Ahmet now? 

Ahmet's around the corner. 

That['s] Ahmet. H*e['s] Ahmet. 

Which hotel [ ' s ] good? 

Which restaurant [is] good? 

Which building [is the] post office? 






UNIT 9 



TURKISH 






b) '[They are]' 

^iindi 90 k rahatlar. 


[They ' re^ very comfortable (s) now. 


(^ok ineranunlar. 


[They're] very pleased(s). 


^imdi neredeler ? 


[They're] now at what place (s)? 


^iindi nasillar? 


[They're] now how(s)? 


Oradan on dakika uzaktalar. 


[They're] from there ten minutes at a 
distance (s) . 


Sa§ taraftalar. 


[They are] on(s) [the] right side. 


Kd§e ba^indalar. 


[They are] at(s) the corner ('s head). 


^iindi buradalar. 


[They are] now at (s) here. 


c) { -(y)!™ } 'l[am]' 

Ben Turkiam. 


I [a] Turk (l [am]). 


Ben sol taraftaynjti. 


I on the left (side) (l[aii. ]). 


Ben buradaynjti. 


I at this place. (l [am]). 


# 

K5^e ba^indaynjti. 


Corner at its head I [am]. 


<^ok r aha tom. 


Very comfortable I [am]. 


# 

Neredeyiin? 


At what place I [am]? 


/ / 

Ahmet benira, ben Ahmediin. 


Ahmet I (l [am]), I Ahmet (l [am]). 


0 

Oradan on dakika uzaktayiiti. 


Prom there ten minutes at [a] distance 
I [am]. 


0 

(^ok iyiyira. 


Very good I [ am ] . 


d) 1 -siniz 1 'You [are]' 

0 

Neredesiniz? 


At what place you [are]? 


# 

Qok ineranunsunuz. 


Very pleased you [are]. 


0 

(Jok rahatsiniz. 


Very comfortable you [are]. 
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0 

Siz <^ok iyisiniz. 


You very good (you [are]}. 


0 

Oradan on dakika uzaktasiniz. 


Prom there ten minutes at [a] distance 
you [are]. 


0 

Kb^e ba^indasiniz. 


Corner at its head you [are]. 


g) {“(y)i2| 'We [are]' 

0 

Neredeyiz? 


At what place we [are]? 


0 

C^ok ineinnunuz. 


Very pleased we [are]. 


0 

90k rahatiz. 


Very comfortable we [are]. 


0 

90k iyiyiz . 


Very well we [are]. 


0 

Kb^e ba^indayiz. 


Corner at (its head) we [are]. 


Oradan on dakika uzaktayiz* 


Prom there ten minutes at a distance 
we [ are ] . 


0 

Buradayiz. 

0 

Turkuz . 


At this place we [are]. 
Turk we [ are ] . 


f) { ^ } with /de§il/ 


+1 mi} 


0 

Ahmet burada de§il. 


Ahmet burada de§il mi? 


0 

0 qok iyi de^il. 


0 qok de§il mi? 


90k inenmun de§il. 


0 

(Jok memnun de§il mi? 


0 

0 Ahmet de§il. 


0 

0 Ahmet de§il mi? 


0 

0 iyi bir lokanta de§il. 


0 

0 iyi bir lokanta de§il mi? 


g) { -lar J with /de^il/ 


+ {mi } 


0 

Rabat de§iller. 


Rabat de^iller mi? 


0 

Memnun de§iller. 


Memnun de§iller mi? 


0 

Orada de^iller. 


Orada de^iller mi? 
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0 

Burada de^iller. 


P 

Burada de§iller mi? 


Lokantada de^iller. 


P 

Lokantada de^iller mi? 


Derate de^iller. 


Derate de^iller mi? 


-(y)ijm| with /de§il/ 


+ {-rai} 


Turk de^iliin. 


Memnun dsgil miyim? 


P 

Aitierikali de^ilim. 


P 

Derate de^il miyim? 


P 

Meinnun de^ilim. 


P 

Burada de§il miyim? 


P 

Rabat de§ilira. 


P 

Orada de^il miyim? 


P 

Ahmet de§ilim. 




P 

Orada de§ilim. 




-siniz| with /de^il/ 


+ 


P 

Siz Ahmet de§ilsiniz. 


P 

Siz Ahmet de^il miainiz? 


P 

Memnun de^ilsiniz. 


P 

Memnun de^il miainiz? 


P 

Rabat de^ilsiniz. 


P 

Rabat de^il miainiz? 


P 

Orada de^ilsiniz. 


P 

Orada de§il miainiz? 


P 

Burada de^ilsiniz. 


p 

Burada de^il miainiz? 


P 

Amerikali devils iniz. 


P 

Amerikali de§il miainiz? 


P 

Turk de^ilsiniz. 


P 

Turk de§il miainiz? 


j-(y)iz| with /de^il/ 


+ j-ini} 


P 

Memnun de^iliz. 


P 

Memnun de§il miyiz? 


P 

Rabat de^iliz. 


P 

Rabat de^il miyiz? 


P 

Orada de^iliz. 


P 

Orada de§il miyiz? 


Burada de^iliz. 


P 

Burada de^il miyiz? 


P 

Derate de^iliz. 


P 

Derate de§il miyiz? 
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Aitierikali de§iliz. 
Turk de§iliz. 



Amerikali de^il iniyiz? 
Tiirk de^il iniyiz? 



k) Attached Question Form: 
Ahmet burada,de§il mi? 
Rahatlar, de^il mi? 
Tlirkiim, de§il mi? 

Memnunsunuz, de§il mi? 

✓ 0 
Buradayiz, de§il mi? 



Ahmet's here, isn't he? 

They're comfortable, aren ' t" they? 
I'm a Turk, am I not? 

You're satisfied, aren't you? 
We're here, aren't we? 



0 

Note: /degil mi?/ may ba added after any positive statement to serve a function 

similar to all the various attached questions (like 'can't i' , 'won't you', 
'shouldn't we', etc.) in English. Further examples: 

Gidiyorsunuz , degil mi? You're going, aren't you? 

Buradalar, degil mi? They're here, aren't they? 

Kitap var , degil mi? There's a book, isn't there? 

etc. 



1) Multiple Substitution - Correlation Drill 



(Ben) 


Burada 


miyim? 


(Sen) 


Kbi^e ba^inda 


mi ? 


(0) 


Sa§ tarafta 


de§il .... 


(Biz) 


Uzakta 


de^il mi . . . ? 


(Siz) 


Mem nun 




(Onlar ) 


Tiirk 

Rabat 

lyi 

Buralarda 





Note : Cues in substitution 

drills given in parentheses 
are not intended to be sub- 
stituted in the pattern but 
are rather given to cue the 
appropriate correlation else- 
where in the sentence. Here 
the cue is intended to indi- 
cate the proper post-predi- 
cate ' additional information 
suffix'. For example: 

Cue : Response 

(Ben) Buradayim. 

Burada muyuro? 
etc. 
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9.5 Grairanar Drills on the Interrogative Suffix i Sample Sentence 

Drills 

a) { [he, (she, it, that)]?' 



Ahmet bey burada mi? 


Lokanta sa§ tarafta mi? 


Ahmet iyi mi? 


0 

0 lokanta iyi mi? 


Benzinci uzakta mi? 


0 otel biiyuk mu? 


Ahmet bey memnun mu? 


0 

0 otel iyi mi? 


Ankara Palas iyi mi? 


0 

Otel sol tarafta mi? 


Otel ko^ede mi? 


0 

0 bina postahane mi? 


Postahane uzak mi? 


0 

Lokanta pahali mi? 


Ahmet rahat mi ? 


0 

Lokanta ko^ede mi? 


Uzakta mi? 


0 

Sag tarafta mi? 


Burada mi? 


0 

Ko^e ba^inda mi? 


Uzak mi? 


0 

Pahali mi? 


Rahat mi? 


0 

Sol tarafta mi? 


Memnun mu? 


0 

Bur alar da mi? 


b) {-lar 1 + {mi} 'Are [they] — 


9' 


0 

^imdi memnunlar mi? 


0 

Ko^e ba^indalar mi? 


0 

^imdi iyiler mi? 


0 

§imdi rahatlar mi? 


0 

Buradalar mi? 


0 

Uzaktalar mi? 


c) {-rai} + {”(y)iin| '[Am I — 


9 ' 


0 

Oradan uzakta miyim? 


0 

Ko^ede miyim? 


0 

Sa§ tarafta miyim? 


Ilk ben miyim? 


0 

Sol tarafta miyim? 


0 

lyi miyim? 
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d) {-rai} + fsin[ '[Are]you(s) 
Rabat raisin? 

Uzakta raisin? 

/ 

Sa§ tarafta raisin? 

Buradan c^ok uzakta raisin? 

e) { -mi { + {-(y)iz} '[Are] we 

/ 

Oradan 90 k uzakta raiyiz? 

Sa§ tarafta raiyiz? 

Tara k5§ede raiyiz? 

Ho§ rauyuz? 

/ 

Meranun rauyuz? 



.9 ' 



Benzinci raisin? 
Tara ko^ede raisin? 

Meranun rausun? 

/ 

Orada raisin? 



.9 ' 



Sol tarafta raiyiz? 

Rabat raiyiz? 

0 

K5^e ba^inda raiyiz? 

0 

tyi raiyiz? 



f) j-rai} + {-sin I + { -iz } '[Are] you (pi) 



Rabat raisiniz? 

Abmet bey raisiniz, efendira? 

Bur.ada raisiniz? 

0 

Uzakta raisiniz? 

K5§e^ ba^inda raisiniz? 

Sa 5 tarafta raisiniz? 



iyi raisiniz? 

/ 

Buralarda misiniz? 

0 

Turk rausiinuz? 

Ilk siz raisiniz? 

0 

Meranun rausunuz? 

Sol tarafta raisiniz? 
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Basic Sentences 


'classroom Expressions' 


mas a 


table 


# 

masaya 


to [ the ] table 


birakmak 


to leave, drop off, allow 


birak 


leave! 


birak in 


leave! (more polite) 



a 3,1 

Kit apian mas ay a birakin. 



Tiirk 

Turkqe 

konu^mak 

konu^ 

konufunuz 

Tiirkqe konufunuz! 

Ingiltere 

Ingiliz 

Ingilizce 

konu^mal 

konu^mayin 

I 3# 1 

Ingilizce konu^mayin lutfen. 



Leave [i.e. put and leave [your] 

(the) books on the table. 

Turk, Turkish 

Turkish (language), as a Turk 
to speak 
speak I 

speak! (more formal) 

Speak Turkish! 

England 

English (people) 

Engl i sh ( 1 anguage ) 
don't speak! 

don't speak! (more polite and plural) 
Please don't speak English. 



konu^alim 

3 ^2 1 2 ,1 

§imdi konu^alim. 
okumak 
Oku! 
okuyun 



let ' s speak 

Now let's speak, 
to read 
read! 

read! (more polite and plural) 
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‘0 

okuma! 

okumayin 

2 3 * 1 1 2 ^ 1 

Okumayin iQtfen. 

0 

teneffus 



yapmak 

yapl 

0 

yapalim 

2 3 ^ 1 

Teneffus yapalim. 

0 

dersiniz 

0 

dersinizi 

0 

B^renmek 

0 

B^renl 

0 

B§rendiniz mi? 



2 3 . 1 # 

Dersinizi o§rendiniz mi? 

0 

qalifmak 

0 

qalif 

0 

qal ii|tiniz 



2 3 . 1 # 

Dersinizi qaliftiniz mi? 

0 

buna 

0 

denir 



2 3 . 1 # 

Turkqede buna ne denir? 

2 3 . 1 # 

'Hello' nasil dersiniz? 

0 

bitmek 

0 

bitti 



Read please. 

don't read'. 

don't read! (more polite) 

Please don' t read. 

break, recess, breathing, 
aspiration 

to make , to do 

do', make'. 

let's do, let's make 

Let's have a break, 
your lesson 

your lesson (direct object) 
to learn 
learn', (imp.) 

have you learned, did you learn? 

Did you learn your lesson? 

to work , to work on , to study 
study! work! 
you studied 

Did you study your lesson? 
to this , for this 
[it] it is said, it is called 

How do you say this in Turkish? 

(*In Turkish what is said for this'?) 

How do you say 'hello'? 

to finish, to end 

[it] finished 
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2 3 

Ders bitti The lesson (or class) has finished. 

10.1 Variation Drill on a Basic Sentence: Progressive Substitution Drill 



Cue 



Tiirkqe 

konu^unuz 

Ingilizce 

konu^alun 

Tiirkge 

konu^mayin 

ingilizce 



Pattern 

Ingilizce konu^mayin liitfen. 



Tiirkqe konufmayin liitfen. 
Tiirkqe konu^unuz liitfen. 



ingilizce konu^unuz liitfen. 



ingilizce konu^alim liitfen. 
Tiirkqe konu^alun liitfen. 



Tiirkqe konu^mayin liitfen. 
ingilizce konu^mayin liitfen. 



10.2 Note: Imperative: Suffixes |-(y)ui} and |-iz | 

The examples in 8.2: 

Tekrar edin, liitfen. 

Do§ru gidiniz. 

Sa§a doniiniiz. 

are of 'imperatives' - orders or requests for the performance of the action. 

The suffixes represented are {-(y)in} 'you' - either singular or plural, (cor- 
relating with /siz/ 'you' — plural or polite singular), and |-iz| , the regular 
pluralizer of personal suffixes which we have already seen in constructions 
like /eder misiniz/ 'will you (plural or polite) do?'. The verb stem, which is 
the form which occurs before the infinitive suffix | — mak , may be used by 
itself as an abrupt (command) imperative. If | -(y)3Ji} is added, it is less 
abrupt or plural. If is added, it is a more polite request (polite 

plural ) . 
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Compare : 



Infinitive 


Abrupt Imperative 


{ -(y)in } 


{-iz] 




(sen) 


(siz) 


(siz) 


aimak 'to buy' 


al 


aim 


aliniz 


birakmak ' to leave 


birak 


birak in 


0 

birak miz 


bulmak 'to find' 


bul 


0 

bulun 


0 

bulanuz 


donmek 'to return' 


dbn 


d 6 niin 


donunuz 


gelmek 'to come' 


gel 


0 

gelin 


0 

geliniz 


gormek 'to see' 


gor 


goriin 


0 

gorunuz 


konu^mak 'to speak' 


konu^ 


konu^un 


konu^unuz 


olmak 'to become' 


ol 


olun 


0 

olunuz 


> 

vermek 'to give' 


ver 


0 

verin 


0 

veriniz 


After a vowel the suffix 


is |-yin}. Compare: 




ba^lamak 'to begin' 


ba^la 


0 

ba^laym 


0 

ba^laymiz 


kapamak 'to close' 


kapa 


0 

kapaym 


0 

kapayiniz 


okvimak 'to read,' 


0 

Oku 


0 

okuyun 


0 

okuyunuz 


tekrarlamak 'to repeat’ 


0 

tekrarla 


0 

tekrarlayin 


0 

tekrarlayiniz 


The verb /demek/ has a change in the shape 


of the root before the /y/ of the 


suffix: 








demek 'to say' 


de 


0 

diyin 


0 

diyiniz 


Two common verbs, /etmek/ and/gitmek/ replace the /t/ of 


the root with /d/ before 


suffixes commencing with 


a vowel : 






etmek 


0 

et 


edin 


ediniz 


gitmek 


0 

git 


0 

gidin 


0 

gidiniz 



The stress of the imperative falls on the last syllable of the base, 
i.e. before the suffix j-(y)in| which is unstressable. 
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10.3 Drill Grammar Drill on imperatives: 
O kitaplari okuyun. 
l^imdi siz okuyun. 



Tekrar okuyun. 

On liralak benzin doldurun. 
On liralik benzin aim. 
Kitaplari burada birakin. 
Kitaplari bulunuz. 

Kitaplari oradan almiz. 
Do§ru terciime ediniz. 

P 

Tekrar tercume ediniz. 

§imdi derse ba^layin. 

P 

O tarafa gidiniz. 

P 

Be§ dakika teneffus yapiniz. 

P 

Rabat ediniz. 

P 

Bir kalem veriniz. 

p 

Bu kitaplari tercume ediniz. 

p 

Derse geliniz. 

P 

Saga donunuz. 

P 

Sol tarafa gidiniz. 

P 

Turkc^e konu^unuz. 



Sample Sentence Drill 
Read those books I 
Now your read! 

Read [it] again! 

Put in ten lira worth of gasoline. 
Buy ten lira worth of gasoline. 
Leave the books here. 

Find the books (please). 

(please) get the books from there, 
(please) translate correctly, 
(please) translate again. 

Begin the lesson now. 

(please) go to that side. 

(please) take a five minute break. 
Make yourself comfortable. 

(please) give [me] a pencil, 
(please) translate these books. 
Come to class. 

Turn to the right. 

Go to the left. 

Speak Turkish. 



10.4 Note { } Negative Verbal Extension:^ 

Anliyamadim. I couldn't understand. 

Ingilizce konu^mayin. Don't speak English. 



1. A verbal extension is a suffix which can occur on a verbal root or stem 
preceding the 'infinitive' verbal noun suffix | -makj . Most verbal extensions 
will be taken up much later and add to the verb such meanings as 'causative' , 
'passive' / reflexive' , 'reciprocal' and the like. This verbal extension - the 
negative verbal extension j -ma} adds to the verb the element of meanings 'nega- 
tion' . 
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Okiomayin, lutfen. Please don't read. 

The suffix | -ma J forms a negative verb base. The negative base alone without 
further suffixes makes a negative imperative parallel to the imperatives in 
Drill 10.3 above. Note that the stress of negatives is before the negative 



suffix. Compare: 
Infinitive 


Imperatives : 
Abrupt 


(Verb Stem) 
+ j-(y)in} 


ISl 

H 

1 

+ 




(sen) 


(siz) 


(siz) 


almamak ' not to buy ' 


alma 'don't buy' 


p 

aim ay in 


p 

almayiniz 


birakmamak 


p 

birakma 


P 

birakmayin 


birakmayiniz 


bulmamak 


bulma 


p 

bulmayin 


p 

bulmayiniz 


p 

donmemek 


donme 


p 

donmeyin 


donmeyin iz 


p 

gelmemek 


gelme 


p 

gelmeyin 


gelmeyiniz 


p 

gormemek 


p 

gontie 


P 

gonneyin 


gormeyiniz 


p 

konufmamak 


p 

konu^ma 


konufmayin 


/ 

konufmayiniz 


p 

olmamak 


olma 


p 

olmayin 


olmayin iz 


p 

vermemek 


verme 


vermeyin 


verineyiniz 


p 

ba^lamamak 


baf lama 


baf lamayin 


/ 

baflamayiniz 


p 

kapamamak 


p 

kapama 


kapamayin 


kapamayiniz 


okumamak 


p 

okuma 


okumayin 


okumayiniz 


p 

tekrarlamamak 


p 

tekrarlama 


tekrarlamayin 


p 

tekrarlamayiniz 


p 

dememek 


deme 


demeyin 


demeyin iz 


p 

etmemek 


etme 


etmeyin 


etmeyin iz 


P 

gitmemek 


gitme 


gitmeyin 


gitmeyiniz 
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10.5 Drill: Negative Imperatives: Sample Sentence Drill 



Tercume etmeyiniz. 



90 k doldurmayiniz. 



Kitaplari burada birakmayiniz. 
§imdi gelmeyiniz. 



Oraya gitmeyiniz. 



Ona yolu tar if etmeyiniz. 




Oradan benzin almayiniz. 



O kitaplari okumayiniz. 



Kitaplari a^raayiniz. 

O tarafa gitmeyiniz 
Benzin almayiniz. 



# fr * 

'Hello' demeyiniz, 'merhaba' deyiniz. 



Kalem vermeyiniz, kitap veriniz. 




Kitaplari masaya birakmayiniz. 



Ingilizce konufmayiniz. 



10.6 Note: Participles: Suffix | -lyor | 

Ben de o tarafa gidiyorum. 

Goruyor musunuz? 

Evet. goruyorxim. 

In Basic Sentences to date have occurred these sentences illustrating the * parti» 
ciple' with suffix {-lyor} . 1- ■ e base-final vowel of such verbs as ba^la 

is dropped before |-iyor[ . This participle is roughly equivalent to the English 
'present participle' ending in - ing as used in the 'present progressive verb 
phrase' (l am going, etc.). In Turkish it carries either the sense of immediate 
and continuing action, or of habitual action covering the present (or some other 
definite) time. Note again that in Turkish there is no equivalent for the verb 
'be' so that the form /goriiyorum/ meaning 'seeing-l' is exactly parallel to the 
noun predicates illustrated in 6.2 and later notes: as /rahatim/ ' comfortable-l' 

i.e. 'l [am] comfortable. 

While the participle in {lyor} can easily be translated by the English 
participle in -inq, there are six participles in Turkish which are used as 
predicates in exactly the same fashion as the one in {lyor} . Since it is 
impossible to translate all of these into English participles (English has 
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only two participles) it is desirable to employ a phrase to translate parti- 
ciples in Turkish into English. We adopt the phrase *one who is (study) ing' 
for this participle and, as we shall see later, this enables us to translate 
each participle as 'one who is going to (study)', 'one who has (studi)ed' , 

'one who must (study)' etc. 

The participle in | -iyor J functions as a predicate in the clausal 
structure outlined in 6.2. Thus it may be followed by the personal 'additional 
information' suffixes discussed above in 9.2 for 'l', 'thou', 'we' and 'you': 



g id iyor -urn 
gidiyor-sun 



'l [am] one who is going'. 
'Thou [art] one who is going.' 



gidiyor-uz 'We [are] one[s] who are going.' 
gidiyor-sunuz 'You [are] one[s] who are going'. 

The third person: 'He, (she, it, that)' is not represented by a suffix but is 
automatically construed as the performer of the action if the participle is a 
predicate without personal suffix: 



gidiyor 



'[He (she, it, that) is] one who is 
going. ' 



The third person plural again is not represented by a personal suffix as such, 
but the plural suffix J-lar} suffixed to a predicate without other suffixes 
following it is automatically construed to refer to a plurality of actors 
rather than to a plurality of acts: 

gidiyor-lar '[They are] ones who are going.' 

The participles are followed by the interrogative suffix | -mi} in exactly the 
same fashion as are noun predicates such as those drilled in 9. 5* 

Note that the (elsewhere) unstressable syllable /-yor/ is stressable before 
I -mi} (but see the footnote on the next page), 

gidiyor -mu -yum '[Am] I one who is going?' 



gidiyor -mu-sun 



'[Art] thou one who is going?' 
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gidiyor-mu *[ls he (she, it, that)] one who is 

going. 

gidiyor-inu-yuz * [Are ] we one[s] who are going?' 

gidiyor-mu “Sunuz '[Are] you one[s] who are going?' 

but: gidiyorlar-ini '[Are they] ones who are going?' 

The participles in | -iyor | for some of the verbs in Unit 1-3 are; 

Infinitive; Participle; Meaning as predicate with no 'additional 

information' personal suffixes; 



aimak 


aliyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


buying. 


p 

anlamak 


p 

anliyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


understanding 


P 

ba^lamak 


p 

ba^liyor 


[He 


(she , 


it, 


that) 


is] 


one 


who 


is 


beginning. 


p 

birakmak 


P 

birakiyor 


[He 


(she. 


it, 


that) 


is] 


one 


who 


is 


leaving. 


P 

bulmak 


p 

buluyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


finding. 


P 

demek 


p 

diyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


saying . 


P 

donmek 


donuyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is ] 


one 


who 


is 


returning. 


p 

gelmek 


P 

geliyor 


[He 


(she. 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


coming. 


p 

gitmek 


p 

gidiyor 


[He 


(she. 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


going 


p 

gormek 


p 

gSriSyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


seeing. 


P 

kapamak 


p 

kapiyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


closing. 


P 

konu^mak 


p 

konu^uyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


speaking. 


p 

okumak 


p 

okuyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


reading. 


P 

olmak 


p 

oluyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


becoming. 


P 

vermek 


p 

veriyor 


[He 


(she , 


it. 


that) 


is] 


one 


who 


is 


giving. 



Note that the stress is on the { i [ of the suffix. The /yor/ syllable is 
stressable only before the interrogative suffix | -m3 | ^ In compounds of var- 

P 

ious nouns with /etmek/ the stress is on the first word of the compound in the 

1. There is variation among Turks in the placement of stress on the /-yor/ 
syllable before the suffix j-mi} . Some speakers state that stress on /-yor/ 
implies surprise while a 'matter of fact* question would normally have stress 
on the syllable. Others stress the /-yor/ consistently before {-mi} . 
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affirmative : 



tefekkur etmek 



tarif etmek 



tercume etmek 



tekrar etmek 



tefekkiir ediyor 



tarif ediyor 



tercume ediyor 



tekrar ediyor 



[He (she, it that) is] one who is 
performing thanking. 

[He (she, it, that) is] one who is 
performing a description. 

[He (she, it, that) is] one who is 
performing a translation. 

[He (she, it, that) is] one who is 
performing a repetition. 



Note that verb bases ending in vowels lose the vowel before |-iyor } ; bafla + 
|-iyor| -*baf liyor , de+ |-iyor } -*diyor^ 

Drill 10.7 Grammar Drills on the Participle in { -lyor J s 

a) |-£yor} without personal suffix: 'He (she, it, that) is] one who is 

ing. ' 

On bef liralik benzin yetiyor. 



90 k memnun oluyor. 

On dakika surUyor. 

Oradan geliyor. 

Kitaplari burada birakiyor. 



Bu ak^am donuyor. 

Qok iyi terclame ediyor. 
90 k iyi Tiirkge konu^uyor. 
Derse ba^liyor. 

Benzin aliyor. 



1^) { -lyor} + |-lar } 'They are] ones who are ing.' 



(Jok memnun oluyorlar. 

Kitaplari burada bir^3,yorlar . 
Bu ak^am donUyorlar. 

90 k iyi tercume ediyorlar. 



Iyi Turkge konui|uyorlar. 

On dakika tenefftis yapiyorlar. 
Bu ak^am gidiyorlar. 

BugUn geliyorlar. 



c) I lyor} + |-(y)im} 'l [am] one who is ing.' 

Ben de gidiyorum. Tercume ediyorum. 

Ders aliyorum. Kitaplari burada birakiyorum. 

1. Since the stem vowel of ^ 'say' and ye 'eat' is lost before {“iyor}there is 
no vowel to determine harmony. The vowel of|iyor}is here /i/ which is what it 
would have been had the /e/ vowel remained. These are the only examples of such 
monosyllabic vowel-final verb bases. 
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l^iindi oradan geliyorum. 
Derse ba^liyorum. 

p 

Kitaplari aliyoruiti. 



Tiirk^e konu^uyor;iin. 

p 

§iindi geliyorum. 

P 

Kitap okuyorura. 



{ -lyor } + j-sin} 

p 

(Jok iyi okuyorsun. 

P 



'Thou fartl one who is ing' 

* p 

Do^ru gidiyorsun, otel sag tarafta. 

* * 



90k iyi Turkcje konufuyorsun. 

p 

lyi tar if ediyorsun. 
lyi terciime ediyorsun. 



Sa§a donuyorsun, lokanta sol tarafta. 

P 

Bugun derse ba^liyorsun. 

0 

Bu akfam gidiyorsun. 



e) {-lyor } + j-(y)izj 

P 

§imdi derse ba^liyoruz. 

p 

Ingilizce konufuyoruz. 

P 

Bu ak^am donxiyoruz. 

P 

Oradan geliyoruz. 

Bugun gidiyoruz. 



'We [are] one[s] who are ing' 

p 

<^ok memnun oluyoruz. 

„ ' 

Her gun goru^uyoruz. 

I ' 

Biz kitaplari burada birakiyoruz. 

P * 

On be§ dakika teneffus yapiyoruz. 

P 

Kitaplari kapiyoruz. 



f ) j -lyor J + { -sin } + 

P 

90k iyi konu^uyorsunuz. 

P 

lyi okuyorsunuz. 

P 

lyi terciime ediyorsunuz. 

P 

l^imdi derse baf liyorsunuz. 



{ -iz } 'You [are] one[s] who are ing' 

P 

lyi tarif ediyorsunuz. 

On dakika teneffus yapiyorsunuz . 

P 

Yarin gidiyorsunuz. 

P 

Kitaplari burada birakiyorsunuz. 



g) 1 -lyor } + { -rai } '[is he (she, 

' * 

On be§ liralik benzin yetiyor mu? 

Ali bey bu akfam geliyor mu? 

Ali bey Ingilizce konufuydr mu? 



it, that)] one who is ing?' 

, * 

lyi tercume ediyor mu? 

lyi Turkqe konu^uydr mu? 

On dakika siirUyor mu? 



h) {-lyor } + { -lar I + { -mi J 

P 

Turkqe konu^uyorlar mi? 

P P 

Bu akfam donxiyorlar mi? 



'[Are they] ones who are ing?' 

P 

Bugiin geliyorlar mi? 

P 

Memnun oluyorlar mi? 
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lyi tercume ediyorlar mi? 

i) { -iyor } + | -mi} + j (y ) iiti } '[Am] 

Ben de gidiyor muyum? 

lyi Tvirkqe konu^uyor muyum? 
lyi okuyor muyum? 

j) j-(i)yor} + {-mi}+{-sin} '[Art] 

lyi konu^uyor musun? 

Turkqe konufuyor musun? 

Ingilizce konufuyor musun? 

Yarin gidiyor musun? 
lyi tercume ediyo'r musun? 

k) { “lyor } -5' {“mi| + {-(y)iz 

Derse bafliyor muyuz? 
lyi konufuyor muyuz? 

Dogru tercume ediyor muyuz? 

l) i -iyor \ + 

Ingilizce konufuyor musunuz? 

Turkqe konufuyor musunuz? 
lyi okuyor musunuz? 

Bu akfam gidiyor musunuz? 

m) j -ma } + j -iyor } 'He (she, 

On bef liralik benzin yetmiyor. 

Ahmet bey memnun olmuyor. 

Kitaplari burada biraTcmiyor, 

Bu akfam donmuyor. 



I one who is ing?' 

Do^ru tarif ediyor muyum? 
Dogru tercume ediyor muyum? 
Ben de gel iyor muyum? 

thou one who is -—ing?' 

Bu akfam gel iyor musun? 
Derse bafliyor musun? 

Ders aliyor musun? 

Kitap okuyor musun? 



'[Are] we one[s] who are ing?' 

Do§ru okuyor muyuz? 

Bu akfam gidiyor muyuz? 

Bu akfam gel iyor muyuz? 

+ {” 12 :} '[Are] you one[s] who are ing 

Yarin gel iyor musunuz? 

Ders aliyor musunuz? 

Derse ba^liyor musunuz? 

Kitaplari burada birakiyor musunuz? 

it, that) is] one who is not ing.' 

lyi tercume etmiyor. 

Ahmet bey iyi Ingilizce konu^muyor, 
Bugvin gelmiyor. 

Bu akfam gitmiyor. 



73 



1 



er|c 



UNIT 10 



TURKISH 



n) I -raa J +| -lyor J + | -lar [ '[They are] ones who are not - 



— mg. 



0 

Bu ak^am dSninuyorlar . 
lyi tercuine etiniyorlar. 
lyi Tiirkqe konu^inuyorlar . 



Derse baflaitiiyorlar . 

# 

Bu aki|aiti gitiniyorlar. 

0 

Bugiin geliniyorlar. 



o) {-raa[ + J -iyor [ + {-(y)um[ 'l [aiti) one who is not ing. ' 

0 

lyi Tiirkqe okumuyorum. 



lyi tercuine etiniyoruin. 

0 

Bugiin derse gitmiyoruin. 

0 

Bu ak^am gitmiyoruin. 

0 

Bugun gelmiyorum. 



' Konui|unuz ' dem iyorum , ' okuyunuz ' 
diyorum . 

0 

Kitaplari burada birakraiyorum. 

0 

Oradan benzin almiyorum. 

0 

Memnun olmuyorum. 



p) I I -iyor !• + I -s ini’ 'Thou [art] one who is not ing.' 



lyi okumuyorsun. 

0 

lyi tar if etmiyorsun. 

0 

90k iyi terciime etmiyorsun. 

0 

O tarafa gitmiyorsun. 



^ 0 

Sa§a donmuyorsun, sola donuyorsun. 

0 

Sen gelmiyorsun. 

0 

Kitaplari kapamiyorsun. 



q) I -ma [ + | -iyor } + { -(y)iz{ 'We [are] one[s] who are not ing.' 



Derse ^irndi bai|lamiyoruz . 
Biz Ingilizce konu^muyoruz , 

0 

Bu ak^am donmuyoruz . 

0 

Yarin gitmiyoruz. 



Kitaplari burada birakmiyoruz. 

0 

Her gun gitmiyoruz. 

0 

Kitaplari kapamiyoruz. 

0 

Oradan gelmiyoruz. 



r) { -ma } + j -iyor } + j -sin [ + j -12 [ 'You [are] one[s] who are not 

ing. ' 

lyi tar if etmiyorsunuz . Dogru okumuyorsunuz. 

Do§ru terciime etmiyorsunuz. sa^a dSnmiiyorsunuz . 

Derse bugiin ba^l^iyorsunuz. o tarafa gitmiyorsunuz. 

Kitaplari burada birakmiyorsunuz. 
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s) Multiple Substitution-Correlation Drill (Not recorded) 




Bu Ingilizce bir kitap. 

Turkqe bir kitap okuyorum. 

O iyi bir kitap. 

Uzak bir lokantaya gidiyoruz. 



Iyi bir giin. 

Ankara Palas pahali bir otel. 
0 

O pahali bir kitap. 
iyi bir ders. 



10.9 Narrative Drill: 

§imdi Ahmet bey benzin aliyor. Benzinci buradan on dakika uzakta. Ahmet 

0 ^ 

bey on be^ liralik benzin aliyor. Ahmet bey umuraiyetle oradan benzin aliyor. 

Benzinci benzin dolduruyor. Ahmet bey on be^ lira veriyor. Benzinci tei|ekkur 

0 ^ 

ediyor, Ahmet bey 'Allaha ismarladik' diyor, gidiyor. 

Substitute in the Narrative for /Ahmet bey/ : 



Ben 


Onlar 


Siz 


Biz 



O 

ERIC 
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11,0 Dialog: 'Can You, Help' Me? ' 



katip 

✓ 

otelin katibi 
siz misiniz? 

Otelin katibi siz misiniz? 

§ey 

bir ^ey 
bir fey^ 
ihtiyacj 
ihtiyaciniz 

* , 

Evet efendim. Bir ^eye mi 

ihtiyaciniz var? 

taksi 

istemek 

/ 

istiyordum 



UNIT 11 
-John- 

clerk 

clerk of the hotel 
are you? 

Are you the clerk of the hotel? 

-K&tip- 

thing 

a thing, anything 
for a[ny] thing 
need 

your need 

Yes sir. Do you need anything? 

('Is your need for a thing existent?') 



-John- 

taxi 

to want, to ask for 
I was wanting 



✓ 

Bir taksi bulmak istiyordum. i was trying ('was wanting) to find 

a taxi. 



yardim 
yardim etmek 



help, aid 
to help 



Bana yardim eder misiniz? 



belki 



Would you help me? 
■KStip- 



perhaps, possibly 
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on 

/ 

otelin briu 
✓ 

otelin bnunde 
✓ 

dolinak 

✓ 

dolitiu^ 



front 

the front of the hotel 

in front of the hotel 

to fill up (of itself) 

jitneys share cah (taxi which 
runs a route with several 
passengers) 



/ / ' 

Tabii. Belki otelin bnunde bir 



dolitiu^ buluruz. 



(or: /Belki otelin bnunde bir 

dolinu^ buluruz./) 

ner eye / n^r iye/ 
gideceksiniz /gidiceksiniz/ 



Certainly. Perhaps we'll find a share 
cab in front of the hotel. 



to where 



you are going to go 



Ner eye gideceksiniz? 



Where are you going? 
-John- 



sefir, elqi 
sefaret, elqilik 
konsolos 

konsolosluk, konsoloshane 
Amerikan 

Aroerikan sef areti/sef arethanesi 
Araerikan konsoloslugu 



ambassador 

embassy 

consul 

consulate 

American 

American Embassy 
2\merican Consulate 



Amerikan sefSretine. 

( Ajmer ikan konsoloslu§una. ) 



To the American Embassy. 

(To the American Consulate) 



ERIC 
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The letter 5 represents different sounds in different positions and there 
is a good deal of dialectical difference within Turkey and even difference 
between styles of speech by the same person in the use of this group of sounds. 
The following will help with the 'standard' pronunciation. 

1. When § occurs in syllable with front unrounded vowels /i/ and /e/ the 
sound represented is /y/ : 



i§ne 

eglenraek 

diger 

de§il 



/iyne/ 

/eylenmek/ 

/diyer/ 

/ deyil , diyil/ 



' needle' 

' to have fun' 

' other' 

' not equivalent' 



2. When § occurs in syllable with front rounded or with back vowels the 
sound differs in syllable final and syllable initial positions: 

a) In syllable final position the sound represented is merely a 

lengthening of the previous vowel: 

du^me /dume/ 'button' 

5§renmek /Srenmek/ 'to learn' 

6§le /ole/ ' noon' 

[Note that § here contrasts with /y/ in such words as oyle /byle/ 'thus' 
and tOy /tuy/ 'feather' ] 

bu^day /buday/ 'wheat' 

ba§lanak /balam^/ 'to tie, to bind' 

dogru /d6ru/ 'correct, straight' 

si^mak /sim^/ 'to fit into' 



In all these syllable final positions, however, you will sometimes hear 
Turks pronounce a slight frictional sound following the vowel -■ a sound caused 
by moving the back of the tongue up toward the soft palate to produce a stric- 
ture and some friction. As you move east in Turkey this friction becomes more 
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pronounced in local dialects. After rounded vowels /o, ii, o, u/ the combin- 
ation of the rounding of the vowel and this friction sounds like the 'w' glide 
of English as in words like 'do' 'go' and the like. Thus in the word /do§ru/ 
you will hear both [dooru] without any glide and [dowru] with a glide. 

b) In syllabic initial position what is represented is simply a hiatus 
between the vowels - the onset of a second syllable keeping the vowels from 



being pronounced like a diphthong: 
a§ir /a-ir/ 

yogurt /yo-urt/ 

sa§a /sa-a/ 

dudii^u /dladu-u/ 



'heavy, serious' 
' yogurt' 

'to the right' 
'his whistle' 



[Note: /§/ does not commonly occur in syllable initial position before 

/o/, never before /b/. ] 

This 'hiatus' varies dialectically, and in the 'ordinary' versus 'care- 
ful' style of a single speaker, between simply length of the vowel or a syll- 
able break ([saa] or [sa-a] for sa§a]) in quick everyday speech, and the 
following two sounds : 

1. With unrounded /a/ and /i/ a slight stricture between the back of the 

tongue and the soft palate: /sa§a/ [saya] 'to the right' 

2. With rounded vowels / '6, ii, o, u/ a combination of (l) above with lip 
rounding often sounding like a weak 'w' glide: /do§u/ [dowu] 'east' 



11.2 Pronunciation Drills on §: 

/-§-/ 



de^il 

de^i^mek 

be^enmek 



eger 



' not equivalent' 

'to exchange' 

' to be pleased 
with' 

'if 



kt§it 

✓ 

a§abey 

sa^anak 



sa§a 



' paper' 

'older brother' 
' downpour' 

'to the right' 
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di§er 


' other' 


✓ 

so^an 


' onion' 


si§ir 


'beef 


Erdo^an 


' PN' 


a^agi 


'below' 


o§ul 


” son' 


ba^unsiz 


' non-partisan' 


yogurt 


' yogurt' 


9a§irinak 


'to call' 






■§c-/ 








sa§lik 


'health' 


estagfurullah 


' don* t mention it 


Beyo§lu 


'PN' 


do^ru" 


' straight' 


do^inak 


' to be born ' 


ya§lica 


' fatty' 


do^rara^ 


' to slice' 


yaQinur 


' rain' 


. w ^ 

igne 


' needle ' 


bu§day 


'wheat' 


du§ine 


'button' 


u^ramak 


' to stop by' 


✓ 

e^lenxnek 


' to have fun' 


ba^lamak 


'to tie, to bind' 


o§reninek 


'to learn' 






5-/ 








sa§ 


'right (hand)' 






✓ 

tereya§ 


' butter' 






ya§ 


'fat' 







11.3 Note: Participles, Suffix {-(a,i)r{: 

Buradan on dakika surer. 

✓ 

Siz de xni oradan benzin alirsaniz? 

Uinumiyetle or dan aliriin. 

Te^ekkiir ederiin. 

Kitaplari a^abilirsiniz. 

^imdilik bu kadar ye ter. 

✓ 

Yarin gbru^uruz. 

✓ ✓ 

O kaleini verir misiniz? 
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Sana yolu tarif eder inisiniz? 

Bana yardiin eder inisiniz? 

The suffix j-(a,i)rf is used for 1) general statements such as a) state- 
ments of general validity or b) statements of indefinite but habitual action 
(usually with time expressions like /umumiyetle/ etc.). It is also used to 
describe action in present time of a single action type, such as 'l thank you*. 
The most common use of this form, however, is 2 ) to refer to future intention 
or 'willingness', in the first and third persons this indicates intention but 
not firm commitment: /gidirim/ 'i'll go' in the sense of 'i am willing to go, 
I'm available to go', /ahmet gider/ 'Ahmet'll go' in the sense of 'Ahmet is 
available to go'. m the second person statement form, this suffix produces an 
especially polite imperative or a way of outlining a suggestion for the second 
person's action: /do§ru gidersiniz/ 'You'll (or you should) go straight'. 

In question form in the second person this participle is a very polite 
request form: /verir misiniz/ 'will you (would you) [please] give?' 

Note that the common translation of this is 'will' (or 'would' ) not in 
the sense of 'future' action, but rather in the sense of willingness or 
availability or intention to perform the action. 

The form with )-(a,i)r[ is a participle - a kind of verbal noun (or ad- 
jective) and therefore, as indicated above in 10.6, is best translated (for 
analytic purposes) as a phrase 'one who will go'. Thus /gider-im/ 'one who 
will go - I [am]' and so forth. 

This suffix has three forms: {-ar(, j -I'r ( and /-r/. The form is /-r/ after 
a verb base ending in a vowel : 



de- 


' say' 


der 


'one who says' 


iste 


'want' 


✓ 

is ter 


' one who wants ' 


ba|la 


'begin' 


ba^lar 


'one who begins 
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form is 


1 -ar [ after most bases 


consisting of only 


one syllable: 


yet 


' suffice' 


✓ 

yeter 


'one which sufficies' 


et 


'do' 


eder 


' one who does ' 


sur 


'take (time)' 


✓ 

surer 


'one which takes time 



t ^ i 

The form is {-irj after stems of more than one syllable and after a few roots 
of one syllable (sixteen in all, mostly very common verbs^). 



a(^abil 


'be able to open' 


a(jabilir 


'one who will be able 
to open' 


g6ru9 


'see each other' 


goru^ur 


'one(s) who see each 
other' 


al 


'get, buy' 


alir 


'one who gets, buys' 


ver 


'give' 


✓ 

v^rir 


'one who gives' 



The suffix for this participle, therefore, may be represented by the formula 

f . 



The participle with this suffix may be followed, like nouns, adjectives 
and other participles, by the various 'additional information' personal suffixes, 
gider-im 'one who will go -I [am]' 'i'll go' 

'one who will go - thou [art]' 'You'll go' 



gider-sin 

✓ 

gider 



' one who will go - 
[he (she, it) is]' 



gider-iz 'one[s] who will go - we [are]' 



'He'll go' 
'We'll go' 



1. The Complete List: 



aimak 


'to 


get' 


✓ 

ali^ 


varm^ 


'to arrive varir 

✓ 


bilmek 


' to 


know' 


bilir 


vermek 


'to give' verir 


bulmak 


'to 


find' 


bulur 


vurmak 


'to strike' vurur 

✓ 


denmek 


'to 


be said' 


denir 


yenmek 


'to be eaten' yenir 


durmak 


'to 


stand' 


durur 






gelmek 


'to 


come' 


gelir 


Note that yenmek 'to overcome' has 


gormek 


'to 


see' 


• > •• 

gorur 


the form yener and that konmak to 


kalmak 


' to 


remain' 


kalir 


alight' 


' has the form konar. Actually ^ 


konm^ 


' to 


be placed' 


konur 


the three forms den, kon, and yen 


olmak 


'to 


become ' 


olur 


are the passive forms of the three 


olmek 


'to 


die' 


olur 


vowel- 


final monosyllabic verbs, de. 


sanmak 


'to 


sense' 


sanir 


ko (or 


koy) and ye. Hence, while mono- 



syllabic, these three /n/ - final verbs 
consist of root plus suffix and so are 
not really exceptions. 
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gider-sin-iz 'one[s] who will go - you [are]* 'You'll go* 

giderler 'ones who will go -[they are]' 'They'll go' 

I -(a,i)r| is a stressable suffix. The interrogative | -mi | follows it: 
gider miyim? 'one who will go - [am] I?* 

'one who will go - [art] thou?' 

'one who will go - [is he (she, it)]?' 

*one[s] who will go - [are] we?' 
gider misiniz? *one[s] who will go - [are] you?' 
giderler mi? 'ones who will go - [are they]?' 



gider mis in? 
gider mi? 
gider miyiz? 



11.4 Grammar Drills on |-(a,i)r | : 
a) j-(a,£)r} + j } 'He (she, it)'ll 



Ali bu ak^am oraya gider. 
KStip bana bir taksi bulur. 
Buralarda bir taksi bulur. 
Ko^ede bir lokanta g'ortir. 
Bana yolu tar if eder. 

y 

Bana yardim eder. 

Ahmet bana yardim eder. 

y 

Katip bana yolu tarif eder. 



Ali' 11 go there this evening. 

The clerk will find me a taxi. 

He'll find a taxi hereabouts. 

He'll see a restaurant on the corner, 
He'll explain the road to me. 

He'll help me. 

Ahmet' 11 help me. 

The clerk' 11 show me the road. 



b) j-(a,l)r| + j-mi} 'Will he (etc.) 



Sual (question) 

Ali bu ak^am gider mi? 

Katip bana bir taksi bulur mu? 
Oraya gider mi? 

/ 

Ahmet bana yardim eder mi? 
Burada bir taksi bulur mu? 



Cevap (answer) 

✓ 

(Ali bu ak^am) Gider. 

(Katip size bir taksi) Bulur. 
(Oraya) Gider. 

(Ahmet size) Yardim eder. 
(Burada bir taksi) Bulur. 
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c) |-(a,i)rf + {■~0 } 'He (etc.) 

✓ 

Ahmet iyi tngilizce konu^ur. 

✓ 

John iyi Turkqe konu^ur. 

Ahmet her gun buraya gelir. 

O her giin or ay a gider. 

Bana her zaman yardam eder. 

d) {-(a,i)rf + {-mi}+ j -0 } 'Does he 
Sual : 

Ahmet iyi Ingilizce konu^ur mu? 

John iyi Tiirk^e konu^ur mu? 

✓ ✓ 

Ahmet her giin buraya gelir mi? 

Size her zaman yardam eder mi? 

O her giin oraya gider itii? 

e) |-(a,i)r| + |-lar}> 'They'll 

Orada bir taksi bulurlar. 

Ko^ede bir benzinci goriirler. 

✓ 

Size yardam ederler. 

✓ 

Size yolu tarif ederler, 

Sual : 

Buralarda bir taksi bulurlar mi? 

Bana yardam ederler mi? 

Bana yolu tarif ederler mi? 

Bu ak^am gelirler mi? 



does ' 

Ahmet speaks good English. 

John speaks good Turkish. 
Ahmet comes here every day. 

He goes there every day. 

He always helps me. 

(etc.) ? 

Cevap : 

(Ahmet iyi Ingilizce) Konu^ur. 
(John iyi Tiirkqe) Konu^ur. 
(Ahmet her giin buraya) Gelir. 
(Bana her zaman yardam) Eder. 
(O her giin oraya) Gider. 



They'll find a cab there. 

They'll see a gas station on the corner. 
They'll help you. 

They' 11 explain the way to you. 

Cevap: 

(Buralarda bir taksi) Bulurlar. 

(size yardam) Ederler. 

(size yolu tarif) Ederler. 

(Bu ak^am) Gelirler. 
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f) l“(a,.i)r}+ {-sin( + {“12 } 
Burada bir taksi bulursunuz. 
American sefarethanesine gidersiniz. 
Buraya gelirsiniz. 

Or ay a yarin gidersiniz. 

Sual: 

Bana yardim ede^r misiniz? 

Bana bir taksi bulu^r musunuz? 

g) {-(a,£)r ( + |-(y)iz ( 'We'll 
Burada bir taksi buluruz. 

Oraya yarin gideriz. 

Size yardijn ederiz. 

Bu ak^am size geliriz. 

Size yolu tarif ederiz. 

✓ . ^ 

Belki geliriz. 

Sual : 

Buralarda bir taksi bulur muyuz? 

Yarin Anierikan Konsolosluguna gide^ 
miyiz? 

Otelin oniinde bir dolmu^ bulur 
muyuz? 



You'll find a cab here. 

You' 11 go to the American Embassy. 
You'll come here. 

You' 11 go there tomorrow. 

Cevap : 

(size yardim) Ed^rim,efendim. 

(size bir t^ksi) Bulurum, efendim. 

VJe'll find a cab here. 

We'll go there tomorrow. 

We'll help you. 

We'll come to you[r place] this evening. 
We'll explain the way to you. 

Perhaps we'll come. 

Cevap’: 

(Buralarda bir taksi) Bulursunuz. or 
(Buralarda bir taksi) Buluruz. 

(Yarin American Konsolosluguna) 
Gidersiniz. or Gideriz. 

(otelin Snliiide bir dolrou^) Bulursunuz. 
or Buluruz . 
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h) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded) 



1 (Siz) 


1 ^ ' 

Bu ak^am oraya gider i 




(Biz) 


Bir taksi bulur. . . . 


|-mi ^ . . . ? 


(Ben) 


✓ 

Yolu tar if eder. . . . 

i 




(0) 


( ✓ 

lyi ingilizee konu^ur. . . . 


I 


(Sen) 


Her giin buraya gelir. . . . 




(Onlar ) 


✓ 

Yardam eder. . . . 




Ahmet bey 


y 

Kb^ede bir lokanta gbriir. . . . 




Benzine i 


✓ 

Amerikan konsololuguna gider. . . . 





^ Stress marks reflect the statement alternative. With the question particle 
the stress is, of course, uniformly on the |-(a,£)rj . 
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yok 

yoksa 

✓ 

telefon 

telefon etinek 
✓ 

(jagirrnak 



UNIT 12 



-KSt ip- 

non-existent , there isn't 
if there isn't 
telephone 
to phone 

to call, to send for, to invite 



^ y Hi 

Dolitiu^ yoksa, telefon eder bir If there isn't a share cab. I'll phone 

[and] call a taxi. 

taksi qa§irirun. 

-John- 

y 

size to you 

y 

zahitiet trouble 

olacak /olucak/ it is going to become 



Size zahmet olacak. 



Est agf urullah . 



That's going to be troublesome for you. 



-Katip- 

Don't mention it. 



y 

gondermek 



gonderecekler 

✓ y 

Dolmuf yok ama §imdi bir taksi 



g'onderecekler. 



or ay a /driya/ 

y 

ka<;a 

y 

goturmek 



to send 

they're going to send 

There isn't a share cab, but they're 
going to send a taxi right away. 



-John- 

to there 

for how much, at what price 
to lead, conduct, take 
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Tefekkiir ederiin. Acaba buradan Thank you. I wonder for how much they’ll 

take [me] (from here to) there? 

or ay a ka 9 a gotlirurler. 





-Katip- 


bilinek 


to know 


bilinera 


I don ' t knovz 


hal /hal/ 


state, condition 


her halde 


probably, l think, in any case 


tutinak 


to hold, to catch, to amount to, 
to hire, to rent 







lyi bilinein aitia her halde iig lira i don't know exactly ('well' ) but it 



tutar. 


probably amounts to [ about ] three 
liras. 



12.1 Variation Drills on Basic Sentences 
a) Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 




✓ 

Bir taksi bulmak istivordum. 


kitap 


Bir kitap bulmak istivordum. 


aimak 


Bir kitap aimak istivordum. 


kalem 


Bir kalem aimak istivordum. 


vermek 


Bir kalem vermek istivordum. 


lira 


if 

Bir lira ventiek istivordiam. 


birakmak 


Bir lira birakmak istivordum. 


kalem 


Bir kalem birakmak istivordum. 


bulmak 


> 

Bir kalem bulmak istivordum. 


taksi 


Bir taksi bulmak istiyordum. 



b) Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 


Ingiliz 


Amerikan konsolosluauna. 
Ingiliz konsolosluduna. 
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sef are thanes ine 


Inqiliz konsoloslu£}una. 
inqiliz sefarethanesint?„ 


Turk 


Tlirk sefarethanesine. 


el^ili^ine 


Thrk elgili^ine. 


Amerikan 


Amerikan el<piliQine. 


konsoloslu^una 


Amerikan konsoloslu^una. 


Progressive Substitution Drill 


Cue 


Pattern 


kitap 


Simdi bir taksi qdnderecekler. 
^imdi bir kitap gdnderecekler. 


yarin 


Yarin bir kitap q'dnderecekler. 


kalem 


Yarin bir kalem qSnderecekler. 


i|imdi 


Simdi bir kalem qonderecekler. 


taksi 


§imdi bir t^si g'onderecekler. 



12.2 Note: {-da} 'also' 

Bell de o tarafa gidiyorum. I'in going that way too. 

✓ 

Siz de mi oradan benzin alirsiniz? Do you too buy gas from there? 

Although written separately in normal Turkish orthography, {”da| is a suffix to 
the preceding word. It is an unstressable suffix. After a voiceless consonant 
it is {“ta| and after a voiced consonant |-da} . It indicates 'in addition', 
'also' , 'too' and connects the word or phrase to which it is suffixed to some- 
thing in the preceding context. When suffixed to predicates it is a simple con- 
junction with the meaning 'and' (/gider de yapar/ '[He]' 11 go and do'). In some 
contexts of more than one sentence an appropriate translation is 'as for' ; 

Sen oraya gxt. Ben de burada kalirim, 'You go there. As for me, I 11 

stay here. ' 
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12.3 Grammar Drill on |-daj 

✓ ✓ 

Ben de or ay a gidiyoriim. 

^ ✓ 

Siz de geliyor musunuz? 

✓ 

Ahmet de burada. 

✓ ✓ 

Otelin oniinde dolmu§ da var. 

Burada da bir kalem var. 

✓ 

Bu da sizin. 



Sample Sentence Drill 

✓ ✓ 

O da bana yardim ediyor. 

Biz de Amerikan sef are thanes ine gideriz. 
✓ 

Bu kitap da sizin. 

✓ 

Kitaplar da burada. 

✓ 

Ankara Palas da iyi bir otel. 



12.4 Notes Noun 'Relational' Suffixs {-daj 
Compare : 

burada at (in) this place 

buradan from (through) this place 

to that place 
from (through) that place. 
The suffix indicates place where - 'in', 'at', 'on'. 



or ay a 



oradan 



otelin bniinde 
kb^ede' 

A 

Biraz uzakta. 

y 

Nerede? 

Sa§ tarafta, kb^e ba^lnda. 

Buralarda. 

✓ 

Sol tarafta var. 



in front of the hotel 
on the coi’ner 

[it's] at a little distance. 
Where? (at what place?) 

Around the corner on the right. 
Hereabouts . 

There's [one] on the left. 



{ -da I is a stressable suffix. After voiceless consonants it is {-taj , after 
voiced sounds |”daj . 



Contrast the use and meaning of {-da} 'also' and {-da} 'in, on, at'. 

Ben de. 'Me too. ' 

Bende. 'On me. (i.e. I have [it].) 

The /n/ which appears before {-da} in words like /bnunde/ is part of another 
suffix which will be discussed in Unit 13 below. 
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12.5 Grammar Drill on 

Bende bir kitap var. 

Sizde bir kalem var mi$ 

^ • 

PoKtahanede misiniz? 

✓ 

Onlarda iyi bir kitap var. 

Neredeler? 

Bizde on lira var. 

^ . 

Otelde misiniz? 

Nerede iyi bir otel buluruz? 

✓ 

Burada bir kitap var . 

/ 

Neredesinxz? 

✓ 

Derste Tlirkqe konu^uyoruz. 

/ 

Uzaktayiz. 

Bei| dakikada gideriz. 

Ko^ede bir otel var. 

✓ 

Kb^e ba^inda bir postahane var. 
Buralarda bir taksi buluruz. 



Sample Sentence Drill 

There's a book on me (l have a book). 
Have you got a pencil on you? 

Are you at the post office? 

They have a good book. 

Where are they? 

We have ten liras on us. 

Are you at the hotel? 

Where will we find a good hotel? 

There's a book here. 

Where are you? 

We speak (are speaking) Turkish in 
class. 

VJe're at a distance. 

We'll get [there] in five minutes. 
There's a hotel on the corner. 

There's a post office around the corner 
We'll find a taxi hereabouts. 




12.6 Note: Noun Relational Suffix {-(y)a f 

The suffix )-(y)a} indicates the goal of action - 'to' a place or 'for' a person, 
e consideration, etc. 

Where are you going? 

Turn to the right. 



1. Nereye gideceksiniz? 

Sa^a dbnlinUz. 

✓ 

Acaba buradan oraya kaqa 
gbtiirvirler . 



I wonder for how much they' 11 take 
[me] from here to there? 



O tarafa gidiyorxam. 
Amerikan konsoloslu§una. 
Kitaplari masaya bir akin 0 



I'm going in that direction. 

To the American Consulate. 

Leave the book:^ on (to) the table. 
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2. Allahaismarladik. 

✓ 

Sana yolu tarif eder mi? 

✓ 

Bana yardun eder raisin? 

✓ 

Size zahraet olacak. 

3. Derse"^ baflayalara. 



Goodbye 

Will he explain the road to rae? 

Will you help rae? 

It will be troublesorae for you. 

Let's begin the lesson. 

Bir §eye rai ihtiyaciniz var? Do you need anything? 

The exaraples beside #1 are of direction towards, in a literal sense. Here 
|-(y)aj corresponds raost frequently to English 'to' but raay, of course, be 
variously translated as 'in' in 'in that direction' or 'on' (onto). 

The examples beside 7 ^ are 'to' or 'for' a person. Note that one 'makes 
help to' someone. The pronouns |ben [ and |sen^ are /ban-/ and /san-/ before 
this suffix. 

The exaraples beside #3 illustrate |“(y)a| used with a verb (one 'begins 
to' something) and in a /var/ construction (One's need of (or 'for') a thing is 
existent). /Viaqa/ in the third example sentence also illustrates 'for (how 
much ) ' . 

The variety of meaning illustrates the fact that what is one form in 
Turkish and has, so to speak, one 'meaning', corresponds, in different contexts, 
to quite a few different things in English. 

I -a I occurs after consonants, |-ya J after vowels. This is a stressable 
suffix. 

Sample Sentence Drills ills 
Give me a pencil, 
i'll phone you. 

I'll help him. 

Call them up. 

What's he say to you? 

Will you [please] give us a book? 



12.7 Grammar Drill on |-(y)a| 

✓ 

Bana bir kalem ver. 



Size telefon ederim. 

Ona yardun ederim. 

Onlara telefon edin. 

Sana ne diyor? 

✓ 

Bize bir kitap verir misiniz? 
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✓ 

Postahaneye gidiyorum. 


I'm going to the post office. 


Lokantaya gidiyoruz. 


We're going to the restaurant. 


✓ , 

Benzinciye gidiyor. 


He's going to the gas station. 


Ona bir kita"p gcturuyorum. 


I'm taking her a book. 


Ahmede yardojn ediniz, lutfen. 


Please help Ahmet. 


Derse"" bafliyoruz. 


We're starting class. 


Bu kitaba bafliyoruz. 


We're beginning this book. 


Nereye gidiyor? 


Where's he going? 


Yarin konsoloslu§a telefon 
ederim. 


i'll call the consulate tomorrow. 


Oraya yarin gideriz. 


We'll go there tomorrow. 


Kitaplari masaya birakiyorum. 


I'm leaving the books on the table. 


Ankaraya gidiyoriam. 


I'm going to Ankara. 


Ne"" tarafa gidiyor sun? 


In what direction are you going? 



12.8 Note: Noun Relational Suffix {-dan [ 

The suffix {-dan} indicates the source or the route of an action and is 
most often translated 'from' or 'through' although other translations are some 

times appropriate. 



Oradan mi benzin alirsmiz? 


Do you buy gas from there? 


Umumiyetle ordan alirim. 


Ordinarily I buy [it] from there. 


Acaba burdan oraya kaqa 
gottirurlor . 


I wonder how much [they want] to 
take one from here to there. 



All these examples of {-dan} may be translated 'from'. However, in other 
circumstances {-dan} has a number of other English equivalents most of which may 

be rationalized as 'starting from...' or 'motion through and away from ' 

For example in a sentence like /bu yoldan gidiniz/ 'Go this way.' , the {-dan} 
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suffix indicates 'by way of while in /postahaneden ge9ti/ '[it] passed through 
the post office' (geqmek 'to pass'), the translation is 'through'. 

12.9 Grairanar Drill on |-dan| : Sample Sentence Drill 



Lokantadan geliyorum. 

Postahaneden geliyor. 

Dersten geliyoruz. 

✓ 

Oradan geliyor. 

Kitaplarx buradan aliyor. 

✓ 

Oradan telefon edin. 

KStibden tt^rendim. 

Ahmetten bir kalem istiyorum. 

✓ 

Sizden yardun istiyorum. 

Benden yardin istiyor. 

Bizden yiniii be^ lira istiyor. 
✓ 

Ankaradan geliyor. 

Ondan yardojn istiyorum. 

✓ 

Ondan 90k ^ey b§reniyorum. 

✓ 

Ondan bir kitap aim. 

Nereden geliyorsunuz? 

Konsoloslxaktan geliyorum. 

✓ 

Benzinciden geliyorum. 



I'm coming from the restaurant. 

(I've just come from the restaurant.) 

He's coming from the post office. 

(He's just come from the post office.) 

We're coming from class. 

(We've just come from class. ) 

She's coming from there. 

He buys (he's buying) the books from 
here. 

Call from there. 

1 found out from the clerk. 

I'm requesting a pencil from Ahmet. 

(I'm asking Ahmet for a pencil.) 

I want help from you. 

He wants help from me. 

He wants twenty-five liras from us. 

He's coming from Ankara. 

(He's just come from Ankara.) 

I want help from him. 

i'm beaming a lot of things from her. 

Get a book from him. 

Where have you come from?/ 

Where are you coming from? 

I'm coming from the consulate./ 

I've just come from the consulate, 

I'm coming from the gas station./ 

I've just come from the gas station. 



Sefarethaneden telefon ediyorlar. They're calling from the embassy. 

Sefarethaneden qa^ir lyorlar. They're calling (one to go) from the 

embassy. 
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12.10 Note: j -ra-f : 






Examples of the suffix 


ra-f 'place' have occurred throughout units to 




date. Before /d/,|-ra-| is often simply /-r-/. We may note the following 
compounds with suffixes: 




bu ' this ' 


o 'that' ne 'what?' 




burada 'here 


orada 'there' nerede 'where?' 




buraya 'hither' 


oraya 'thither' nereye 'whither?' 




buradan 'hence' 


oradan 'thence' nereden 'whence?' 




{-•larj may follow |-ra-|, as 
unstressable suffix. 


in /buralarda/ 'hereabouts'. | -ra-J is an 




|-ra-[does not normally 


occur without additional suffixes following it. 




12.11 Grammar Drill on |-ra- 


1 : Sample Sentence Drill 




✓ 

Bura- 


'this place' 




^ura- 


'that place (over there)' 




y 

Ora- 


'that place yonder' 




Nere- 


'what place?' 




Buraya gelirim. 


i'll come (to) here. 




✓ 

Burada okuyorum. 


I'm reading [it] (at) here. 




Buradan gidin. 


Go this way. 




✓ 

Buradan gidin. 


Go [away] from here. 




✓ 

Oraya gidiyorum. 


I'm going (to) there. 




✓ 

Orada bir kitap gbruyor\un. 


I see a book (at) there. 




✓ 

Oradan gsliyor. 


He's coming from there. 

(He's just come from there.) 




✓ 

§uraya gidiyorum. 


I'm going (to) over there. 




^urada okurum. 


i'll read (at) over there. 




^uradan telefon ederim. 


I'll phone from over there, 




Nereye gidiyorsun? 


Where are you going (toj? 


\ 

! Er|c 

i 

i 
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Kitaplari nerede goriiyorsunuz? (At) where do you see the books? 

Ne'reden geliyorsun? Where 'd you come from?/ 

Where are you coming from? 



12.12 Note: The Negative Participle with Suffix ]--ma(z)j' : 

✓ 

iyi bilmem I don't know exactly 

The form /bilmem/ represents the negative of the participle with {-(a'',i)rf, 
which does not occur of ter negative stems, /bilmem/ is the first person sing- 
ular form of a special negative participle. The forms of this participle for 
all persons are: 



bilmem 

bilmezsin 

✓ 

bilmez 



I don't know. [Note the special short form of 

the first person singular 

Thou dost not know. suffix after J-ma(z)f: /-m/. ] 

[He (etc.)] doesn't know. 



bilmeyiz We don't know. 

✓ 



bilmezsiniz You don't know, 
bilmezler [They] don't know. 

It will be seen that the form is |-ma| before first person suffixes and |-maz } 
elsewhere. The form carries a sense of unwillingness or unavailability to do 
the action or indicates a habitual not doing of the action involved. in meaning 



it is thus exactly the negative of the participle with |-(a,i)r|. 

It is clear that the origin of this fosnn was in the suf fixation of /— z/, 
a variant form of the /-r/ of the suffix |-(a,i)r j. , to the negative stem of the 
verb: 



gitme + -z — ► gitmez 

buu the stress pattern has been altered from what we would anticipate from an 
equation like this one. In addition the /-z/ has been completely lost in the 
first person forms. Also there exist forms in Turkish in which | -maz [ occurs 
suffixed to a negative stem (as in /anlamamazlik/ 'lack of understanding') so 
that this suffix would seem to be undergoing an evolution toward status indepen 
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dent of the negative suffix |-ma J . 

In the interrogative the form is before in all persons as 

follows : 

Don't I know? 

Don't you know? 

Doesn't [he (she, it)] know? 

Don't we know? 

Don't you know? 

Don't [they] know? 

Like all participles, the participle with {^na(z) } is a nominal form 
(a verbal 'adjective') and is best understood in its various uses if a 'literal 
translation' is attempted with a phrase in English: 'one who will (does) 

not — — Thus the examples of this participle with various 'additional 

information' personal suffixes given above can be 'literally' rendered: 

biltdem I [am] one vho will not know, (am not likely to know) 

I [am] one who does not know. 



bilmez miyim? 
bilmez misin? 
bilmez mi? 
bilmez miyiz? 
bilmez misiniz? 
bilmezler mi? 



bilmezsin 



bilmez 



bilroeyiz 



bilmezsiniz 



bilmezler 



Thou [art] one «iho will not know, (art not likely to) 
Thou [zurt] one %dio does not know. 

[He (she, it) is] one lAio will not know, (is not likely 
to) 

[He (she, it) is] one vho does not know. 

We [are] one[s] %dio will not know, (are not likely to) 
We [are] one[s] who do not know. 

You [are] one[s] vdio will not know, (are not likely to) 
You [are] one[s] who do not know. 

[They are] ones v*o will not know, (are not likely to) 
[They are] ones who do not know. 



12.13 Grammar Drills on {-ma(z) | : 
a) |-ma(z)| : Sample Sentence Drill 

Ahmet bugiin gelmez. Ahmet won't ccHoe today. 

Bu ^^am telefon etmez. [He (etc.)] won't phone this evening. 
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✓ '' 

0 lokantaya gitmez. 


[He (etc.)] doesn't go to that restaurant. 


✓ 

Zahsnet olmaz. 


[it] won't be any trouble. 


✓ 

Kitaplari gondermez. 


[He (etc.)] won't send the books. 


✓ 

Mennun olmaz. 


[He (etc.)] won't be pleased. 


Bana yardam etmez. 


[He (etc. ) ] won't help me. 


✓ 

BugUn d6nmez. 


[He (etc.)] won't return today. 


✓ 

yarm derse gelmez. 


[He (etc.)] won't come to class tomorrow. 


b) { -ma(z) } + j-mi J s 

Ahmet buglin gelmez mi? 


Won't Ahmet come today? 


✓ 

Bu ak^am telefon etmez mi? 


Won't [he (etc.)] phone this evening? 


✓ 

0 lokantaya gitmez mi? 


Doesn't [he (etc.)] go to that restaurant? 


Zahmet olmaz mi? 


Won't [it] be troublesome? 


✓ 

Kitaplari gondermez mi? 


Won't [he (etc.)] send the books? 


Size yardam etmez mi? 


Won't [he (etc.)] help you? 


Memnun olmaz mi? 


Won't [he (etc.)] be pleased. 


c ) 1 -ma ( z ) J + 1 -lar | ; 

✓ 

Yardim etmezler. 


[They] won't help. 


✓ 

Telefon etmezler. 


[They] won't phone. 


✓ ^ 

0 lokantaya gitmezler. 


[They] don't go to that restaurant. 


✓ 

Bu aki^am gelmezler. 


[They] won't come this evening. 


✓ 

Memnun olmaz lar. 


[They] won't be pleased. 


✓ 

Bugun donmezler. 


[They] won't return today. 


/ 

Bu kitaplari okumazlar. 


[They] won't read these books. 


✓ 

Konufmazlar. 


[They] don't (won't) talk. 


Anlamazlar . 


[They] wouldn't understand. 


✓ 

Birakmazlar. 


[They ] won' t allow [ it ] . 


A^mazlar. 


[They] won't open [it]. 





BASIC COURSE U 


d) |-ina(z)^ + 1 -lar 1 + | 


-mi } : Sample Sentence Drill 


Yarduti etinezler mi? 


Won't [they] help? 


✓ 

Telefon ecinezler mi? 


Won ' t [ they ] phone ? 


0 lokantayi gitinezler mi? 


Don't [.they] go to that restaurant? 


✓ 

Kitaplari verinezler mi? 


Won't [they] give the books? 


Bu ak^aiTi doninezler mi? 


Won't [they] come back this evening? 


Buraya gelinezler mi? 


Won't [they] come here? 


✓ 

Tercume etinezler mi? 


Won't [they] translate? 


✓ 

Anlamazlar mi? 


Won't [they] understand? 


Memnun olmazla"r mi? 


Won't [they] be pleased? 


e ) 1 -ma ( z ) } + /-m/ : 


Sample Sentence Drill 


y 

Or ay a gitmem. 


I won't go there. 


y 

Kitaplari burada birakmam. 


I won't leave the books here. 


y 

Tarif etmcim. 


I won't explain. 


y 

Ona yardim etmem. 


I won't help him (etc.). 


y 

Bugiin telefon etmem. 


I won't phone today. 


y 

0 lokantaya gitmem. 


I won't go to that restaurant. 

I don't go to that restaurant. 


/ 

Kitaplari ona vermem. 


I won't give him the books. 


y 

Bugun bri^lamam. 


I won't start today. 


Okumam. 


I won't read. 

I don't read. 


y 

Tercume etmem. 


I won't translate. 

I don't translate. 


y 

Kapamara. 


I won't close [it]. 


Agra am. 


I won't open [it]. 


/• 

Donmem. 


I shall not return. 


y 

Konu^mam. 


I won't speak. 



99 



INIT 12 



TURKISH 



£) |-ma(z)| tr {-nixj + 


{-(y)im| : Sample Sentence Drill 


Gitmez miyiiD? 


Won't I go? 


Anl£im^ mxyxoi? 


Won't I understand? 


Konu!|in^ mxyiiD? 


Won't I speaJc? 


Vermez miyim? 


Won't I give [it]? 


Yardun etmez miyim? 


Won't I help? 


Baflamaz miyim? 


Won't I l>egin? 


Gelm^ miyim? 


Won't I ccane? 


Hemnun olmaz mxyim? 


Won't I he pleased? 


g) {^a(z}( + {-sin} 


: Sample Sentence Drill 


O lolcaniaya gitm^sin. 


You're not to go to that restaurant. 


Anlamazsin. 


You won't understand. 

You wouldn't understand. 


Telefon etmezsin. 


You won't phoiie. 


✓ 

Yardim etmezsin. 


You won't help 


✓ 

Yarin gelmezsin. 


You won't ccxoe tcxnorrow. 


Bxrakroazsin. 


You won't allow [it]. 


✓ 

Tarif etmezsin. 


You won't explain. 


Gondermezs in . 


You won't send [it]. - - 


✓ 

Memniin olmazsxn. 


You won't he pleased. 


4 ^ 

Ba^lamazsxn. 


You won't begin. 


✓ 

Okumazsxn. 


You won't read. 
Yon don't read. 


^^xzmazsxn. 


You %ron't call [him] in. 


Istemezsin. 


You won't ash for [it]. You don't want [it] 
You're not to ash for [it]. 


h) {-ma(z)| + |-n«x} + 


{-sxn| : Sanple Sentence Drill 


Oraya gitmez roisin? 


Don't you go there? 
Won't you go there? 


Buraya gelmez misin? 


Won't you come here? 
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Bana yardisa etmez misin? 
Bir taiksi misin? 

Gondeno^ misia? 

Memnun olmaz musin? 
Gotuxmez xaisin? 

^a^irn^ misin? 
tstemez nisin? 



Won't: you help me? 

Won*t you find a taxi? 

Won't you send [it]? 
Won't you be pleased? 
Won't you take [it]? 
Won't you call [him] in? 
Don't you want [it]? 



i) {-ma(z)l + j"(y)i;sj 

Yardim etzoeyiz. 

✓ 

Telefon etmeyiz. 

ICeinnun olnayiz. 

✓ 

Kitaplari gondexmeyiz. 
Bulm^yiz. 

Amerikan sefarethanesine 
gitm^iz. 



Sanqple Sentence Dcill 
We won't help. 

We won't phone. 

We will not he pleased. 

We won't send the hooks. 

We won't find ['it]. 

We won't go to the American Enhassy. 



qaQirmayiz. 

^ * . 

Gondexmeyjz. 

O kitaplar jl xstem^iz. 



We won't call [him] in. 

.V 

We won't send [it]. 

We don't want those hooks. 

We won't ask for those hooks. 



j) |-m£(z)( + J-*i| + 

Yardim etm^ miyiz? 

Anlamaz miyiz? 

Bir taksi hulmaz mxyiz? 
Kitaplarx go idermez mxyiz? 
tstemez miyiz? 

Hemnun olmaz mxyiz? 
^^irmaz mxyxz? 



|-(y)xz| s Sample Sentence Drill 

Won't we help? 

Won't we understand? 

Won*'t we find a taxi? 

Won't we send the hooks? 

Don’^t we want [it]? 

Won't we ask for [it]? 

Won't %ie he pleased? 

Won't we call [him] in?/Won't we invite [him]? 
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Gelinez itiiyiz? 
✓ 

Gitmez iniyiz? 



Won't we come? 
Won't we go? 



k) { -ma(z) I + I -sin I + 
Oraya gitinezsiniz. 

Anlainazsiniz. 

Yarin doninezsiniz. 

✓ 

Kitaplari aqinazsiniz. 

✓ 

Telefon etinezsiniz. 

Yarin gelmezsiniz . 

✓ 

Gormek isteinezsiniz. 

Bugiin ba^laina^zsxniz. 

Tercuine etinezsiniz. 

✓ 

Konu^in az s in iz . 

Okuinazsiniz. 



|-iz| : Sample Sentence Drill 

You won't go there. 

You're not to go there. 

You won't understand. 

You wouldn't understand. 

You won't return tomorrow. 

You ' re not to open the books . 

You won't phone. 

You won't come tomorrow. 

You wouldn't want to see [it]. 

You won't commence today. 

you're not to translate. 

You won't speak. 

You aren't to speak. 

You won't read. 

You aren't to read. 



1) I -ma(z) } + I -mi } + 

✓ 

Oraya gitmez misiniz? 

Ona yardim etmez misiniz? 
Yarin donmez misiniz? 
Terciime etme"z misiniz? 
Yarin gelme^z misiniz? 
Okumaz misxniz? 



I -sin I + |-iz|: Sample Sentence Drill 

Won't you go there? [Please] 

Won't you help him? [Please] 

Won't you return tomorrow? 

Won't you translate? [Please] 

Won't you come tomorrow? [Please] 

Won't you read? [Please] / 

Don't you read? 
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m) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded) 



(sen) 


Bugun gelme (z) 




(biz) 


Kitaplari gbnderme (z) 


1 -mi [ . . . o ? 


(onlar) 


0 lokantaya gitme (z) 




(siz) 


Telefon etme (z) 




(ben) 


Anlama (z) 




(o) 


Kalem verme (z) 




{ Ahmet 
1 


Bu ak^am donme (z) 




1 Katip 

1 


Derse ba^lama (z) 




i 


Memnun olma (z) 




! 

I 


Turk Sef arethanesine gitme (z) 




1 


Bir taksi bulma (z) 

1 





12. l4 Narrative Drill: 

§imcii bir oteldeyim. Otelin kttibi bana her zaman yardim eder. Bu otelden 
Amerikan Sef arethanesine on be^ dakikada gidiyoruiti. Urouraiyetle otelin ttniinde 
bir taksi bulurum. Otelin Sniinde bir taksi yoksa katip telefon eder, bana bir 
taksi (ja§irir. 

Otelden ucj dakika uzakta iyi bir lokanta var, her ak^ain oraya gidiyortaiti. 
Otelde de bir lokanta var, aina pek pahali. Oraya gitmem. 
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13.0 Dialog: 'The Cab Ride* 

^o£5r 



Nereye gitnek is£iyorsui<uz? 



Amerikan konsoloslu^na. 



hay hay 



Hay hay. 



bende 



adres 



adresi 



Bende adresi yok. Siz biliyor 



imisunuz? 



nier2ik 



merak et»^ 

merak elaieyin 
bir 90 k 
ve 

Aaerika 

Anerikalx 

gStOrdOa 



driver 



-^ofSr- 



-John- 



-§o£Br- 



-John- 



-§o£5r- 



Where do you %rant to go? 
To the American Consulate. 

O.K. , certainly 

All right. 

on me 
address 
its address 



I don't have ('on me is not 
existent') its address; do 
you knau [Where it is]? 



concern » anxiety, 
curiosity 

to be concerned, 
curious 

don't worry 

a lot of 

and 

America 

AzKrican (person) 

I took, I've taken 
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Merak etaey.in efendin. Ben 

oraya 'nir ^ok Tiirk ve Amerikalx 



Don't worry, sir. I've t^en 
a lot of Turks and Americans 
there. 



gStiirduB. 

-John- 

geldik ^ came 



Geldik mi? Hangi bine? 



Are we there (‘have we come')? 
Which building [is it]? 



-§of6r 



gu 

8nQ 

merdivra 

✓ 

merdivenli 

beyaz 

§u 5nQ merdivenli beys^ bina. 



mersi 
borg 
borciu 
ne kadar 



that (there) 

its front 

stairs, ladder 

with stairs, having 
stairs 

white 



That vaiite building with stairs 
in front ('that - its front 
with stairs - vdiite building'). 



“^ohn— 



thanks 
debt 
my debt 

how much, vdiat amount 



Mersi, borcum ne kadar? 



Thank you. How much do I owe 
you? ('My debt vAiat amount?') 



-§of3r- 

On d3rt lira. Fourteen liras. 
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-John- 

ktfi /kafi/ enough 

Biraz 90k ^ on lira kafi de^il mi? [That's] a little high; isn't 

ten liras enough? 

-§of 6 r- 

saat (or /sa'at/) watch, clock, meter; 

hour 

saata gore (or/sa'ate according to the meter 

gSre/)l 

istedim I asked (for), i 

wanted 



De^il efendim. Ben saata gore 
istedim. 



It's not, sir. i charged 
('asked' ) according to the 
mater. 



13*1 Variation Drills on Basic Sentences 
a) Simple Substitution Drill 



Siz 


biliyor 


musunuz? 




gidiyor 






goturuyor 






veriyor 






allyor 





I A rather large number of Arabic loan words ending in /-at/ occur with suf- 

fixes exhibiting the front vowels (/e/ for |a [harmony and /i/ for |i [harmony) 
instead of the back vowels which would be expected after /a/. This phenomenon 
occurs primarily in the speech of educated Turks and is probably now less common 
, in speech than formerly. in good dictionaries this is indicated in the entry as 

. follows: saat, -ti. Students should recognize the phenomenon but need not be 

overly concerned to follow the practice unless their teacher does so consistently. 

S 

I 
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b) Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 




.. ^ 

Ug lira kafi deJJil mi? 


yeter 


•• ✓ ^ 

CJg lira yeter, de§il mi? 


be,| 


✓ ^ 

Bes lira veter. deJJil mi? 


kitap 


kitap veter, deSil mi? 


gonderirler 


✓ ^ 

Be§ kitap gonderirler, de§il mi? 


on be^ 


✓ ^ 

On be^ kitap qbnderirler. deSil 


kalem 


On bes kalem qbnderirler. deqil 


kafi 


On be§ kalem kafi degil mi? 




c* y 

Uc kalem kafi dedil mi? 


lira 


Uq lira kafi de§il mi? 


13.2 Note: 


Pronunciation of /h/ : 


Allah 


God 


ihtiyaq 


need 


zahmet 


trouble 



The consonant /h/ offers no pronunciation difficulties when used at the beginn- 
ing of a syllable, as in /hangi/, etc. or /sef arethaneV. Note, however, that 
/th/ and /sh/ are /t/ or /s/ plus /h/ (belonging to the following syllable) and 
are not the sounds in English thin or ship . 

When /h/ occurs at the end of a syllable, either final in the word as in 
/allah/, or before another consonant, as in /zahmet/, it presents a problem to 
the English speaker. To make such an /h/, continue e:icpelling air after the 
vowel but without voicing (vibration of the vocal cords). No more energy should 

be expended than for /h/ at the beginning of a syllable. Some proper names with 
/ -hC/ are : 

/Ahmet/ /thsan/ /Mehm^t/ 
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Double /h/ may also present difficulties. Keep expelling air for a fraction 
of a second longer than for a single /h/. Compare /tuhaf/ ’strange* and 
/sihhat/ ’health* . The two /h/ sounds always belong to different syllables. 



13.3 Drills on /h/; 

/-hcV 



anahtar 


key 


nr^sCU 


produce (n) 


b^setm^ 


to mention 


mahsus 


special, on purpose 


bah^i§ 


gratuity, tip 


§ahsi 


personal 


ihra^ 


exporting 


✓ 

^ehri 


his city 


✓ 

ihtiya^ 


need 


tcdivil 


exchange 


istihbarat 


information 


teiibihli 


forewame#^ 


kahvaltx 


breakfast 


✓ 

k^ve 


coffee 


kahvi^rengi 


brown 


✓ 

mahkeme 


court (rofxn) , trial 


mahkiuoiy^ 


conviction 






/-hh-/ 








sihh^ 


health 






taahhiit 


undertaking 






/-h-/ 








eyvah! 


%Aiat a pity! 


sabah 


morning 


izah 


explanation 


siy^ 


black 


maamafih 


nevertheless 


tal^ 


luck 


ruh 


spirit 


tenbih 


warning 


Comp 2 ure also /-Ch-*/ 


• 

• 






cumhur 


republican 


roe^hur 


famous 


derhSil 


immediately 


mlithif 


terribly 


ithal 


importing 


sefarethacie 


embassy 



r 
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merhcdsa 



hello 




13.4 No^e : ' possessive Suffixes' 

There are 1:wo hinds of possessive suffixes in Turhish, one seh of vdiich 
indicates that the noun to %diich it is suffixed in some sense 'possesses' some- 
thing else. We call these 'possessor' suffixes. The second set indicates 
that the noun to which it is suffixed is in some sense 'possessed by' somef-bing 
else. We call these 'possessed' suffixes, 
a) 'Possessed' Suffixes. 

1. First person: Suffix : 

Borcuro ne kadar? How much do I owe you? 

De^il, efendim. It*s not, sir. 

These two sentences illustrate the first person possessed suffix which is j-om } 
after consonants and simply /-ro/ after vowels. The two words with these suffixes 
in these sentences are /borcum/ 'my debt' and /efendim/ 'my efendi' . Notice 
that this, like all the possessed suffixes euid in contrast to the personal suf- 
fixes to predicates, is a stresscJ>le suffix. Contrast: /§of6rum/ ' I ^ a 

driver' and /^ofSrtta/ 'my driver' . 

First personal plural is indicated by the addition of the personal plural- 
izer suffix {“izj ^ which we have already seen used with other personal suffixes. 
Thus ^jorcumuz/ 'our debt' and /efendimiz/ 'our efendi (master)'. 



In these sentences is illustrated the second person (plural or polite) possessed 
suffix. This form has the | -iz ^ personal pluralizer. Without the pluralizer 
the form is /ihtiyacMi/ 'thy need*. The suffix is |“in} after consonants and 
simply /-n/ after vowels. 



2. Second person: Suffix |-(i)n| : 

Bir i^eye mi ihtiyaciniz var? 
tsminiz ne, efendim? 
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3. Third person: Suffix {~(s)i[n]f : 

✓ 

Otelin bnunde bir dolmuf buluruz. 

Bende adresi yok. 

✓ 

Otelin menejeri siz misiniz? 

Amerik/n sef arethanesine. 

These sentences illustrate forms of the third person possessed suffix. This 
suffix has several forms. After consonants it is {-i[n]i} as in /adresi/. After 
vowels it is j-si[n] f as in /sefarethane^. Before additional stressable suf- 
fixes the suffix ends in /n/ as in /bnl^de/ and /sefar ethane sine /. At the end 

of a word (or before unstressable suffixes) the /n/ does not appear: /adresi/, 

/menejeri/. 

At this point the student is reminded of the forms AV, /?u/ and /o/, 
'this, that there, and that yonder', and of the fact that these 'demonstrative 
pronouns' have the form lbu[n]f, {^u[n] f, and {o[n]f, the /n/ appearing when 
the pronoun is followed by certain suffixes as in /onlaV, /bunda/, /§unun/ and 
the like. All forms in Turkish which have a final /n/ in some places which is 
absent elsewhere follow the rule that the /n/ appears before any stressable 
suffix and is absent finally or before an unstressable suffix. The third person 
possessed suffix {-(s) i[n] f is such a suffix. Thus: /amerikan sef 5r ethanes ine/ 
where the /e/ represents the suffix {-(y)a } , a stressable suffix. Similarly 
in /otelin bnunde/ the suffix J-daf 'at, on, in' is stressable , although not 
stressed in this particular phrase. 

Two changes should be mentioned which occur in certain bases when suffixes 
beginning with vowels are added. m the pairs /bore?/ - /borcum/ and /ihtiya^/- 
/ihtiyacim/ the noun alone ends in a voiceless consonant /cj/ but before the 
vowel-initial suffix the corresponding voiced consonant /c/ occurs. There are 
a large number of nouns which end in voiceless consonants when no suffix is 
present or when there is a suffix beginning with a consonant. These nouns change 
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their final consonant to the corresponding voiced consonant when a vowel-initial 
added. The student is reminded of the consonants in Turkish which 
occur in voiced-voiceless pairs: 

p t [k] k s § 9 f 
b d [g] g z j c V 

Only some of these pairs are regularly involved in the change before vowel- 
initial suffixes. The alternations/p-b/ (/kitap/ 'book' /kitabi/ 'his book'), 
/t-d/ (/ahmet/ 'Ahmet' /ahmede/ 'to Ahmet'), and /9-c/ are the most frequent. 

The alternations /k-g/ and /k-g/ occur after /n/ (which is here actually 
pronounced like the ng of 'sing'): /renk/ 'color' /rengi/ 'its color', but in 

all other environments /k/ and /k/ alternate with /g/ as /konsolosluk/ - 
/konsdloslu§u/. This latter alternation is very frequent, occurring with all 
suffixes ending in /k/ of which there are many. 

These voiceless-voiced alternations before vowel-initial suffixes occur 
only with certain words or suffixes. Other words do not show them: /zahme^t/ 

'trouble' /zahmeti/ 'his trouble'. 

The other change illustrated by the examples above is the alternation 
/isim/ and /ism-/, the latter before vowel-initial suffixes as in /isminiz/ 

'your name' . The change occurs only when the initial vowel of the suffix is 
|i| and the vowel of the last syllable of the polysyllabic base is the same 
vowel as the |i| of the suffix. Thus/isijnin/ would have two identical vowels - 
the last syllabic of the base and the suffix-initial vowel. In such cases the 
base vowel is dropped: /ismim/. The vowel of the suffix (|l|) is determined by 

the dropped vowel so that a two syllabi© non-harmonic base like /azim/ has the 
form with | 1} -initial suffixes: /azmi/ with the {1} determined by the (now 
dropped) /i/ and not by the /a/. 

What actually is taking place here is that a number of Arabic forms which 
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have . consonant clusters (two consonants together) in Arabic have been borrowed 
into Turkish and an additional vowel has been inserted to separate the conso- 
nants - (Arabic isro has become Turkish isiro ^-when the wrd is used in isolation 
or with a consonant initial or | a} vowel-initial suffix. When used with a 
vowel-initial suffix the additional vowel is dropped and the root has the form 
of the original Arabic borrowing, but the dropped vowel continues to determine 
the vowel harmony. These same words, when used with etroek to form compound 
verbs, also drop this vowel. There exist, however, a large number of Arabic 
borrowings which have been so Turkified that the original consonant cluster 
remains separated at all times. An example of the latter is ceviz 'walnut* (from 
an original Arabic cevz ) jAieie the form is cevizim 'my walnut* rather than 
*cevzim. 

The suffix |*"(s)i(n] } is simply third person — not singular or plural. 

Thus whether /kitaba/ is 'his (etc.) book' or 'their book' is not specified. 
Similarly vhen suffixed to a plural noun j-(s)i(n] } can mean 'his (etc.)' or 
'their': /kitaplara/ 'his (etc.) books' or 'their book(s). See 13.6 below. 

13.5 Drill on Possessed Suffixes: 

1 *his, her, its, their* Sample Drill 



Ingilizcesi his 


(etc. ) 


English 


solu his 


(etc.) left 


Tiirkgesi 




Turkish 


kapicxsi 1 


doorman 


kitidai 




book 


✓ 

niasasx 


table 


kitaplari 




books 


saati /saati 


watch, clock 


oteli 




hotel 


6nQ 


front 


KStibi 




clerk 


gecesi 


evening 


adresi 




address 


gUnu 


day 


postahanesi 




post office 


yardimi 


aid 


✓ 

kalemi 




pencil 


ihtiyaci 


need 


sa^i 




right 






1 kapL - door. 


kapicl 


- doorman 
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h) J-lar} + {-i[n 


] ) *his» her. 


its ^plural item) or 


their 




(isingular or 


plural item) 


Sample Drill 








Ingil izceler i 


their English 


kapicilari 




their 


doorman 


Thrkqleri 


Turkish 


aaasalari 






table 


kitaplar^ 


hook 


saatlari / saatleri 




watch 


otelleri 


hotel 


gClnleri 






day 


kStipleri 


clerk 


yardimlan 






aid 


adresleri 


address 


ihtiyaglarl 






need 


kalemleri 


pencil 










c) t^(i)ro} *my* 


Sample Drill 










kitaplarim 


ny hooks 


adresim 


my 


address 




Ingilizcem 


English 


ismim 




name 




TSirkgem 


Turkish 


sa^im 




right 




^ ^ ^ 
kalera?.n 


pencil 


solum 




left 




otelxm 


hotel 


giindm 




day 




saatiro / saatim 


watch 


gec^ 




night 




roasam 


table 


kit^im 




hook 




KStibim 


clerk 


yardimim 




aid 




kapicim 


doorman 


ihtiyacim 




need 




d) {-(£)m} + Sample Drill 








kitaplarimiz 


our hooks 


masamiz 




our table 


Ingillzcemiz 


English 


saatimlz / 


saatimlz 


f^atch 


kalemlerimlz 


pencils 


yardimimiz 






aid 


Katibimlz 


clerk 


Ihtiyacimiz 






need 



kapicmaz 

adresinlz 



doorman 

address 



T^rk^emiz 

otellmiz 



Turkish 

hotel 
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e) |-(l)n| 'thy' Sample Drill 








kitapiarin 


thy books 


Ingilizcen thy 


English 




kapicin 


doorman 


masan 


table 




saatin / saatin 


watch 


Katibin 


clerk 




sa^in 


right 


solun 


left 




Turkmen 


Turkish 


ismin 


name 




yardimin 


aid 


ihtiyacin 


need 




otelin 


hotel 


adresin 


adress 




f) j-(i)n} + j-iz} 


'your' Sample Drill 








otoliniz 


your hotel 


Ingilizceniz 


your 


English 


Turkcjeniz 


Turkish 


Katibiniz 




clerk 


kapiciniz 


doorman 


kitaplarinlz 




books 


saatlniz / saatiniz 


watch 


masaniz 




table 


isminiz 


name 


ihtiyaciniz 




need 


yardiminiz 


aid 









13.6 Note: 'Possessor' Suffixes: 'of': | ~(n)in | , | -im | : 

✓ 

Otelin onlinde bir dolmu^ buluruz. 

Otelin menejeri siz misiniz? 

The stressable suffix j-(n)in J , [JinJ after consonants, {^^ninf after vowels] 
added to a noun indicates that the noun is definite or specific and is the 
possessor of something to be found elsewhere (almost invariably later) in the 
sentence. A noun (or verbal noun) following immediately or at some distance 
in the sentence has a possessed suffix. The noun with possessor suffix and that 
with possessed suffix form a 'possessive construction. : 

otelin 'the hotel's' kStibi 'it's clerk' 

The possessed suffix on /katibi/, like any possessed suffix, does not show 
the relationship of the construction to other parts of the sentence but merely 
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t:ies the possessed noun to scanething preceding in the sentence ^r in the context) 
Thus any noun with possessed suffix may be further suffixed with other noun suf~ 
fixes, including the 'possessor' suffix: 



oteliinin 'ray hotel's' 
✓ 

otelirain 'ray hotel's' 



katibi ' it' s clerk' 

✓ ✓ 
katibinin ‘it's :lerk's, saati 'his watch' 



Pronouns like /siz/ are, of course, definite and specific and have the|-(n)inj 

'possessor' suffix., 

✓ 

siz in 'your' siraniz 'your turn' 

✓ 

sizin 'your' konsolosunuzun 'your consul's' ^oforu 'his chauffeur 
The use of the possessor form of the pronoun in such constructions is, of course 
redundant, since the possessed suffix of the noun is sufficient to specify the 
possessor. The purpose of such redundancy is usually to emphasize the pronoun. 
After /ben/ and /biz/ the possessor suffix has the special shape | -im J : 

/benim/ 'my' /bizim/ 'our'. 

The following examples show the patterns: 



benim ismim 

senin ismin 
✓ 

onun ismi 
✓ 

bizim ismimiz 
✓ 

sizin isminiz 



'my name' 



' thy name' 

'his (etc. ) name' 



'our name' 



' your name' 



ismim 

✓ 

ismin 

ismi 

y 

ismimiz 

y 



'my name' 



' thy name ' 

'his (etc.) name' 



'our name' 



'your name' 



onlarin ismi 



'their name[s]' 



isminiz 

y 

' their name[s]' isimleri 

Note that the plural suffix j-lar( is normally used only once in a possessive 
construction unless both possessor and thing[s] possessed are plural: 
onun ismi 'his name' onun isimleri 'his names' 

onlarin ismi 'their name' onlarin isimleri 'their names' 

The inherent ambiguity of such an utterance as /isimleri/ 'his names , their 
ncime' or 'their names' is normally resolved by use of the possessor form of the 
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appropriate pronoun. 

Note also that a combination of possessed and possessor suffixes on a 
single noun may result in ambiguity between [kitab-in-in ] *thy book's* emd 
[kitab**!— nm ] 'his book's'. That is, the Turkish equivalent of *thy book's* 
is the same as the equivalent of *his book's*. Ambiguities of this sort are 
normally resolved the general context or the use of the possessor form of 
of the appropriate pronouns: 

onun kitabinin 'his book's* senin kitabinin 'thy book's* 



13*7 Graicmar Drill 

otelin 

kEtibin 

✓ 

Ahmedin 

postahanenin 

kitaplarin 

gUnUn 



on Possessor Nuffisc {-(n)in} s SaiqE>le Drill 
masanin lokantanin 



kitabiji 

tngilizce^.in 

Ti&rkqenin 

fofbrOn 

gecenin 



✓ 

konsoloshanenin 

sefarethanenin 

konsolosun 

elqinin 

ak§amin 



13*8 Drills on Possessive 
otelin bnCt 



Constructions: Sample Drill 

the front of the hotel 



postahanenin 6n& 
konsoloshanenin 5nQ 
sefSrethSnenin 5nQ 
binanin 5nQ 
masaunin 5nfl 
otelin isni 
fofSriin ismi 

lokantanin ismi 
✓ 

onun ismi 



the front of the post office 

the front of the consulate 

the front of the einbassy 

the front of the building 

the front of the table 

the name of the hotel 

the name of the driver, the driver's 
name 

the name of the restaurant 
his (etc. ) name 
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hinanjtn ismi 


the name of the building 


konsolostm ismi 


the name of the consul, the consul's 
name 


el^inin ismi 


the name of the ambassador, the 
ambassador's name 


katihin ismi 


the name of the clerk, the clerk's 
name 


konsolosun adresi 


the address of the consul, the consul's 
address 


konsoloslu^un adresi 


the address of the consulate 


✓ 

sefarethiunenin adresi 


the address of the embassy 


Ahmedin adresi 


Ahmet's address. 


* 

Ahmedin masasi 


Ahmet's table. 


konsolosun masasi 


the consul's t£d>le 


✓ 

onun jiasasx 


his (etc. ) table 


✓ 

John'un masasi 


John's table 


otelin k5^esi 


the comer of the hotel 


postahanenin koijesi 


the comer of the post office 


konsoloshanenin ko^esi 


the comer of the consulate 


sefSrethiSnenin koines! 


the comer of the embassy 


✓ 

hinanm ko^esi 


the comer of the building 


masanin kci^esi 


the comer of idie table 



Holie that where in English %ie use one device [-• — *s] when the possessor is an 

individual and a second device [ of the ] idien the possessor is a thing, 

or a person naned hy his office or title, in Turkish only one possessor form 
is used. 

Possessive Constructions (continued) 



otelinin ismi 


the name of his (etc. ) hotel 


✓ 

^'*^f5kilnfhi isai 


the name of his (etc. ) driver, his 
driver's name 
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lokantasinin isini 
katibinin isini 



the name of his restaurant 
the name of its clerk 



kitabinin ismi 
✓ 

otelinin adresi 

kttibinin adresi 
✓ 

§ofbrunun adresi 
/• 

otellerinin ismi 

! §ofbrlerinin ismi 

lokantalarinin ismi 

kitaplarinin ismi 

\ ✓ 
j otellerinin adresi 

katiplerinin adresi 
✓ 

fofbrlerinin adresi 
/ 

otelimin ismi 
✓ 

§ofbrumun ismi 

kitabimin ismi 
lokantamin ismi 
kttibimin ismi 



otelimin adresi 
✓ 

§ofbrumun adresi 
✓ 

katibimin adresi 
✓ 

otelimizin ismi 
✓ 

§oforumuaUn ismi 



the name of her book 

the address of his hotel 

the address of its clerk 

the address of his driver, his 
driver's address 

the name of their hotel 

the name of their driver, their 

driver's name 

the name of their restaurant 

the name of their book 

the address of their hotel 

the address of their clerk, their 
clerk's address 

the address of their driver, their 
drxver's address 

the name of my hotel 

the name of my driver, my driver's 
name 

the name of my bock 

the name of my restaurant 

the name of my clerk, my clerk's 
name 

the address of my hotel 

the address of my driver, my driver's 
address 

the address of my clerk, my clerk's 
address 

the name of our hotel 

the name of our driver , our driver ' s 
name 



I 
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kitabunizin isini 


the name of our book. 


1 




lokantainizin isini 


the name of our restaurant 






✓ 

oteliinizin adresi 


the address of our hotel 






✓ 

katibiinizin adresi 


the address of our clerk, our 








clerk's address 






/ 

otelinin isini 


the name of thy hotel 






/ 

^oforunun isini 


thy driver ' s name 






/ 

lokantanin isini 


the name of thy restaurant 






✓ 

kitabinin isini 


the name of thy book 






✓ 

katibinin isini 


the name of thy clerk, thy clerk's 








name 






/ 

katibinin adresi 


the address of thy clerk, thy clerk's 








address 






otelinin adresi 


the address of thy hotel 






^oforunun adresi 


thy driver's address. 






otelinizin isini 


the name of your hotel 






^oforunuzun isini 


the name of your driver, your driver's 








name 






kitabiniZ 3 Ji ismi 


the name of your book 






✓ 

katibinizin ismi 


the name of your clerk, your clerk's 








name 






✓ 

lokantanizm isini 


the name of your restaurant 






✓ 

otelinizin adresi 


the address of your hotel 






✓ 

^oforunuzun adresi 


the address of your driver, your 








driver's address 






✓ 

katibinizin adresi 


the address of your clerk , your 








clerk's address 


! . 

1 

|i 
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13.9 Correlation Drills on Possessive Forms: 
a) Multiple Substitution*Correlation Drill 



Benin 


otel. ... 


Onim 


kitap. ... 


Sizin 


kSLtip. ... 


Bizim 


f of5r. ... 


Senin 


lokanta. ... 


Onlarin 


Icalem. ... 



Multiple Substitution-Correlation Drill 


Onim 


otel. ... in 


ismi 


s 

Senin 


katip. ... in 


adresi 


Bizim 


§of5r. . . .Bn 




Sizin 


lokanta. ... in 




Onlarijn 


kalem. ... in 




Benin 


kitap. ... in 





c) Multiple Substitution-Correlation Drill (The student is to produce the 

appropriate possessor form in 
the response phrase to correlate 
with the possessed suffix of the 
cue word. 

e.g: Instructor: "Otelimiz". 

Student: "Bizim otelimiz." ) 





otel 


-in 




katip 


-iniz 




:gof5r 


-(s)i 




lokanta 


-lari 




otel 


-iniz 




kitap 


-in 
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-Kapxci 


kin 


%dio 


kini 


%dion 


* * 

Buyrun efendin. Kini istiyor- 

sunuz? 


Cone in sir. Whom do you wish? 




-John- 


igeri 


interior, inner 


igerde 


inside 


Konsolos hey igerde ni? 


Is the consul in? 




-Kapxci- 


randevu 


aj^intnent 


l^erdcl^ efendin. Randevunuz 
var nx? 


He is sir. Have you an appointnent? 



-John- 



fakat 


hut 


gecikn^ 


to he late, delayed 


geciktin 


I was delayed 


* , ^ 
Evet, f^dcat h^ dakika geciktin. 


Yes, but I*n five ninutes late. 



* — Note tibie use of plural (third person) to refer to one person - a. def- 
erential or honorific way of speaking of soaieone - also used to address a high 
official directly. 
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-Kapici 

✓ 

haber 

haber vermek 

haber vereyiin /veriyim/ 



news, information 
to inform, relay news 
let me inform 



Bir dakika. 



✓ 

haber vereyim. 



[Just] a minute, let me inform him. 



✓ 

Isminiz ne, efendim? 



What's your name, sir? 
[John gives his name] 



Kapici- 

to await, to expect, wait for 
you (direct object form) 

Go right in, sir; he's expecting you. 



14. 1 Variation Drill on a Basic Sentence 
Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 




Konsolos bev icerd^ mi? 


sef ir 


Sefir bey iegerde mi? 


otel 


Sefir bey otelde*^ mi? 


katip 


Katip bey otelde mi? 


lokanta 


Katip bev lokantada mi? 


^ofor 


SofSr lokantada mi? 


benzine i 


§ofor benzine ide mi? 


konsolos bey 


Konsolos bey benzincide mi? 


iqerde 


Konsolos bey i^jerde^ mi? 



beklemek 



✓ 

sizi 



Buyrun efendim, sizi bekliyor, 
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14.2 Notes Turkish Equivalent of 'Have', /var/ and /yok/: 

Bir ^eye mi ihtiyaciniz var? 

✓ 

Randevunuz var mi? 

These sentences are literally 'is your need to a thing existent?' and 'is your 
appointment existent' . The use of a noun plus possessed suffix with /var/ 
'existent' is the normal equivalent of English 'have', 'possess'. 'l have a 
book' is therefore in Turkish /kitabim var/ 'my book is existent'. 

The opposite of /var/ is /yok/ 'non existent'. So /kitabim yok/ means 
'l have no book'. 

14.3 Variation Drills on a Basic Sentence with /var/ and /yok/ 
a) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 



var 


Bende 

Bende 


adresi yok. 
✓ 

adresi var. 


siz 


Sizde 


✓ 

adresi var. 


kalem 


Sizde 


kalem var. 


yok 


Sizde 


✓ 

kalem yok. 


ben 


Bende 


✓ 

kalem vok. 


kitap 


Bende 


kitap yok. 


var 


Bende 


✓ 

kitap var. 


siz 


Sizde 


✓ 

kitap var. 


adresi 


Sizde 


✓ 

adresi var. 


yok 


Sizde 


adresi yok. 


ben 


Bende 


✓ 

adresi yok. 
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b) Multiple Substitution Drill (The cues in parentheses in the first column 
are not intended to be substituted toy the student into the pattern tout are 
rather to cue the correct possessed endings on the } s 



(onun) 


1 Randevu. . . 


1 


(toenim]l 


! Kitap. . . 

:j 


1 y^- 


(onlarin) 


!l 

;| Hasa. . . 

• 


1 ^ 

var moL? 


(toizira) 


, Kalem. . . 


yck mu? 


(sizin) 


On lira. . . 




fsenin) 

1 

j 


1 §ofor. . . 

1 Kapici., , . I 

Otel. . . j 

1 “ i. 

gun... 

Ka<q saat. . . 
Bor^. . . 

« ■ j 


1 


t 

1 


11 

KStip.. . . 

1 






Ders, . . 1 

Telefon. . . | 





c| 



Multiple Sutostitu.tioii Brill on |-CF))a} + /ihtiyag/ + /var/ 



|| ftoizi®)) 1 


€»a bef liraya 


1 ihtiya^. ... 

i ? 


1 var„ 


l| 

Cseninl 

it 


Yardugsa 




1 ycjh. 


1: 

1 


Katibe 


\ 1 


j var «i? 


i| Ctoeniia;| 
ii 

Ij Cs'i3sin| 


Kit^a 


1 


1 ycac mu? 


§cffSre 






ji C®E£lariEs| 


Kapiciya 







or /yoh/j 
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l4. 4 Notes An Alternative Way of Expressing *1 have* etc. 

Bende adresi yok. siz biliyor musunuz? 

The pronouns or proper nouns referring to person ( personal names) with the 
suffix I -da} (plus /var/ or /yok/) are used to indicate that some item is 
presently in the possession of the person in question. In the sentence above, 
for example, the literal translation: *at me his address is non-existent* is 
more smoothly rendered in English by *I haven't his address'. This, of course, 
does not mean that l don't have the address at home in ray address book, but 
rather that I haven't it with roe now. 



14. 5 Grammar Drills on Personal Neferents with {-da } (plus /var/ or /yok/) : 
Sample Sentence Drills 



Onlarda adresim var. 

Sende bir kitabxniz var. 
Sizde Alinin adresi var mi? 
Sizde bir kitaplari var mx? 
Onda adresimiz var. 



Sizde bir kited>3m var. 

Onda adresiniz var mx? 

Bende Alinin bir kitabx var. 
Sizde adresleri y<^ mu? 
Alide adresimiz yols. mu? 



Kitcbx bctnde. 

On lirasx bende. 
Kitaplarx onda' 
Kalemin onda. 
Kaleminiz bende. 
Kitabimxz onlarda'. 



Kalemi ondcu 
Kalemleri bizde. 
Be§ liralarx bende. 
Kitabim sizde' 
Kitabxniz Alide"! 
Kalemlerimiz sizde' 



l4. 6 Note:|-dan} + /memnun/ 'satisfied with', 'pleased with* 

The word /memnun/ follows a noun with the suffix {dan } to indicate that 
the subject is satisfied with or pleased with the thing referred to. 
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14. 7 Graimnar Drill on |-dan^ + /ineiimun/ : Sample Sentence Drill 



Kapicundan memnunum. 

✓ 

Kitabimdan memnuniam. 

Otelimden memnunum. 

✓ 

Ankaradan memnunum, 

Kapicinizdan memnun musunuz? 

Otelinizden memnun musunuz? 

Ankaradan memnun musunuz? 

✓ 

Ankaradan memnunuz, 
Otelimizden memnun degiliz. 



^oforumden memnunum. 

Katibimden memnunum. 
✓ 

Ondan memnunum. 



^oforunuzden memnun musunuz? 



Ondan memnun musuiuz? 



^oforumlizden memnun de§iliz. 



Continue this exercise in all persons, positive and' negative with possessor 
suffixes, e.g. Qtellerinin kStibinden memnunlar ml? etc. 
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UNIT 15 

15.0 Basic Sentences: 'Classroom Expressions' 



^ y y 

sayfa / sahife 


page 


Hangi sayfayi acjalim? 


Which page do we begin on? 
( ' should we open' ) ? 


✓ 

durmak 


to stop, to stay, to stand 


Bir dakika durun. 


Wait a minute. 


✓ 

oturmak 


to sit down, to reside 


Oturunuz lutfen. 


Sit down please. 


✓ 

kalkmak 


to arise, to depart 


Kalkiniz lutfen. 


Stand up please. 


musaade"^ 


permission 


✓ 

musaadenizle 


with your permission 


✓ 

Musaadenizle efendim. 


With your permission, sir. (said when 
ever desiring to leave) 


✓ 

Musaade sizin efendim. 


Ey all means ('You have permission, 
sir.') 


y 

Tekrar buyrun efendim. 


Come again sir. 


tani^tirmak 


to introduce 


✓ 

Beni onunla tani^tirir misiniz? 


Will you introduce me to him? 


/■ 

memnuniyet 


satisfaction, pleasure 


/ 

Memnuniyetle. 


With pleasure. 


/ 

meslek 

✓ 

Mesle^iniz ne efendim? 


profession 

What is your profession, sir? 



What is your profession, sir? 



HIT TURKISH 

asker soldier 

captain 



Asker in, yOsba^iyan. 

diplomat, hariciyeci 



I'm a soldier, a captain, 
diplomat 



Hariclyeciyin efendim. 
taninl^ 

tani^CMft 



I'm a Foreign Service Officer, 
to know, to recognise 

to get acquainted 



Taniqti^inisa mennim oldum, 
efendim. 



I'm pleased we got acquainted sir. 



liil^^allidi 

yine 

'a * 

Ben de. Inqallah yine gSrliqttrQz. 



God willing 
again 

I am too. I hope we'll see each other 
again. 



15.1 Notes Past Suffix: {-dif : 






geldiniz. 

Hoi| bulduk. 

Me dediniz? 

Anladinu mx? 

Anliy^adsn. 

^ok mennun oldum. 
istediin. 

Geciktim. 

These examples illustrate the use 
predicate indicating past time 
past time, 
described. 



You came happily. 

We found [it] happily. 

What did you say? 

Did you understand? 

I wasn't able to underst8uid. 

I became very pleased. 

I wanted. 

I was delayed. [l am delayed] 



of the streesable suffix {*’di^ forming a 
or more specifically nhat may be called 'attested' 
It implies that the speaker has first hand knowledge of the event 
While this would nonoally be the case with 'I' or 'We' as subject. 



1 

! 
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it might not be the case with 'You' or a third person or persons as subject. 

In the third person, which is, of course, simply the verb stem plus past suffix 
with no personal ending (/geldi/, /buldu/ etc.) this suffix implies that the 
speaker saw the action take place: /geldi/ 'he came (i saw him myself)', 

/buldu/ 'he found [it] (i can so testify)'. 

There is, then, in Turkish no equivalent of the English past tense as such. 
One must say 'he did it (l saw him)' or 'he did it (so it is reported)'. This 
usage does not carry over completely into literary style. For example, { -d£ ( 
is a regular suffix for past time in newspapers. 

Note that the 'additional information' personal suffixes which follow 
participles with {-difare quite like the 'possessed' suffixes detailed in 
13 and are different from those which follow the participles we have 
seen - those with { -iyor \ , and j-(a,£)r} . The suffixes for first person 
are: singular /-m/ and plural /-k/ , and for second person: singular /-n/ and 
plural /-n/ + {-izf. [Note that the personal suffixes used with the negative 

participle with {-ma(z)} are a mixture; the first person singular being /-m/ 
like the suffix used with predicates in |-di[ and the other personal suffixes 
being like those used with the participles with { -xyor | and | -(a*', i)r |. ] 

The complete list of personal suffixes, exemplified on appropriate pred- 
icate forms is : 

Plural 

gidiyoruz ^ gideriz 
gidiyorsunuz , gide rsiniz 
[gidiyorlar_ , giderler_ ] 



Set I (so-called 


'long personal suffixes 




Singular 


1 st person 


gidiyorum, giderim 


2 nd person 


gidiyorsun, gidersin 


3 rd person 


✓ 

[gidiyor_ , gider_ ] 
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Set II (so-called 'short personal suffixes): 

Singular 



1st person 

2nd person 

3rd person 
(no suffix) 



gittirn 

gittin_ 

[gitti_] 



Plural 

gittik 

✓ 

qitti niz 

[gittiler__] 



Mixed set with negative participle: 

1st person gitmem 

2nd person gitmezsin. 

3rd person [gitmez_] 

(no suffix) 

Set I is also used with nouns and adjectives: 

✓ y 

1st person benzinci vim . iyi yirn 

^ y 

2nd person benzine i s in , iyi sin 

✓ ✓ 

3rd person [.benzine i , iyi ] 

(no suffix) 



qitme yiz 
gitm^z siniz 
[gitmezl^r ] 



✓ ✓ 

benzinci yiz . iyi yiz 

y y 

benzine i s iniz , iyi siniz 
[benzir, oiler , iyiler ] 



For comparison note the shapes of the 'possessed* suffixes: 

y y . ^ ^ 

1st person kitabun . masam kita bimiz , masa miz 

2nd person kitabin, masa^ kitab iniz , masa niz, 

3rd person kitab_i, masa s i kj.taplarn., masalarn. 

The second person plural suffix of Sets I, II, the mixed set and the possessed 
suffixes exhibits the 'personal pluralizer' suffix { -iz J in addition to the 
yarious second person suffixes. The same pluralizer is visible in the first 
person plural of the possessed suffixes. In the third person plural forms 
note that the participles are pluralized with |-lar[ just as are nouns. Note 
that as {-di} , |-lar| and {-iz} are all stressable suffixes, the stress occurs 
on the last syllable throughout the past forms, just as it does in the possessed 
forms and in marked contrast to the situation with the nouns and participles. 
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Compare further examples : 



geldim 
'l came' 



buldum 

'I found' 



✓ 

anladim 

' I understood' 



✓ 

geldin 
'you came' 



buldun anladin 

'you found' 'you understood' 



geldi 

' [he ] came' 



buldu 

' [he ] found 



anladi. 

'[he] understood' 



geldik 
'we came' 



bulduk 
'we found' 



anladik 

'we understood' 



geldiniz 
' you came ' 



✓ 

buldunuz 
'you found' 



✓ 

anladin iz 
'you understood' 



geldiler buldular 

'[they] came' '[they] found' 



anladila^r 

'[they] understood' 



Note that, in the examples immediately above, | di } follows voiced sounds /l/ 
and /a/. The suffix regularly has /d/ after voiced sounds and /t/ after voice- 
less sounds. Compare: 



geciktim 
' I was delayed' 

geciktin 

'you were delayed' 

✓ 

gecikti 

' [he] was delayed' 
geciktik 

'we were delayed' 

geciktiniz 
'you were delayed' 

✓ 

geciktiler 

' [they] were delayed' 



konu^tum 
'l conversed' 

✓ 

konu^tun 
'you conversed' 

✓ 

konu^tu 

'[he] conversed' 

✓ 

konu^tuk 
'we conversed' 

✓ 

konu^tuniz 
'you conversed' 

✓ 

konu^tular 
'[they] conversed' 



In the negative, of course, as the negative stem is formed by an unstress- 
able suffix, the stress remains on the base of the verb: 



gitmedim 

✓ 

gitmedin 

✓ 

gitmedi 



' I didn' t go' 
'you didn't go' 

' [he ] didn't go' 



gelmedim 

gelmedin 



gelmedi 



' I didn ' t come ' 
'you didn't come' 
'[he] didn't come' 
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gitniedik 'we didn't go' ge'lmedik 'we didn't come' 

gitinediniz 'you didn't go' gelraediniz 'you didn't come' 

gitinediler '[they] didn't go' ge^linediler '[they] didn't come' 

As is the case with the participles in Turkish, it is possible to translate 
this predicate 'literally' as 'one who went' (etc.), so that the forms above 
could be translated: 'l [am] one who didn't go'. 'You [are] one who didn't go' 
etc. However, since this form is restricted to use exclusively as a predicate 
in Turkish sentences and does not occur (as most of the participles do) as a 
modifier, it is not necessary to think of this form in this way but rather is 
simpler to think of it like a 'tense' in English. 

15.2 Grammar Drills on Past Suffix { -di [ Sample Sentence Drills 
a) } alone : 

Buradan oraya gitmek onbe^ dakika To go from here to there took 

fifteen minutes. 

surdii. 

Ahmet otele'" gitti. Ahmet went to [the] hotel. 



Kitaplari masaya birakti. 


[He] 


left the books on (to) the table 


✓ 

Bize yolu tarif etti. 


[He] 


explained the way to us. 


✓ 

Oraya gitmek istedi. 


[He] 


wanted to go there. 


✓ 

Bana telefon etti. 


[He] 


called me up. 


Turkqe konuftu. 


[He] 


spoke Turkish. 


✓ 

Ankaradan geldi. 


[He] 


came from Ankara. 


✓ 

Derse ba^ladi. 


[He] 


began the lesson. 


✓ 

Bir kitap aldi. 


[He] 


bought a book. 


' Merhaba ' dedi . 


[He] 


said 'hello'. 


Be§ lira tuttu. 


[It] 


came to five liras. 


✓ 

tngilizce o§rendi. 


[He] 


learned English. 


✓ 

Sizi anladi. 


[He] 


understood you. 


✓ 

Sizi gordii. 


[He] 


saw you. 
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Sizi bekledi. 

Sana bir kitap verdi. 

✓ 

Kitaplari aqti. 

Kitaplari kapadi. 

✓ 

Bana bir kalein verdi. 

✓ 

Benzinciye gitti. 

✓ 

Benz in doldurdu. 

Meinnun oldu. 

Kitaplari or ay a goturdii. 

✓ 

O kitaplari okudu. 

On be^ liralik benzin yetti. 

Bir ^ey istedi. 

✓ 

Bana yardim etti. 

✓ 

lyi bir otel buldu. 

Bu kitap bitti. 

b) I -di I + I -ini I : 

✓ 

Ahmet telefon etti mi? 

✓ 

Ahmet size yardun etti mi? 

✓ 

Oraya gitmek istedi mi? 

O kitaplari okudu mu? 

lyi bir otel buldu mu? 

✓ 

Benzin aldi mi? 

✓ 

Size yolu tarif etti mi? 

✓ 

Size bir kitap verdi mi? 

✓ 

Bir ^ey istedi mi? 

✓ 

Buradan bir kitap aldi mi? 

✓ 

Ingilizce o§rendi mi? 



BASIC COURSE UHiT|i 

[He] awaited you. 

[He] gave me a book. 

[ He ] opened the books . 

[He] closed the books. 

[He] gave me a pencil. 

[He] went to the gas station. 

[He] filled [it] up [with] gas. 

[He] became pleased. 

[He] took the books there. 

[He] read those books. 

Fifteen liras worth of gasoline was 
sufficient. 

[He] wanted something. 

[He] helped me. 

[He] found a good hotel. 

This book [is] finished. 



Did Ahmet phone? 

Did Ahmet help you? 

Did [he] want to go there? 

Did [he ] read those books? 

Did [he] find a good hotel? 

Did [he] buy gasoline? 

Did [he ] explain the way to you? 
Did [he] give you a book. 

Did [he] want something? 

Did [he] get a book from here? 
Did [he] learn English? 
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Sizi anladi ini? 

✓ 

Sizi bekledi mi? 

Sizi gordu inu? 

Buraya geldi mi? 

✓ 

Derse ba^ladi ini? 

✓ 

90k surdu inu? 

✓ 

Ka^ lira tuttu? 

Meiimun oldu mu? 

✓ 

Nerede bekledi? 

✓ 

Nereden geldi? 

✓ 

Nereye birakti? 

✓ 

Kag liralik benzin aldi? 

Kag lira verdi? 
Kitaplari kiin^ verdi? 

c) |-raa } + { di} : 

✓ 

Ahmet lokantaya gitmedi. 
Ahmet buraya gelmedi. 
tngilizce 6§renmedi. 

A 

Derse ba^lamadi. 

Konu^mak istemedi. 

✓ 

Bana yolu tar if etmedi. 

Memnun olmadi^ 

Sizi beklemedi. 

✓ 

Sizi anlamadi. 

On bef lira tutmadi. 

✓ 

Bir fey demedi. 

O kitaplari okironadi. 



TURKISH 



Did [he] understand you? 

Did [he] wait for you? 

Did [he] see you? 

Did [he] come here? 

Did [he] start the lesson? 

Did [ it ] take long? 

How many liras did [it] come to? 

Was [he] pleased? 

Where did [he] wait? 

Where did [he] come from? 

Where did [he] leave [it] (to)? 

How many liras worth of gas did [he] 
buy? 

How many liras did [he] give? 

To whom did [he] give the books? 



Ahmet telefon etmedi. 

Ahmet bana yardim Etmedi. 

Turkge konufmadi. 

Bir fey istemedi. 

Oraya gitmek istemedi. 

'Merhaba' demedi. 

✓ 

Postahaneye gitmedi. 

✓ 

Sizi gormedi. 

✓ 

On bef dakika surmedi. 
iyi tercume etmedi. 

Benzin almadi. 

✓ 

Konsolos bey gelmedi. 
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✓ 

Bu ders bitinedi. 

d) I -ina I + I di J + | -ini j. : 

Ahmet lokantaya gitmedi mi? 

✓ 

Ahmet telefon etmedi mi? 

Ingilizce o^renmedi mi? 

✓ 

Derse ba^lamadi mi? 

Konu^mak istemedi mi? 

Size yolu tarif etmedi mi? 

Memnun olmadi mi? 

✓ 

Sizi beklemedi mi? 

Sizi anlamadi mi? 

On be^ lira tutmadi mi? 

Bir ^ey demedi mi? 

O kitaplari okumadi mi? 

✓ 

Bu ders bitmedi mi? 

e) { -di I + |-lar | : 

Kitaplari masaya biraktilar. 

✓ 

Oraya gitmek istediler. 

✓ 

Ankaradan geldiler. 

Tiirkqe konu^tular. 

Sizi anladilar. 

✓ 

Bana yardim ettiler. 

Sizi beklediler. 

✓ 

Kitaplari aqtilar. 

✓ 

Tiirkqe b^rendiler. 

'Merhaba' dediler. 



On be^ lira yetmedi. 



Ahmet bur ay a gelmedi mi? 

✓ 

Ahmet size yardim etmedi mi? 

Tiirkqe konu§madi mi? 

Bir §ey istemedi mi? 

Oraya gitmek istemedi mi? 

'Merhaba' demedi mi? 

✓ 

Postahaneye gitmedi mi? 

✓ 

Sizi gbrmedi mi? 

✓ 

Onbef dakika suimnedi mi? 

±yi tercume etmedi mi? 

✓ 

Benzin almadi mi? 

Konsolos bey gelmedi mi? 

On be^ lira yetmedi mi? 



Bize yolu tarif ettiler. 

Bana telefon ettiler. 

Derse ba^ladilar. 

✓ 

Benzinciye gittiler. 

✓ 

Memnun oldular. 

✓ 

lyi bir otel buldular. 

✓ 

Kitaplari kapadilar. 

Sa§a dbndliler. 

✓ 

lyi okudular. 
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f ) { -di } + { “lar } + {^Dl J t 

Size yolu tarif ettiler mi? 

Oraya gitmek istediler mi? 

Ankaradan geldiler mi? 

Benzinciye gittiler mi? 

✓ 

Meinnun oldular ini? 

Sizi beklediler mi? 

Do§ru tercume ettiler mi? 

Benzin aldilar ini? 

Kitaplari kapadilar ini? 

'Merhaba' dediler mi? 

g) I -ma [ + {-di} + {-lar} : 

Bize yolu tarif etinediler. 

Turkqe konui^inadilar. 

lyi okumadilar. 

Tiirk^e o^renmediler. 

✓ 

Sizi anlainadilar . 

Kitaplari kap^adilar. 

Derse ba^l^adilar. 

Do^ru okvunadilar. 

h) {-ina } + {di} + {-lar} + {,-ini} 

Size yolu tarif etmediler mi? 

Turkqe konui^inadilar ini? 

lyi okumadilar ini? 

Size yardun etinediler mi? 

✓ 

Benzinciye gitmediler mi? 

✓ 

Sizi bekleraediler mi? 

Derse bai^lamadilar ini? 



Kitaplari inasaya biraktil^r mi? 
Bana telefon ettiler mi? 

Derse ba^ladila^r mi? 

Sizi anladilar ml? 

Size yardam ettiler mi? 

Turkqe ogrendiler mi? 
lyi okudular mi? 
lyi bir otel buldular mi? 
Kitaplari agtil^r mi? 

Oraya gitmek isteraediler. 

Memnun olmadilar. ‘ 

Bana telefon etmediler. 

✓ 

Benzinciye gitmediler. 

Sizi beklemediler. 

'Merhaba' demediler. 

Do§ru tercume e'tmediler. 

» 

ft 

Oraya gitmek istemediler mi? 

Memnun olmadilar mi? 

Telefon etmediler mi? 

Tvirkge 89renmediler mi? 

✓ 

Sizi anlamadilar mi? 

'Merhaba' demediler mi? 

Do§ru tercume etmediler mi? 
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15*3 Note: Position of Relative to Personal Suffixes 

after {“di| : 

After the participles previously explained (those with | -iyor } and 
|-(a,i)r} , the question particle f- in 1 1 precedes the personal suffixes: 

gidiyor inuyum? gider iniyiin? 

✓ ✓ 
gidiyor inusun? gider itiisin? 

gidiyor inuyuz? gide^r iniyiz? 

gidiyor inusunuz? gider misiniz? 

while, of course, coining after the pluralized participles (for third person 

plural) : 

✓ ✓ 
gidiyorlar ini? giderler ini? 

After the predicate with |-di | the personal suffixes precede the question part- 
icle |-TOi [ in all persons. The forms for the interrogative are thus: 

✓ ✓ 

gittim mi? gitmedim mi? 

gittin mi? gitmedin mi? 

✓ ^ 

gitti mi? gitmedi mi? 

✓ ^ 

gittik mi? gitmedik mi? 

✓ X 

gittiniz mi? gitmediniz mi? 

gittiler mi? gitmediler mi? 



15*4 Grammar Drills on Past (continued): 

i) {-dij + /m/z 

✓ , 

Lokantaya gittim. 

✓ 

Orayp gitmek istedim. 

✓ 

Ingilizce o^rendim. 

✓ 

lyi bir otel buldum. 

✓ 

Kitaplari masaya biraktim. 

✓ 

Sizi gordUm. 



Size telefon ettim. 
/ 

Tiirkqe konu^tum. 

Ders^ bafladim. 

Benzinciye*" gittim. 

O kitaplari okudum. 
✓ 

ijq kitap aldun. 
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I 



Ona bir kitap verdiin. 

✓ 

Ona yardun ettiin. 

✓ 

Ona bir kitap gonderdiin, 

✓ 

Meinnun olduin. 

j ) { -di } . + /in/ + |-ini[: 

✓ 

lyi tercUine ettiin mi? 

✓ 

Do^ru tercume ettiin mi? 
lyi konu^tuin mu? 

✓ 

Size 'okuyunuz' dediin mi? 

Acaba kitaplari inasaya birak- 

✓ 

tun ini? 

k) {-raa} +|-di|- + /ra/: 

✓ 

O lokantaya gitinedin)« 

Derse ba^larr.adun. 
lyi anlainadun. 

Meinnun olmadim. 
lyi tercume etmedim. 

Bir §ey istemedim, 

Bir §ey anlaimadim. 

Bir §ey demedim. 

Tiarkge konu^madim. 

Sa§a donmedim, sola dbndum. 

l ) I -ma } + 1 -di I H- /m/ + {-mi( ; 

✓ 

O lokantaya gitmedim mi? 
lyi tercume etmedim mi? 
lyi konui^madim mi? 



✓ 

Ona yolu tar if ettim. 

✓ 

Bir kitap buldum. 

✓ 

On say fa okudum. 

✓ 

lyi okudum mu? 

✓ 

Size kitap verdim mi? 

✓ 

Dogru tar if ettim mi? 

✓ 

Bir |ey istedim mi? 

Acaba kafi benzin aldiun mi? 



Size telefon etmedim. 

Dcgru okmnadim. 

Ona bir kitap gondermedim. 

Ona yardim etmedim. 

Ona haber ve^rmedim. 

Bir ^ey ogrenmedira. 

✓ 

Bir ^ey gormedim. 

Ona ' allahaismarladak' demedim. 
✓ 

Benzin almadim. 

Do§ru okiimadim mi? 

✓ 

Sizi anlamadim mi? 

Ona haber vermedim mi? 
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Size 'inerhaba' deinediin mi? 


Kafi benzin alinadim ini? 


Kitabi size verinediin mi? 


Size kalein verinediin mi? 



Size yardun etinediin mi? 



in) j-dl ( + /k/: 




Kitaplari inasaya biraktik. 


✓ 

Ona yolu tarif ettik. 


✓ 

Ona c^ok te^ekkiir ettik. 


Size telefon ettik. 


Ders altiya ba^ladik. 


Tiirkqe konu^tuk. 


Sizi anladik. 


✓ 

Mernnun olduk. 


✓ 

Ona yardun ettik. 


✓ ^ 
lyi bir otel bulduk. ( or; lyi 


Sizi orada gorduk. 


bir otel bulduk. ) 
✓ 

Sizi bekledik. 


Kitaplari oraya gotlirduk. 


✓ 

90k ^ali^tik. 


✓ 

iyi 6§rendik. 


✓ 

Benzin aldik. 


✓ 

Kaq say fa okuduk? 


Ka^ lira verdik? 


Ne yaptik? 


dedik? 


n) 1 } + /k/ + I'lniJ: 

✓ 

Do§ru tercuine ettik mi? 


✓ 

Do§ru tarif ettik mi? 


✓ 

lyi konu^tuk inu? 


✓ 

Ona haber verdik mi? 


Iyi okuduk mu? 


✓ 

Kitaplari size verdik mi? 


✓ 

Bir ^ey istedik mi? 


Ondan yardijn istedik mi? 


o) 1 -ina 1 | — di 1 + t^/ s 

✓ 

Oraya gitinedik. 


✓ 

Sizi gorinedik. 


✓ 

Sizi anlamadik. 


. . ^ 

Sizi bekleinedik. 


✓ 

Ders sekize ba^lainadik. 


✓ 

Meinnun olmadik. 


✓ 

Ondan yardun xsteinedik. 


✓ 

Tiirk^e konu^inadik. 


✓ 

Ona telefon etinedik. 


✓ 

Benzin alinadik. 


Bir §ey isteinedik. 


✓ 

0 kitaplari okumadik. 
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Kit apian aqinadik. 

p) {-raa[ + {-di[ + /k/ +J-ini[: 

✓ 

Do§ru tercume etinedik mi? 

✓ 

Ona yardim etinedik mi? 

✓ 

Oraya gitinedik mi? 

Ona kitap ve^rmedik mi? 

q) {-di [ + /n/ + {-iz}; 

✓ 

lyi okudunuz. 

Sana yardim ettiniz. 

✓ 

Derse ba^ladiniz. 

O kitaplari gordunuz. 

✓ 

Nerede beklediniz? 

Ne aldiniz? 

✓ 

Kag saat galigtiniz? 

r ) I -di [ + /n/ +1 -iz [ + I -mi 

O kitaplari okudunuz mu? 

✓ 

Oraya gittiniz mi? 

✓ 

Ona yardim ettiniz mi? 

✓ 

Yolu tarif ettiniz mi? 

✓ 

Postahaneye gittiniz mi? 

Bir gofor buldunuz mu? 

s) )-ma[ + j-di[ + /n/ + j-iz[: 

Dogru tercume etmediniz. 

✓ 

Oraya gitmediniz. 

lyi tarif etmediniz. 

✓ 

Bana telefon etmediniz. 



Dun gelmedik. 



lyi okumadik mi? 
lyi konugmadik mi? 
lyi anlamadik mi? 

Do^ru tarif ^tmedik mi? 



Do^ru tercume ettiniz. 

✓ 

Siz gitmek istediniz. 

✓ 

lyi Tiirkge konugtunuz. 

✓ 

On beg lira verdiniz. 
Nerede Turkge 6§rendiniz? 
Ne dediniz? 



Saat kagta dondiinuz? 



Derse bagladiniz mi? 

✓ 

Diin buraya geldiniz mi? 

✓ 

Bana telefon ettiniz mi? 

✓ 

Benzin aldiniz mi? 

Turkge konugtunuz mu? 



lyi okumadiniz. 

On lira vermediniz. 

O kitaplari okumadmiz. 
Kitaplari orada birakmadiniz. 
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lyi anl^adiniz. 

Turkqe konu^inadiniz. 

✓ 

Gorinediniz. 

•• ^ 

Ogrenmediniz . 

t) |-ina [ + + /n/ + {-iz | 

O kitaplari okuumadmiz ini? 

Dun oraya gitmediniz mi? 
lyi anlarcadiniz rai? 

Benz in a^linadiniz rai? 

Bir taksi qa§irinadiniz ini? 

Turkqe konu^inadiniz ini? 



Dun gelinediniz. 

On bef lira vermediniz. 
Qalifinadiniz. 

Bulraadxnxz. 

+ { rai} : 

Ona telefon etinediniz inx? 
Dersinizi qal i^raadiniz ini? 
Meinnun o^linadiniz ini? 

Orada bekleinediniz mi? 
Kitaplari gonde*rinediniz mi? 



u) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded) 



(0) 


Kitaplari masaya birakti. . . 




(Siz) 


Yolu tar if etti. . . 


-mi? 


(onlar) ! 


' Merhaba ’ dedi . . . 




(ben) 


Turkqe konu^tu. . . 




(sen) 


Benzin aldi. . . 




(biz) 


Derse ba^lamadi. . . 




Ahmet 


Do§ru okumadi. . . 




Benzine! 


Memnun olmadi. . . 






Sa$a donmedi. . . 





15.5 Notes, {“(y)di[ Past Enclitic^ 

Bir t^si bulinak istiyordxam. I wanted (was wanting) to find 

a cab. 



The participles with{ -xyor } , { -(a,i)rj, {-ma(z)} and the predicate with 

A form which occurs with both suffixed and independent forms is designated 
an ’enclitic'. 
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{-dl[ as well as noun predicates may be followed, as indicated in 6.2, by ‘addi- 
tional information* -such as the personal suffixes which we have seen. In 
addition to the information afforded by these personal suffixes to the predicate, 
certain 'time* or 'aspect* (point of view) suffixes may be suffixed to the pn d- 
icate as additional information, in the example above the participle /istiyor/ 
has suffixed to it a 'past* suffix /-du/ before the 1st person suffix /m/. This 

'past' suffix to the predicate is unstressable |-(y)dij , which is historically 
the |“di} form of an 'auxiliary verb* which we will arbitrarily designate as 
^imek although this form does not now occur in the language. There is an inde- 
pendent literary form of this suffix - occurring as a separate word - which has 
the shape /idi/. This form, and the suffix form |-(y)di}, take the short 
personal suffixes noted above in 15- 1 as used with the form in, | -di J . 

The sentence cited above consists, thus, of a verb root /iste/ 'want, ask 
for*, plus the participle-formative suffix { -lyor } making /istiyor/ 'one who 
is wanting*, plus the appropriate shape of |-(y)di} (here /du/) making /istiyor- 
du/ 'one who is wanting (past)*, plus /m/ *1* and may be 'literally' translated 
'I [was] one who is wanting' ,i. e. 'l was wanting'. 

While all the participle-formative suffixes we have seen and also |-di } are 
suffixed only to verb bases or stems to form participles, the additional infor- 
mation suffixes and enclitics may be suffixed to any predicate: noun, adjective 
or participle. This is true of this 'past* enclitic as well: 

orada 'at that place* oradaydi 'was at that place* 

'[is] at that place* 

Thus the meaning of {-(y)di| is simply that the action or state denoted by the 
predicate occurred or obtained in the past. 

Compare the following sets of forms with and without {”(y)dij : 
gidiyorum I [am] going gidiyordum I was going 

gidiyorsun you [are] going gidiyordun you were going 
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✓ 

gidiyor 


[he, etc. is] going 


✓ 

gidiyordu 


[he, etc. ] was going 


gidiyoruz 


we [are] going 


✓ 

gidiyorduk 


we were going 


gidiyorsunuz 


you [are ] going 


✓ 

gidiyordunuz 


you were going 


✓ 

gidiyorlar 


they [are] going 


/■ 

gidiyorlardi 


they were going 
(would have gone) 


✓ 

giderim 


I'll go (l go) 


✓ 

gider dim 


I would go (used to 
go) 


✓ 

gidersin 


you' 11 go 


✓ 

gider din 


you ' d go 


gider 


[he , etc. ] ' 11 go 


✓ 

giderdi 


[he , etc. ] ' d go 


✓ 

gider xz 


we'll go 


giderdik 


we'd go 


gidersiniz 


you'll go 


✓ 

giderdiniz 


you ' d go 


✓ 

giderler 


they ' d go 


giderlerdi 


they ' d go 


gitmem 


I won ' t go ( don ' t 
go) 


gitme^zdim 


I wouldn't go 
(didn't used to) 


✓ 

gitmezsin 


you won't go 


gitmeizdin 


you wouldn ' t go 


gitmez 


[he, etc. ] won't go 


gitmezdi 


[he, etc. ] wouldn't ^ 


✓ 

gitmeyiz 


we won ' t go 


✓ 

gitmezdik 


we wouldn't go 


✓ 

gitmezsiniz 


you won't go 


gitm^zdiniz 


you wouldn't go 


✓ 

gitmezler 


they won't go 


✓ 

gitmezlerdi 


they wouldn't go 


✓ 

oraday im 


I [am] there 


aradaydim 


I was there 


o^radas in 


you [ are ] there 


oradaydin 


you were there 


✓ 

orada 


[he is ] there 


oradaydi 


[he ] was there 


c^raday iz 


we [ are ] there 


✓ 

oradaydik 


we were there 


cicadas in iz 


you [ are ] there 


oradaydin iz 


you were there 


✓ 

oradalar 


they [ are ] there 


oradaydilar 


they were there 






(oradalardi) 


(it was thereabouts) 



Note that in third person plural forms with noun predicates there are two orders 
of suf fixation possible with different meanings. If the plural suffix follows 
|-(y)di| the result is to denote a plurality of third persons as 'subject'. 
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If the plural suffix precedes the 'additional information' suffix {-(y)di| it is 
simply denoting that the predicate noun itself is plural. Compare these forms: 



buradalardi 

kapicilardi 

askerle*rdi 



' ;'.t was hereabouts' 



bur adaydil ar 



'they were here' 



'it was [the] door- kapiciydilar 'they were door- 



men 



I 



' it was [ the ] 
soldiers' 



askerdiler 



men' 

'they were soldiers' 



Clearly with certain predicates (such as /memun/) this kind of variation is not 
likely - the meaning forbids it. Thus /memnundular/ occurs but the other form 
with |lar} preceding /di/ is not likely. Note that noun predicates with a 

meaning 'they were ' are of the form /memnundular/ but that all the verb 

forms - participles - occur with the participle itself pluralized: 
gidiyorlardi giderlerdi gitmezlerdi 

Note further that predicates like /buradalardi/ occur with singular subjects 

where subjects are expressed: as /taksi buradalardi/ 'the taxi was around here'. 

When the predicate is a verbal form (a participle) it will not have any {-lax } 

suffix if the subject is plural: 

✓ 

Kapicilar gidiyordu. 'The doormen are going.' 

while when the predicate does have a |-lar| suffix the subject will normally not 
be expressed: 

✓ 

Gidiyorlardi. '[it] was ones who are going', 

parallel to: 



Asker lerdi. 



'[it] was [the] soldiers.' 



15.6 Grammar Drills on | -(y)di} 

a) 

✓ 

Ali iyiydi. 

✓ 

Buyuk bir binaydi. 

✓ 

Kitaplar buradaydi. 

✓ 

Borcum on liraydi. 



Sample Sentence Drills 



✓ 

Ali iyi de§ildi. 

Kitaplar burada de§ildi. 

✓ 

Borcum on lira de§ildi. 

✓ 

Kapici Turk de§ildi. 
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Jf 

Kapic 1 Turktu . 


Ahmet lokantada de^ildi. 


Ahmet de lokantadaydi. 


✓ 

Kitabiniz masada de^ildi. 


Kitabiniz inasadaydi. 


✓ 

lyi bir haber de^ildi. 


✓ 

lyi bir haberdi 


✓ 

Kalem bende de^ildi. 


Kalem bendeydi. 
Dort lira kafiydi. 
Neydi? 

Nas ildi? 


Dort lira kafi de^ildi. 


b) J-mi 1 + j -(y)di f : 
Ali iyi miydi? 


✓ 

Ali iyi de§il miydi? 


✓ 

Buyuk bir bina miydi? 


✓ 

Buyuk bir bina degil miydi? 


✓ 

Kitaplar burada iniydi? 


✓ 

Kitaplar burada de^il miydi? 


Bor cum on lira iniydi? 


✓ 

Borcum on lira degil miydi? 


✓ 

Kapic in iz Turk miiydu? 


✓ 

Kapic in iz Turk de^il miydi? 


✓ 

Ahmet de lokantada miydi? 


✓ 

Ahmet de lokantada de^il miydi? 


✓ 

Kitabiniz masada miydi? 


✓ 

Kitabiniz masada de§il miydi? 


✓ 

Dort lira kafi miydi? 


✓ 

Dort lira kafi de^il miydi? 


✓ 

Kitabim sizde miydi? 


✓ 

Kitabim sizde de§il miydi? 


c) |-(y)di( + j-lar(: 

✓ 

Buradaydilar . 


Burada de^ildiler. (de§illerdi) 


Turktu ler. 


✓ 

Turk de^ildiler. 


✓ 

Arne r ika 1 ly d il ar . 


✓ 

Amerikali de§ildiler. 


✓ 

Oradaydilar. 


✓ 

Orada de^ildiler. 


✓ 

Memnundular. 


✓ 

Memnun de9ildiler. 


✓ 

Rahattilar. 


Rabat de^ildiler. 


✓ 

lyiydiler. 


✓ 

lyi de^ildiler. 


✓ 

Lokantadaydilar . 


✓ 

Lokantada de^ildiler. 
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Sef arethanedeydiler . 

d)j-nii( +j-(y)di( +{-lar( : 

✓ 

Burada iniydilar? 

Turk inuyduler? 

✓ 

Ainerikali miydilar? 

✓ 

Orada iniydilar? 

Rabat iniydilar? 

✓ 

lyi miydiler? 

Lokantada miydilar? 

Sef arethanede miydiler? 

e) |-(y)di} + /m/: 

Dun buradaydim. 

/ 

Ben de lokantadaydim. 

Dun ak^am oradaydim. 

✓ 

Dun qok iyiydim. 

Amerika'^n konsoloslu^unda fofordum. 
Saat onda postahanedeydim. 

y 

Neredeydim. 

✓ 

Qok memnundxam. 

✓ 

90k rahattim. 



✓ 

Sefarethanede de§ildiler. 



Burada de^iller miydi? 
Turk deg i Her miydi? 
Orada degiller miydi? 
Memnun de§iller miydi? 
Rabat degiller miydi? 
lyi degille"r miydi? 
Lokantada degiller miydi? 
Amerikali degiller miydi? 



Dun burada deg il dim. 
Lokantada de§ildim. 

✓ 

Dun akfam orada degildim. 

Memnun degildim. 

✓ 

Rabat degildim. 
Postabanede de§ildim. 



f) |-nii( +j-(y)di} + /m/: 

✓ 

Ben de burada miydim? 

✓ 

Ben de orada miydam? 

Ben postabanede miydim? 
Memnun muydura? 

Rabat miydim? 



Ben de orada degil miydim? 
✓ 

Memnun de§il miydim? 

Burada de§il miydim? 

✓ 

Lokantada de§il miydini? 

✓ 

Postabanede de^il miydim? 
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g) j-(y)di( + A/: 



Biz de oradaydik. 


✓ 

Biz orada de^ildik. 


✓ 

Buradaydik. 


Dun burada de^ildik. 


<^ok itieitinunduk . 


Pek memnun degildik. 


^ok rahattik. 


✓ 

Pek rahat degildik. 


Dersteydik. 


✓ 

Derate degildik. 


✓ 

Postahanedeydik. 


✓ 

Poatahanede de§ildik. 


✓ 

Lokantadaydik . 


Lokantada degildik. 


Sefarethanedeydik. 


Sefarethanede degildik. 


h) {-itii 1 + |-(y)di} + A/: 

Biz de burada itiiydik? 


✓ 

Biz burada de§il miydik? 


Biz de orada miydik? 


✓ 

Biz orada de^il miydik? 


✓ 

Derate miydik? 


✓ 

Saat on birde derate de§il miydik? 


Memnun muyduk? 


Poatahanede degil miydik? 


Biz lokantada miydik? 


✓ 

Lokantada de§il miydik? 


✓ 

Sefarethanede miydik? 


Sefarethanede de^il miydik? 


i) )-(y)di( + A/ + J -iz ( : 
✓ 

Dun buradaydiniz. 


✓ 

Dun burada de^ildiniz. 


<^ok memnundunuz. 
(^ok rahattiniz. 


(Jok memnun de^ildiniz. 
Rahat de^ildiniz. 


✓ 

Siz de oradaydiniz. 


Orada de^ildiniz. 


Lokantadaydiniz . 


< 

Lokantada degildiniz. 


✓ 

Postahanedeydiniz . 


Poatahanede de§ildiniz. 


✓ 

Dun iyiydiniz. 


✓ 

Derate de§ildiniz. 


✓ 

Dersteydiniz . 


✓ 

Konaoloalukta degildiniz. 
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j){-rai} + j-(y)di} + /n/ + j-izf 

Dun burada iniydiniz? 

Meiimun inuydunuz? 

Rabat iniydiniz? 

Siz de orada iniydiniz? 

✓ 

Lokantada iniydiniz? 

Postahanede iniydiniz? 

Saat onda derate iniydiniz? 



Dun burada de§il iniydiniz? 
^ofbrunuzden ineinnun degil iniydiniz? 

A 

Rabat de§il iniydiniz? 

✓ 

Orada de§il iniydiniz? 

Orada konsolos de§il iniydiniz? 

Postabanede de§il iniydiniz? 

✓ 

Derate de§il iniydiniz? 



k) Noun plua poaaeaaed auffix witb /var/ and /yok/ plua | -(y)di | 



Multiple Substitution Drill 



(Onun) 


Randevu. . . 


vardi. 


(Benim) 


Kitap. . . 


yoktu. 


(Senin) 


Kalem. . . 


var miydi? 


(Sizin) 


§ofbr. . . 


✓ 

yok muydu? 


(Onlarin) 


Bor« 5 . . . 




(Bizim) 


On lira. . . 






Iki saat. . . 






Kapici. . . 





15.7 Grammar Drills on Participles + | -(y)dl | i Sample Sentence Drills 

a) 1 -iyor | + { -(y)di [ ; 

Ali postabaneye gidiyordu. 

Ali telefon ediyordu. 

✓ 

Ali sizi bekiyordu. 

b) { -iyor | + {-rai} + {-(y) di[ : 

Ali postabaneye gidiyor muydu? 

Ali telefon ediyor muydu? 

Ali sizi bekiyor muydu? 
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c)|— ina| + I -£yor | s Use these verbs in similar sentences: 





bul 


Ali postahaneye gitmiyordu. 


gel 


Ali telefon etmiyordu. 


Oku 


Ali sizi beklemiyordu. 


tekrar et 


d) {-ma} + { -lyor [ +{-mi[ + j-(y)di[s 


terciime et 


, y 

All postahaneye gitmiyor muydu? 


konu§ 


Ali telefon etmiyor muydu? 


yap 


Ali sizi beklemiyor muydu? 


galls 


e) { -lyor [ + { -lar } + {-(y)di : 


3§ren 


ver 


Postahaneye”^ gidiyorlardi. 
Aliye telefon ediyorlardi. 


birak 


y 


kapa 


Sizi bekliyorlardi. 


al 


f) { -lyor } + {-lar} + {-mif +{-(y)di[: 


bagla 




d3n 


Postahaneye gidiyorlar miydi? 




anla 


Aliye telefon ediyorlar miydi? 



Sizi bekliyorlar miydi? 



g) {-ma( + { -lyor ( + { -lar } +j-(y)di(: 

Postahaneye gitmiyorlardi. 

Ona telefon e^tmiyorlardi. 

Sizi beklemiyorlardi. 

h) l-na} + { -lyor f + {-lar ( + { /nx/} + {(y)di(i 



Postahaneye gitmiyorlar miydi? 

y 



Ona telefon etmiyorlar miydi? 
. . ^ 

Sizi beklemiyorlar miydi? 
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i) J -iyor } + j-(y)di}+ -/V: 

Postahaneye gidiyorduin. 

Aliye tele f on ediyordiiiti. 

✓ 

Onu bekliyorduiti. 

j) { -iyor j + {-nil [ + |-(y)di} 

+ -/m/ ; 

lyi tarif ediyor itiuydum? 

Do§ru okuycTr itiuyduxn? 
lyi tercunie ediyor itiuyduiti? 

k) I -ma } + I -Iyor J- + | “(y)di [ 

+ -/m/ : 

A 

Postahaneye gitmiyorduni. 

Aliye telefon ^tmiyorduin. 

✓ 

Onu bekleitiiyorduiti. 

l) j -ma ( + j + j>nii f 

+ f-(y)di} + -/iti/: 

lyi tarif etmiyor itiuydum? 

Dogru okiimuyor muydum? 
lyi tercume Etmiyor muydum? 

ni) j -Iyor f + j -(y)di f + -/n/ 

+ {- 12 { : 

Lokantaya gidiyordunu2. 

✓ 

Telefon ediyordunu2. 

Ko^ede bekliyordunuz. 



Use these verbs in similar sentences 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 

tercume et 

konuf 

yap 

9ali^ 

b^^en 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba|la 

dSn 

anla 

git 

de 
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n) { -lyor ( + j -mi ( + )-(y)di } 

+ -/n/ + j -1Z } : 

Lokantaya gidiyor muydunuz? 

Tele f on ediyor muydunuz? 

Ko^ede bekliyor muydunuz? 

o) I -ma I + I -lyor | + |-(y)di| 

+ -/n/ + j -12 ( : 

✓ 

Lokantaya gitmiyordunuz. 

✓ 

Telefon etmiyordunuz . 

Ko^ede beklemiyordunuz. 

p) j -ma f + j -lyor ( + j -mi ( 

+ |“(y)^i} + ~/^/ } • 

✓ 

Lokantaya gitmiyor muydunuz? 

✓ 

Telefon etmiyor muydunuz? 

Ko^ede beklelmiyor muydunuz? 

q) j -lyor ( + { -(y)di ( + -A/ : 

Postahaneye^ gidiyorduk. 

Aliye telefon ediyorduk. 

✓ 

Sizi bekliyorduk. 

r) { -lyor } + { “^^i j: + {-(y)^i } 

+ -A / : 

Postahaneye gidiyo'r muyduk? 

Aliye telefon ediyor muyduk? 
lyi tercurae ediyor muyduk? 



Use these verbs in similar sentences: 
bul 
gel 
Oku 

tekrar et 
tercume et 
konu^ 
yap 

qali§ 

5§ren 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba^la 
don 
an la 
git 
de 
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■ma } + ) -lyor [ + {-(y)di} Use these verbs in similar sentences 



+ -A/s 


bul 


✓ 

Postahaneye gitmiyorduk. 


gel 


Aliye telefon etmiyorduk. 


Oku 


Sizi beklemiyorduk. 


tekrar et 




terciime et 


t) {-ma [ + { “lyo^ } i f 

+ {-(y)di { + -A / • 


konuf 

yap 


Postahaneye gitmiyor muyduk? 


qall.^ 


tyi ter Clime etmiyor muyduk? 


o§ren 


ver 


15.8 Grammar Drills on { (a,i)r { 

+ {“(y)^i| ^sid { -ma(z) 1+ { -(y)di { : 


birak 

kapa 

al 


a) + { -(y)dl (: 


bai|la 


Ali telefon ederdi. 


dSn 


Ali beni beklerdi. 


anla 


Lokantaya gider di. 


git 


b) {-(a,i)r [ + { -roi ( + {“(y)^^l • 


de 



Ali telefon eder miydi? 



Ali beni bekle*!: miydi? 
Lokantaya gider miydi? 

c) j -ma(z) } + { --(y)di { : 

Ali telefon etmezdi. 

Ali beni beklemezdi. 

✓ , 

Lokantaya gitmezdi. 
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d) {-ma(z)[ + |-ini[ + | -(y)dif: 

Ali telefon 6tmez ir.iydi? 

Ali beni beklemez iniydi? 

✓ 

Lokantaya gitinez iniydi? 

e) + |-(y)di} : 

Aliye telefon ederlerdi. 

Aliyi beklerlerdi. 

✓ 

Lokantaya giderlerdi. 

f) J-(a",i)r( + |-lar } + | -mi } 

+ )“(y)di } : 

✓ 

Aliye telefon ederler miydi? 

✓ 

Aliyi beklerler miydi? 

✓ 

Lokantaya giderler miydi? 

g) {-ma(z) [ + J -lar f + |-(y)di ( : 

Aliye telefon etmezlerdi. 

Aliyi beklemezlerdi. 

Lokantaya gitinezlerdi. 

k) |-ma(z)} + I -lar } + | -mi } + |- 

Aliye telefon etmezle'r miydi? 

Aliyi beklemezle^’r miydi? 

Lokantaya gitmezler miydi? 

i) j-(a,i)r( + |-(y)di} + /m/: 

Lok^taya giderdim. 

Ona telefon ederdim. 

Onu lokantada bulurdum. 



Use these verbs in similar sentences 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 

tercume et 

konu^ 

yap 

qali^ 

bgren 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba^la 

dSn 

anla 

git 

de 

^)dlj: 



O 
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j) |-(a,i)r} + {-rai ( + {-(y)di} 


Use these verbs in similar sentences 


+ -/V* 


bul 


Onu gorur inuydum? 


gel 


gok qali^ir iniydim? 


oku 


Onu lokantada bulur inuydum? 


tekrar et 




tercUme et 


k) J-ma(z)( + |-(y)‘ii( + /V* 


konu^ 


✓ 

Lokantaya gitmezdim. 


yap 


Ona telefon etmezdim. 


9alif 


Onu orada bulmazdim. 


ogren 


1) {-ma(z)( + i-rai} + 1 


ver 


+ -/m/: 


birak 


Onu gormez miydim? 


kapa 


(Jok gali^maz miydim? 


al 


Onu orada bulmaz miydim? 


ba^la 




don 


m) |-(a,i)r[ + |-(y(dij + -A/* 


anla 


Aliyi orada bulur duk. 


git 


Sizi lok/ntada g'orurduk. 
Onlari burada beklerdik. 


de 


n) {-(a,i)r ( + { -mi ( + {-(y)di} 

+ -A/: 

Aliyi orada bulur muyduk? 

✓ 

Sizi lokantada gorur muyduk? 

Onlari burada bekler miydik? 
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o) j-ma(z)} + J-(y)dif + Vk/: 


Use these verbs in similar sentences 


Aliyi orada bulinazdiX. 


bul 


Sizi lokantada gdrmezdik. 


gel 


Onlari burada bekleinezdik. 


Oku 


p) {~n'a(z)[ + 1 -iii[ + |-(y)di[ 


tekrar et 


+ -A/: 


tercUme et 


Aliyi orada bulinaz iniydik? 


konu| 


Sizi lokantada gbrnie^z iniydik? 


yap 


Onlari burada bekleine^z iniydik? 


cjalif 




6gren 


q) |-(a,£)r } + j-(y)dl} +-/n/ 


ver 


+ { -12 ( : 


birak 


Saat onda gelirdiniz. 
Burada beklerdiniz. 


kapa 






✓ 

Bana tele f on ederdiniz. 


bafla 


{"(s»i)i } + { -nil J + |-(y)di|. 


dSn 


+ “A/ + |”12} : 


anla 


y 

Saat onda gelir iniydiniz? 


git 


Orada bekler iniydiniz? 

Bana telefon eder iniydiniz? 


de 


s) {-ina(z)} + {-(y)di[ + -/n/ 

+ { -iz } : 

Saat onda gelinezdiniz . 

Burada beklem^zdiniz. 

Bana telefon etinAdiniz. 





UNIT 15 



TURKISH 



t) J-ina"(z)} + j-ini( + J-(y)dij 
+ -/n/ + 

Saat onda gelraez iniydiniz? 

Burada bekleinez iniydiniz? 

Bana telefon etinez iniydiniz? 



15-9 Note: Possessive Compounds: 

Amerikan konsoloslugu American Consulate 

ko^e ba^inda around the corner ( at the 

head of the corner) 

A noun without suffix may precede a possessed noun, as here, forming a compound. 
In this case the first noun is not specific or definite and the resultant com- 
pound functions like a single noun. Such compounds are very common in Turkish 
and are very similar to constructions in English of one noun modifying another — 
like drugstore, flag pole, river bank, etc. 

The possessed noun in a possessive compound always has the third person 
singular possessive suffix. Adjectives do not occur in possessive compounds. 



15.10 Grammar Drill on Possessive Compounds: Sample Drill 



Ankara Oteli 



Ankara Lokantasi 



The Ankara Hotel (proper name of a hotel) 

The Ankara Restaurant (not necessarily located 
in Ankara, but a restaurant of that name) 



✓ 

Ankara Postahanesi 

Taksi ^oforii 
✓ 

Turk gecesi 
/ 

Turk konsoloslu^u 
Ingiliz konsoloslugu 
Turk Sef are thanes i 
Amerikan Sefarethanesi 



The Ankara Post Office 
(a) taxi driver 
(a) Turkish evening 
(a) Turkish Consulate 
(an) English Consulate 
Turkish Embassy 
American Embassy 
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Amerikan benzini American gasoline (note that 'Amerikan' is 

a noun not an adjective in Turkish) 

✓ 

Ingiliz saati (a) British watch 

Ne binasi? What (specific) building? (This question 

means that the name of the building is 
requested. ) 

The vocabulary presented to date does not provide opportunities for illustrating 
the great number and variety of possessive compounds which occur. These will 
appear in future units in greater numbers. 



15.11 Note : Specif ic Direct Object Relati-inal Suffix {-(y)i}: 



Bana yolu tarif eder misiniz? 

Kitaplari masaya birakin. 

✓ 

Sizi bekliyor. 

Hangi safayi aqalim? 

✓ 

Kimi istiyorsunuz? 

✓ 

O kalemi verir misiniz? 



Would you describe the way to me? 
Leave the books on the table. 

He's expecting (awaiting) you. 
Which page should we open [to]? 
Whom do you want? 

Would you give me that pencil? 



The suffix |~(y)i} is a stressable suffix indicating that the noun to which 
it is added is the specific direct object of the verb. Personal pronouns (as 
/siz/), the interrogatives /kirn/ and hangi/ and nouns which are possessed 



(/kitabim/) or which are modified by demonstratives (/o kalem/) are by definition 
specific and always have the suffix |-(y)i|- when they are the direct objects of 
verbs. Other nouns may or may not have this suffix: /yol/ or /yolu/ etc. 

Without the suffix such a noun object must immediately precede the verb and 
forms with it a type of compound: /kitap okumak/ etc. the meaning of which 

is simply to perform the action relative to this category of object - in this 
case 'to book-read' (somewhat parallel to English compounds like 'house hunt' 
or 'baby sit'). If an indefinite item of the category is meant, the noun is 
ordinarily preceded by /bir/: /bir kitap okudum/ 'l read a book'. The same 
difference is evident with the plural: /kitaplar okudu/ 'he read books' and 
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/bir kitaplar okudu/ 'he read some books'. All of these forms without the 
suffix oontrast to the definite direct object with {-(y)£( : Aitab£ okudu/ 

•he read the book' .Aitaplari okudu/ 'he read the books'. Note that the noun 
with this suffix most frequently corresponds to an English noun with the def- 
inite article 'the'. Compare the following sentences and their translations: 



Kaleni istiyor. 

Bir Icaleni istiyor. 

Orada bir kaleni gbruyor inusunuz? 
Kaleitii gorliyor inusunuz? 

Kaleni ini i gorily c^r inusunuz? 

* ^ 

-0 l^aleini gbruyor inusunuz? 

Hanqi kaleini gortlyorsunuz? 

Kaleinleri gorily or inusunuz? 

Kaleinleriini gbruyor inusunuz? 

0 kaleinleri gorliyor inusunuz? 



He wants [a] pencil . 

He wants a pencil . 

Do you see a pencil there? 

Do you see the pencil ? 

Do you see (the) my pencil? 

Do you see ( the) that pencil ? 
Which (th e) pencil do you see? 
Do you see the pencils? 

Do you see (the) my pencils? 

Do you see ( the) those pencils? 



Since in English we are accustomed to using the definite article with nouns 

Vdiloh are not objects and, of course, we do not use the definite article with 

possessive constructions ('my bock' not 'my the book'), thinking of the specific 

direct object suffix in Turkish as a translation of 'the' will lead us to make 

mistakes. The correct use of this suffix is difficult for Americans. 

Reineinber that: 

1. If the object of a verb - the noun representing that thing which in 
som,e way undergoes the action of the verb - is modified by a demonstrative 
{bu, ^u, o) or is possessed, it must have this suffix. 

2. If the object of a verb is modified by /bir/ it cannot have this 
suffix. 

3. If the object of a verb is separated from the verb by any intervening 

word It must have this suffix: /kaleitii size'' ver.tnek/, Aitabi bana okudu/ 
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(contrast /bana kitap okudu/), 

4 , If the object of a verb occurs immediately before the verb this suffix 
will occur if the object is specific and will not occur if it is not specific. 
Contrast /bana kitap okudu/ and /bana kitabi okudu/. 



15.12 Grammar Drills on Specific Direct Object with Simple 

Substitution Drills 



) Kitaplari 


gbruyor musunuz? 


Kalemi 




Kitabi 




Kalemleri 




Binayi 




Postahaneyi 




Lokantayi 




Merdiveni 




Ahmedi 




Saati 




Kapiciyi 




Katibi 




Konsolosu 




Sef iri 




Amerikallyl 




Turku 




Oteli 





b) 



Kitaplari 


r 

✓ 

verir inisiniz? 


Kalemi 




Kitabi 




Kalemleri 




Saati 




Haber i 





c) 



Kitaplari 


gonderir misiniz? 


Kalemi 




Kitabi 




Kalemleri 




Ahmedi 




Kapiciyi 




Katibi 




Konsolosu 




Sef iri 




Has am 
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Kitaplari 


gonderdi. 


✓ 

Kaiemi 




Kitabi 




Merdiveni 




Ahmedi 




Saati 




✓ 

Mene jeri 




✓ 

Konsolosu 




✓ 

Sef iri 




✓ 

Amerikaliyi 




Turkii 




(f 

Haber i 




✓ 

Hasan 1 




✓ 

Kimi 




✓ 

Neyi 





15.13 Grammar Drills on possessad Suffixes Plus { -(y)i} 



Drills 

a) j-(s)£[n] ( + { -(y)i } : 

✓ 

Adresini bilmiyorum. 

Kitabini okuyor. 

Menejerini gonderdi. 

Kitaplarini burada birakiyor. 

✓ 

Kapicisini gSnderiyor. 

Kitabini goturdli. 

Amerikan sefarethanesini biliyorum. 



Sample Sentence 

I don't know his address. 

He's reading his book. 

He sent his manager. 

He's leaving his books here. 

He's sending his doorman. 

He took his book. 

I know the American. Embassy. 
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b) {-(i)ra } + { “(y)i I : 

✓ 

Kitabuni verir inisiniz? 

Adresiini biliyor musunuz? 

Kitaplarimi nereye biraktiniz? 
Kitabumi gotUrdlinuz inii? 

Kitabuni aldiniz ini? 

c) {--(i)n} + j -ai ( + j 

Kitabmizi goturuyor musunuz? 

✓ 

Adresinizi verir inisiniz? 

✓ 

Menejerinizi gonderirsiniz. 
Kitaplarinizi kiin aldi? 

d) {-(l)in [ + j -iz } + { “(y)i I : 

Kitaplarimizi burada birakiyoruz. 

Adresiinizi biliyor musunuz? 

Adreslerimizi biliyor musunuz? 

✓ 

Kitaplar imiz 1 gonderir misiniz? 

e) { -lar } + {-(s)i[n][ + j-(y)i}': 

✓ 

Adreslerini bilmiyorum. 

Kitaplar in 1 burada biraktilar. 

✓ 

Menejerlerini gonderiyorlar. 
Kitaplarini okuyorlar. 

15 . 14 Grammar Drills on 

Onu goruyorura. 

✓ 

Onu anliyorum. 

Onu bekliyorum. 



Would you give [me] my book? 

Do you know my address? 

Where did you leave my books? 

Did you take my book [along]? 

Did you take my book? 

Are you taking your book [along]? 
Would you give [me] your address? 
You'll send your namager. 

Who took your books? 

We're leaving our books here. 

Do you know our address? 

Do you know our addresses? 

Will you send our books? 

I don't know their address. 

They left their books here. 
They're sending their manager. 



They're reading their books. 

Pronouns as Direct Objects 

I see him (her, it, that). 

I understand that (him, her, it). 

I'm waiting for her (him, it, that). 
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Onu okuyoruin 

Onu tercuine ediyoruin. 

Bunu anliyoruiti. 

/ 

Bunu biliniyoruiti. 

✓ 

Bunu isteiniyoruni. 

✓ 

§unu aliniyoruin. 

✓ 

^unu isteiniyoruni. 

§unu okuyoruiti. 

✓ 

Beni bekliyor inusunuz? 

Beni anliyor musunuz? 

Beni gbturur musunuz? 

✓ 

Sizi anlamiyoruz. 

Sizi gbturur, 

Sizi gbndermek istemiyoruz. 

Onlari anliyor musunuz? 

✓ 

Onlari gbturur musunuz? 
Onlari gbndermek istiyorum. 



I'm reading that (it). 

I'm translating it (that). 

I understand this. 

I don't know this [matter]. 
I don't want this, 

I'm not buying that. 

I don't want that. 

I'm reading that. 

Are you waiting for me? 

Do you understand me? 

Would you take me? 

We don't understand you. 
He'll take you. 

We don't want to send you. 

DO you understand them? 
Would you take them? 

I want to send them. 
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l6.0 Dialog; 'Greetings' 



Merhaba Ali bey! 



Merhaba efendim. Ho^ geldiniz, 



Ho§ bulduk. 

✓ 

seyahat 

geqinek 

Seyahatiniz nasil geqti? 



✓ 

gayet 



Gayet rahat gegti. 



kahve 



kahvalti 



kahvalti etmek 



Kahvalti ettiniz mi? 



✓ 

sabah 



sabahleyin 

vagon 



vagon restoran 



UNIT l6 



-John- 



Hello Mr. Ali! 



-Ali- 



Hello, sir. Welcome. 



-John- 



-Ali- 



-John- 



-Ali- 



-John- 



I'm glad to be here. 

trip 
to pass 

How did your trip go? 
extremely 

It went extremely well. 

coffee, coffee house 

breakfast 

to have breakfast 

Did you have breakfast? 

morning 

in the morning 

car 

dining car 
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✓ 

gidip 




went and 






taze 




fresh 










tea 






bir (^ay 




a [cup of ] tea 






✓ 

iqitiek 




to drink 






f' ' 1 

Ettim. Sabahleyin vagon resto- 




I did. I went to the dining car 










in the morning and had a fresh 






^ . 11 ✓ . 
rana gidip taze bir (^ay K^tiiti. 


-Ali- 


cup of tea. 






yalniz 




only, just, except that 






Yalniz ^ay itii i^tiniz? 


-John- 


Did you just drink tea? 






bir de 




and also 






siitiit 




simit (pretzel-like roll 










with sesame seeds) 






yeitiek 




to eat 






✓ 

Bir de siitiit yediiti. 




I ate a sim.it also. 






16.1 Vocabulary Drills 

a) qayet 'extremely, exceedingly' 


Sample 


Sentence Drill 






Ahmet gayet iyi bir §ofor. 




Ahmet is an extremely good driver. 




11 


1 

Turkqeyi ' gayet rahat konu^uyorsunuz. 


You speak Turkish very fluently. 




I 






('extremely comfortably') 






Gayet iyi biz' s|oforum var. 




I have an exceedingly good driver. 






✓ / 

Bu lokantanin yemekleri ' gayet pahali. 


This restaurant's dishes are 










extremely expensive. 






b) Use qok 'very' in place of gayet in the 


above sentences. 


i 

j 

i 


i 

ft 

:l 

3 

? 
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c) Sabah levin ’in the morning* Simple 







Sabahleyin 


Ahmedi gordiim. 




kahvalti etmedik. 




telefon ederim. 




ders c^ali^irim. 




konsoloslu§a gidiyor. 



Substitution Drill 

I saw Ahmet in the morning . 

We didn't have breakfast in 
the morning. 

i'll phone in the morning. 

i'll do my homework an the 
morning. 

He's going to the consulate in 
the morning. 



d) yalniz 'only, except that' Sample 

Bugun yalniz kitap aldim. 

/ 

Yalniz Tiarkqe konu^unuz. 

Derste yalniz okuyacaklar. 

✓ 

Yalniz tercume ettik. 

Bize yalniz Ahme^t geldi. 

e) qelmek / gitmek ’to visit', 'to come 
Sample Sentence Drill 

Yarin bize gelin. 

Bu akfam size^ gelece^iz. 

J^k^am Ahmede gittim. 

Sabahleyin Alilere gittik. 

Yarin bana gelecekler. 

Yarin sabah sana gelecek. 

Ak^am ona gittiler. 

Yarin onlara" gideriz. 



Sentence Drill 

I bought only a book today. 

(or the book) 

Speak only Turkish. 

They' re only going to read in 
class . 

We only translated. 

Only Ahmet came to [visit] us. 

to see', 'to go to see' 

Come see us tomorrow. 

('Come to us tomorrow.') 

We're coming to see you this 
evening. 

I went to see Ahmet [ in the ] 
evening. 

We went to see the Ali family 
in the morning. 

They're coming to see me tomorrow. 

She's coming to see you tomorrow 
morning. 

They went to see her in the 
evening. 

We'll go see them tomorrow. 
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J } aima k 'to buy/get 

Sample Sentence Drill 
Bana bir kalem alir mis in 12 ? 
Aliye bir kitap aliyorlar. 

Sana kag liralik ben 2 in aldi? 

✓ 

Bi 2 e iki liralik kahve aim. 

Ona ne aldm? 

Onlara buyuk bir saat aldik. 

Si2e ne aldilar? 



[something] for [someone]' 

Will you [please] buy me a pencil? 

They're getting Ali a book. 

How many liras worth of gas did 
he buy for you? 

Buy us two liras worth of coffee. 

What did you get her? 

We bought them a large 
clock. 

What did they get you? 



g) 



a gturmek 'to take [somebody or something] to [someplace] 



Sample Sentence Drill 

Beni sinemaya gbturur musunu 2 ? 

Bi 2 i partiye gbtUrmediler. 

Onu okula goturdiim. 

Seni bi 2 e" goturiiriam. 

Si 2 i lokantaya gbturece^iz. 

✓ 

0^1 ^^ 1 Turk sef arethanesine goturun. 



Will you [please] take me to 
the movies? 

They didn't take us to the party. 

I took it to school. 

I'll take you home. 

('to our place') 

We're going to take you to [a] 
restaurant. 

Take them to the Turkish Embassy. 



16.2 Questions on the Dialog and Related Questions. 

1. John nerede kahvalti etti? 

2. Kahvaltida ne igti? 

3. Yalniz gay mi igti? 

4. Si 2 umumiyetle kahvaltida ne igersiniz? 

5 . Lokantada kahvalti etmek pahali mi? 

6. John'un seyahati nasil gegti? 
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7. Siz qok seyahat eder misiniz? 

✓ ^ 

8. Biz bu derslerde yalniz okuyor muyuz? 



l6.3 Note: participle with Suffix {-(y)acak} 
Kaq litre alacaksiniz? 

Nereye gideceksiniz? 

Size zahmet olacak, 

^iitidi bir taksi gbnderecekler . 

These sentences furnish examples of the 
More literal translations of the forms are: 



How many litres are you going 
to buy? 

Where are you going to go? 

That would be trouble for you. 

They're going to send a taxi 
right away. 

suffix |-(y)acakj. 



al-acak-siniz 

✓ 

gid-ecek-siniz 



You [are] (one who is) going to 
buy. 

You [are] (one who is) going to 
go. 



ol-acak 



[He (etc.) is] (one who is) going 
to become. 



[They are] (ones who are) going 
to send. 



gbnder-ecek-ler 
✓ 

ed-ece§-im 

/k/ (or /k/) is replaced by /§/ before suffixes beginning with a vowel . 



I [am] (one who is) going to 
perfoinn. 



The suffix |-(y acakj forms a participle meaning 'going to (do so and so)' 
or '(one who is) going (to do so and so)'. As a predicate (with or without 
'I [am]' (etc.) additional information suffixes) it corresponds to the English 
'going to' future verb phrase. As is the case with the other participles, 
•|“(y)acak} may be followed by the past form of ' imek' (see 15*5 ) making 
forms like: /alacaktiniz/ 'you were (one who is) going to buy'. The examples 
above, /olac^/ and /gbnderecekler/, show the use of the participle by itself as 
predicate meaning '[he(she,it) is] (one who is) going to be' , and with the 
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plural meaning '[They are] (ones who are) going to send'. The other examples 
have the suffixes for 'l [am]' and You [are]'. These are frequent uses of this 
participle, others will be taken up in the future. 

The forms thus far explained give the pattern: Participle alone: 

'[He (she, it) is] (one who is) going to get' 

'[They are] (ones who are) going to get' 

'[He (sne, it) Ic] (cno is) going to go' 

'[They are] (ones who are) going to go' 
additional information personal suffixes : 

'l [am] (one who is] going to get' 

'l [am] (one who is) going to go' 

'We [are] (one who is) going to get' 

'We [are] (one who is) going to go' 

'Thou [art] (one who is) going to get' 

'Thou [art] (one who is) going to go' 

'you [are] (one who is) going to get' 

'you [are] (one who is) going to go' 

There is more variation in the way these forms are said than there is with most 
other forms in Turkish, yet all the variations which occur are understandable 
in the terms of a few statements about changes which occur in vowels before the 
palatal phonemes /y/ and /c/. 

1. I a [before /c/ is often heard as |i| : 
alicaksiniz for alacaksiniz 

gidiceksiniz for gideceksiniz 

olucaksiniz for olacaksiniz 

ediceksiniz for edeceksiniz 

The forms in the left-hand column are common spoken ones. Those on the right 
represent more formal speech and the regular spelling. This variation of 



alacak 
alacaklar 
gidecek 
gidecekler 
Participle plus 

y 

alaca§ 2 m 

y 

gidece^im 

alcica§iz 

y 

gidece^iz 

✓ 

alacaksin 

/ 

gideceksin 

y 

alacaksiniz 

y 

gideceksiniz 
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pronunciation of the participle is found with this participle without additional 
information pt--rsonal suffixes and with all such suffixes. 

Before additional suffixes beginning with a vowel, the /k/ of this partici-' 
pie changes to /5/. After back vowels /§/ is coiranonly merely a lengthening of 
the preceding vowel (see 11.1). 

alaca^im is pronounced /alacaim/ 
olaca^im is pronounced /olacaim/ 

Sometimes the vowel-cluster in these and similar words is heard reduced to a 
single vowel. This change usually occurs where the vowel before c is heard as 

i 1 } : 

/alicam/ and /olucam/ 

However, after front vowels /§/ is pronounced /y/ (see 11. l) and a 
second statement helps explain what happens: 

2. |aj before a /y/ which introduces an unstressed syllable is commonly 
pronounced | 1 1 : 

gidice^im */gidiceyim/ thus becomes */gidiciyim/ 
edice^iz ^/ediceyiz/ thus becomes */Qdi.ci.Y±z/ 

These forms are seldom actually to be heard, since in most dialects, especially 
in Istanbul, these forms are shortened by reduction of the /iyi/ sequence to /i/ 

/gidicim/ and /edicim/ or even /gidicim/ and /edicim/ 

^ JL ^ ^ 

/ediclz/ and /gidiciz/ or even /ediciz/ and [gidiciz/ 

These variant forms should be recognized when heard, though it is not necessary 



to drill them. 
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l6.4 Granmar Drills on Participle with {-(y)acak} 

Siifiple Substitution Drills; 
a) Participle alone (3rd person) z 

He's now going to translate. 



§imdi 


tercume"^ edecek. 

tekrar edecek 
✓ 

konu^acak. 


✓ 

Bir taksi 


bulacaklar. 






gbnderecekler. 






(ja§iracaklar. 



b) with personal suffixes; 



Do^ru 



gidece§im. 

konu^aca§un. 

okuyacagun. 



Ona bir kitap 



gonderece^iz 

goturece^iz. 

verece§iz. 



repeat, 
speak • 

They're going to find a cab. 

send 

call 

j-(y)un}, l-(y)iz}, j-sin(iz) } ; 

I'm going to go direct. 

speak right, 
read correctly. 

We' re going to send her a book. 

take 



/ ; 
Benzin 


alacaksin. 




doldur acaks in . 



give 

You (sg. ) are going to buy gas. 

put in 



Ahmet beyi saat be^te otelde gbreceksiniz. 



bulacaksiniz. 
bekl iyeceks iniz 



You're going to see Mr. Ahmet 
at the hotel at five o'clock. 



find 

wait for 



c) {-(y)acak}' + {-mij 



Bu ak^am 


gidecek mi? 




dbnecek mi? 




gelecek mi? 



Is he going to go this evening? 

return 



come 
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Size 



telefon edecekler mi? 
haber verecekler mi? 
gelecekler mi? 



Ben de 


gidecek miyim? 




konuifac^ miynm? 




bekliyecek miyim? 



Are they going to phone you? 



Bir taksi 


gonderecek mis in? 




9a§iracak mis in? 




bulacak mis in? 



Ona haber verecek iniyiz? 

haber gonderecek iniyiz? 

✓ 

bafliyacak iniyiz? 
Konsoloslu§a gidece”k inisiniz? 



telefon edecek inisiniz? 
haber verece^k inisiniz? 



inform 



visit 

Am I to go too? 
talk 
wait 

Are you going to send a cab? 

call 

find 

Are we going to inform him? 

send news to him? 
begin it? 

Are you going to go to the 
consulate? 

phone 
inform 



i-ma} 




-(y)acak f 


Sizi orada 


beklemeyecek . 






gbrmeyecek 


Burada 


durmayacaklar . 




olmayacaklar . 



Oraya 


gitmeyece^im . 
gbndermeyece^im , 
telefon etmeyece^im 


Haber 


ve'rmeyeceks in . 
almayacaksin. 
gbndermeyeceks in . 



He isn't going to wait for you there. 

see 

They aren't going to stop here. 

be 

I'm not going to go there. 

send [it] 
phone 

You're not going to announce [it]. 

get news 
send 
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Onu 


af f e tmeyece§iz . 
gSrmeyece^iz . 
alraayaca^iz. 





Bugun oraya gitnteyece^iz , 

gondemneyece^iz , 
telefoa etmeyece^iz. 



We're not going to forgive him. 

see 

buy it 

We're not going to go there today. 

sent [it] 
phone 



e) + ) -(y)acak ( + { -ini } 



Bugiin ders 


alraayacak rai? 
verraeyecek rai? 
olraayacak rai? 


Bur a da 


bekleraeyecekler ■mi?j 
durraayacaklar rai? 
olraayacaklar rai? 



Cna 



haber vermeyecek iniyiiti? 
telefon etmeyecek iniyiiti? 
te^ekkiir etineyecek iniyiin? 



Beni de 



beklemeyecek raisin? 
✓ 

gotiirraeyecek raisin? 
ga^irraayacak raisin? 



Kitaplari alraayacak raiyiz? 

verraeyecek raiyiz? 
gbturraevecek raiyiz? 



Siz de oraya 



gitraeyecek raisiniz? 
gelraeyecek raisiniz? 
telefon etraeyecek raisiniz? 



isn't he going to take a lesson today? 

teach 

isn't there going to be 

Aren't they going to wait here? 

stop 

be 

Am I not (going) to tell hira? 

phone 

thank 

Aren't you going to wait for rae too? 

take 

invite 

Aren't we going to buy the books? 

give 

take 

Aren't you too going to go there? 

corae 

telephone 




172 



BASIC COURSE 



UNIT 16 



f) Progressive Substitution - Correlation Drill 



Cue 


Pattern 


Translation 




Bxigun telefon edecek. 


He's going to phone 
today. 


Yarin 


Yarin telefon edecek. 


tomorrow 


bize gelmek 


Yarin bize gelecek 


... to visit us. . . 


(siz) 


Yarin bize geleceksiniz . 


You' re. . . . 


Bu ak^am 


Bu aksam bize qeleceksiniz. 


..this evening. 


(onlar ) 


Bu aksam bize"" gelecekler. 


They' re. . . 


telefon etmek 


Bu ak^am telefon edecekler. 


. , .phone. . . 


Saat onda 


Saat onda telefon edecekler. 


at ten o'clock. 


(biz) 


Saat onda telefon edecegiz. 


We're... 


derse ba^lamak 


Saat onda derse"" baglayacagiz. 


..start the lesson. 


Yarin sabah 


Yarin sabah derse basl avaca9 iz . 


tomorrow morning. 


(o) 


Yarin sabah derse"" baslayacak. 


He's.... 


telefon etmek 


Yarin sabah telefon edecek. 


„ . . phone . . . 


Bugun 


Bugun telefon edecek 


. . . today. 



g) Do the above exercises in question form. 

h) Do the above exercises in negative form. 

i) Repeat the exercises of f, g, and h above using |”(i)yor | , |-(a,i)r} 

|-maz I 

16. ^ Mixed Grammar Drills on Participles - Multiple Substitution Drills 



Taksi 1 


gbnderecekler . 


C^ocuk 


gbndermediler . 


Konsolos 




^of or 




Adres 




Kitap 





and 
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Mas a 


gSnderecekler . 


Turk 


gbndermediler . 


Amerikali 





b) Repeat the exercise above in negative question form. Then with |--(i)yor|, 
i I -di I , the imperative, with negative and que,^*:ion form with all 
possible personal endings,. 



Paral 


alacaksiniz . 


Benz in 


gbnderecekler . 


Kahve 


almadi 


gay 


gbndermediler . 



d) Repeat the exercise above with all possible variations. 



Ahmet beyi 


bekliyece§im. 


Onu 


gbrecek. 


Konsolosu 


gbntiedik. 


Mene jeri 


beklerdik. 


l^ofbrU 


bekliyordum. 


Benzinciyi 





f) Repeat with possible variations as above. 




174 



BASIC COURSE 



UHIT16 



h) Repeat with possible variations as above. 

16.6 Grammar Drills on |-(y)acak| + |~(y)di} 
Simple Substitution Drills 

a) |-(y)acak} + )-(y)di( 



1 . Cue 

goturniek 

/ 

beklemek 

/ 

birakmak 

✓ 

haber vermek 
/ 

kalmak 

(jagirmak 

✓ 

gbrmek 

✓ 

durmak 

✓ 

bulmak 



Pattern 

Tercume ed ecekti 

Gbtur ecekti. 

✓ 

Bekle yecekti. 

Birak acakti. 

F- ^.ber ver ecekti . 
✓ 

Kal acakti. 

✓ 

C^agiracakti. 

✓ 

Gbr ecekti. 

✓ 

Dur acakti. 

✓ 

Bulacakti. 




Translation 

He was going to translate. 

..take [it] away. 

. .wait 

. . leave [ it ] 

. . let [us ] know 
. . stay 
. . call 
. . see 
. . stop 
. . find [ it ] 

He was going to give [it] to us. 

. . .buy [ it ] for. . . 

. . . send [ it ] to. . . 

. . . read [ it ] to. . . 

He was going to phone at five o'clock, 

... do [ it ] . . . 

. . . speak. . . 

...get [it]... 

He was going to go to the post office 
yesterday. 



.send [it] 
.give [it] 
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b) Repeat the drills of (a) with the interrogative suffix | -mi} 

Terciime ed ecek xniydi? Was he going to translate? 
goturmek Goturecek miydi ..take [it] away 

etc. 

c) Repeat the drills of (a) with the negative vert stem in each case - the 
form with suffix {raa} ; 

Terciime e't meyecekti . He wasn't going to translate, 

goturmek Gotiirnieyecekti. ..take [it j away 

etc. 

d) Repeat the drills of (a) in the negative interrogative form: 

Terciime ^t meyecek miydi? Wasn't he going to translate? 

gotiirmek Gbtiirmeyecek miydi? ..take [it] 

away? 



etc. 

e) -with suffix | -lar | 'they'. Repeat all the drills of l6.6 with the plural- 
ized participle: 

Terciime ed eceklerdi. They were going to translate, 

gotiirmek Gbtiireceklerdi. ..take [it] away. 



etc. 

f) with /-k/ 'we' 
1. Cue 

terciime etmek 

beklemek 

gbrmek 

durmak 

konu^mak 

kalmak 



Pattern 

Yap acaktik. 

Terciime ede cektik. 
✓ 

Bekle vecektik . 

Gor ecektik. 

✓ 

Duracaktik. 
Konu^acakt ik . 
Kalacaktik. 



We were going to do [it]. 
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2 . 



Size gelecektik. 



okuinak 

gonderinek 

vermek 

aimak 

3 . 



Size^ oku yacaktik. 

Size gonder ecektik . 

Size ver ecektik. 

Size alacaktik. 

Oraya bu ak^am gidecektik. 



We. were going to come 
visit you. 



We were going to go 
there this evening. 



birakmak 
haber vermek 
telefon etmek 
goturmek 
g) Repeat the 



Oraya bu ak§am birak acaktik. 

Oraya bu ak§am haber ver ecektik. 

Oraya bu ak§am telefon ede cektik. 

Oraya bu ak§am goturecektik. 
drills of (f) with the interrogative suffix | mi } : 

Yap acak miydik? Were we going to do [it]? 



tercume etmek 
etc. 

h) Repeat the 

tercUme etmek 
etc . 

i ) Repeat the 

tercUme etmek 
etc, 

j ) with /-m/ 

1 . 



✓ 

Tercume edecek miyuik? 

drills of (f) with the negative verb stem with suffix |ii>a } : 

Y ap m ay ac akt ik . We weren't going to do [it]. 

Tercume etmiyecektik. 

drills of (f) with the interrogative of the negative form: 
Yap mayacak miydik? Weren't we going to do [it]? 

Tercume etmeyecek miydik? 



Dun gel ecektim ama | olmadi. * I was going to come yesterday 

but it didn't work cut. 



> 



yapmak Dun yapacaktim ama | olmadi 



* Note: The juncture may either precede or follow the conjunction ama 'but'. 







177 



UNIT 16 



TURKISH 



bkumak 


DUn yapacaktim ama | olmadl. 
DUn okuyacaktim ama j olmadi. 


gondermek 


DUn gSnderecektim ama 1 olmadi. 


aimak 


✓ i 

DUn alacaktim ama ; olmadi. 


bulmak 


DUn bulacaktim ama | olmadi. 


2. 


Size telefon edecektim ama I e'tmedim. I was going to phone you 

but didn't. 


tercUme 

etmek 


Size tercUme edecektim ama 1 etmedim. 


goturmek 


Size gotUrecektim ama | gStUrmedim. 


vermek 


Size'" yerecektim ama | vermedim. 


birakmak 


/• I ^ 

Size birakacaktim ama | birakmadim. 


haber 

vermek 


Size haber verecektim ama | vermedim. 


3. 


Saat uqte' gidecektim I was going to go at 

three . 


ga^ irmak 


Saat Uqte qa^iracaktim. 


gSrmek 


Saat Uqte gorecektim. 


durmak 


Saat Uqte duracaktim. 


konu^mak 


Saat Uqte konuqacaktim. 



k) Repeat the drills of (j) with the interrogative {-niij and without the clause 
introduced by /ama / : 





DUn gelecek miydim? Was I going to come 

yesterday? 


yapmak 


DUn yapacak miydim? 


etc. 





1) Repeat the drills of (j) with the negative {-ina } , using /ama/ plus the 
positive. 

Dun gel meyecektim ama geldim. I wasn't going to come 

yesterday but... 



yapinak 


Mfiuiv uuunoL 

Dvin yapmayacaktim ama yaptim. 


etc. 


ra) Repeat 


the drills of (j) with the negative i: 
Dvin gelineyecek raiydim? 


yapinak 


Dvin yapmayacak iniydiin? 


etc. 


n) with |-iniz | 'you' : 


1. 


Saat befte gelecektiniz. 


konufinak 


Saat be^te konu^acaktiniz. 


gorinek 


Saat be^te qorecektiniz . 


aimak 


Saat befte alacaktimz. 


yapinak 


Saat befte yapacaktiniz. 


2. 


Sana telefon edecektiniz. 


tercuine 


etmek 


Sana tercvim^ edecektiniz. 


gonderinek 


Bana gonderecektiniz. 


verinek 


Bana verecektiniz . 


okuinak 


Bana okuyacaktiniz. 


haber 


verinek 


Bana habe"r verecektiniz. 


bulinak 


Bana bulacaktmiz. 


3. 


Dun gidecektiniz , gittiniz mi? 


yapinak 


Dvin yapacaktiniz, yaptiniz mi? 


(ja^irinak 


Dvin qa^iracaktiniz , qa^irdiniz mi? 


gotvirinek 


Dvin gotvirecektiniz , gStvirdvinviz mvi? 


bekleinek 


Dvin bekleyecektiniz , beklediniz mi? 
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Wasn't I going to come 
yesterday. 



You were going to come 
at five. 



You were going to phone 
me. 



You were going to go 
yesterday. Did you go^ 
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(n) (l) and (2) with the interrogative {-itii | : 
gelecek miydiniz? 



Were you going to come 
at five? 



konufac^ miydiniz': 



(n) with the negative stem with |-ma| : 



gelmeyecektiniz . 



You weren’ t going to 
come at five. 



o) Repeat the drills of 

Saat befte 

konu^mak Saat befte 

etc. 

p) Repeat the drills of 

Saat befte 

konufmak Saat befte 

etc. 

q) Repeat the drills of 

Saat be^te 

konu^mak Saat be^te 

etc. 



konuf mayacakt in iz . 

(n) (l) and (2) with the 
gel meyecek miydiniz? 

konu^mayacak miydiniz? 



negative interrogative: 

Weren’t you going to 
come at five? 
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UI^IT 17 

17.0 Dialog: 'You Must Be Tired' 

-Ali 



arkadaif 


friend, fellow 


ile /j-(y)la} 


with, by (means of), and 


sizinle, sizin ile 


with you 


✓ 

tan unak 


to know, to recognize 


tan i^inak 


to get acquainted 


Bir qok arkada^ sizinle tani|inak 
istiyor . 


Many of [my] friends want to 
to meet you. 


takdiin 


introduction 


✓ 

takdiin etinek 


to introduce , to present 


Sizi onlara takdiin edece§iin. 

-John- 


I'm going to introduce you to 
them . 


kalinak 


to remain 


ineinnun kalinak / ineinnun olinak 


to be pleased 


Pek ineinnun kalirun. 

--Ali- 


I'll be very pleased 


evvel 


ago, first, before 


ewe let 


at first, first of all 


/ 

dinleninek 


to rest 


son 


end, the last 


/ 

sonra 


after, afterward, at: last 
( ' end place' ) 
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Fakat evvelS biraz dinlenin. 



Sonra takdirn ederiin. 



But first rest a bit. i'll 
introduce you afterwards. 



yorgun 

hi(j 

Te^ekkur ederiin. Hicj ycrgun 
de§iliin. 



-John- 

tired 

at all, never, ever 

Thank you. I 'in not tired 
at all. 



✓ 

yatak 

yatakli 

yatakli vagon / yatakli 
yatakliyla 

Yatakliyla geldiniz, de§il mi? 
ku^et 

/ 

ku^etli 

Hayir, ku^etliyle geldiin. 



bed 

with bed [ s ] 
sleeping car 
by sleeping car 

You came by sleeping car, 
didn't you? 



couchette, sleeping shelf 
without bedding 

with couchette [ s ] , 
couchette car 

No, I came by couchecte car. 



17.1 Vocabulary Drills: 

a) yorgun 'tired' Multiple substitution drills; 



Bugun 


90k 


yorgunum . 




biraz 


yorgunsun . 
yorgun . 
yorgunuz . 
yorgunsunuz . 


i 




yorgunlar . 
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Ak^ain 


90k 


yorgundum 




birak 


yorgundun 






yorgundu 

yorgunduk 

yorgundunuz 

yorgundular 



I was very tired last night. 








/ 


Oraya 


hi^ 


gitinediin 


Taksiyle 




✓ 

goturmedim 


Dolmuf la 




gond^rmedik 


Ku^etliyle 

Ahmetle 




seyahat etmezler 



I never went there. 

I never took [it there] by cab. 
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* ever ’ 



Or ay a 


hiq 


gittiniz mi? 


Taksiyle 




✓ 

goturduk mli? 


Dolir.u^la 




gonderdiler mi? 


Ku^etliyle 




seyahat ettim mi? 


Ahmetle 






Yatakliyla 







Did you ever go there? 

Did we ever take [him there] by cab? 



c) e vyela. . . . sonra ' First. ... later ' Sample Sentence Drills 

Evvela dinlenin sonra gideriz. First rest, we'll go later. 

Evvela okuyun so^nra tercume edin. Read first [and] translate later. 
Evvela kahvalti et sonra c^ali^iriz. 

Evvela sayfayi bul sonra ba^lal 
Evvela Ahmet geldi sonra Mehmet. 

Evvela Aliyle tani^tilar sonra Ahmetle. 

Evvela Aliyle sonra Ahmetle tani^tilar. 



17.2 Questions on the Dialogue and Related Questions; 

1. Kim John ile tani^mak istiyor? 

2 . John'u onlara kirn takdim edecek? 

<* 

3. Turk arkada^lariniz var mi? 

4 . Hiq yatakliyla seyahat ettiniz mi? 

✓ 

5. Bugun y or gun musunuz? 

6 . Ak^am 90k yorgun muydunuz? 

7. Umumiyetle n^le seyahat edersiniz? 

✓ 

8 . Ku^etli rahat mi? 

17.3 Note; |-(y)la| , /ile/ enclitic; 

Umumiyetle ordan aliram. I usually buy from there. 

/ / 

Bir 90k arkada^ sizinle tani^mak istiyor. A number of [my] friends 

want to get acquainted 
with you. 
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Yatakliyla geldiniz de§il mi? You came by sleeper, didn't you? 

✓ ^ 

Hayir ku^etliyle geldim. No, I came by couchette car. 

The unstressable suffix {-(y)la (indicates 'with', either of accompaniment 
and 'by (means of)' to express means . it also denotes and in 
some contexts. It has one of the widest ranges of syntactic usage among Turkish 
suffixes. These usages can be discussed under three headings: 

1. As a 'post-position' . A post-position in Turkish is a form which 
occurs at the end of a phrase and shows a relationship between the phrase and 
the ensuing predication. Post-positions end phrases which provide such infor- 
mation about the following as the time at which it occurred, the reason or 
cause of its occurrence, the special circumstances under which it took place 
and so forth. In the first sentence above umumivetle . ending in the suffix 
|-(y)la( , tells the time and circumstances of the following predicate. Here 
|“(y)la(is a post-position. 

2. As a relational suffix. We have seen the relational suffixes j-da [ 

'in, on, at', j-(y)a[ 'to, for'. |-(y)i( 'specific direct object' and {-dan( 
•from, through', in many contexts | -(y) la ( can be translated 'with' and func- 
tions almost exactly like the relational suffixes „ In the last three sentences 
above, this suffix is functioning in this way. 

3. As a conjunction. A conjunction is a form which joins two words or 
structures of parallel forr so that they function as a single compound struc- 
ture. The sentences above do not provide an example of | — (y)la ( as a conjunc- 
tion. It occurs as a conjunction in sentences like: 

Aliyle Ahmetllsinemaya gittiler. 'Ali and Ahmet went to the movies. 

There is an independent, somewhat literary form of j-(y)la( which is ile . 
This form is written separately from the word with which it is associated and 
does not have vowel harmony. It never occurs, however, except as part of a 
phrase and never receives stress. 
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As the formula |-(y)la} indicates, this suffix has the forms: 

“le and -la after consonants 
-yle and -yla after vowels 

Because of the initial /y/ after vowels such preceding vowels are often fronted. 
Thus the third person possessed suffix | -(s) i[n ]f has regularly the form /-si/ 
before the suffix. 

babasi 'his father' but babasiyle 'with his father' 

With the infinitive this suffix denotes 'by [means of] doing...' as okumakla 
'by reading. ' 

17.4 Grammar Drills on j-(y)la } /ile/ 'with' (as relational suffix) 

1 want to talk with Ahmet. 

We spoke with th@ driver. 



Multiple Substitution Drills 



Ahroetle 


konu^mak istiyoriam. 


^ofbrle 


konu:|tuk. 


Aliyle 


tani^tun. 


Sef irle 


goru^tu. 


Amerikaliyla 


gorufiiyor , 




gider. 




geldik. 




doner iz. 



b) 'by means of (as relational 



T^siyle 


geldik. 


Dolmuf la 


gidecekler . 


Ku^etliyle 


geliyor . 


Yatakliyla 


donece^iz. 


Neyle 


g 6 turecekler. 




gonderdim . 



suffix) 

We came by taxi. 

They're going to go by dolinuf. 
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§ofSrle 

Ahinetle 

Aliyle 



gonderecek. 
gonder I 

gonderiyorlar. 
gSnderece^iz . 



He’s going to send [it] by the driver. 
Send [it] by Ahmet /with Ahmet. 



'by (means of).. 


. ing' (relational 


Okumakla 


ogrenirim. 


Tekrar etmekle 


o§renirsin. 


<^aligmakla 


S^renirler . 


Tercume etmekle 


o^reniriz. 


Okula gitmekle 


S^renirsiniz. 


Tekrar lam akla 


S§reniyorlar . 
8§rendim. 
o^reneceksin. 
b^renirdim. 
S§r en iyor duk , 



I learn / i'll learn by reading. 

You learn / you'll learn by writing, 



d) 'and' (conjunction) Progressive Substitution Drill 



Cue 

aldim 

qayla kahve 

bize 

geldi 

Ahmet le Ali 
Size 

yatakla masa 

gonderdim 

ona 

verdim 



Pattern 

Ona bir kalemle bir kitap verdim . 

Ona bir kalemle bir kitap aldim. 

Ona qayla kahve^ aldun. 

Bize (jayla kahv^ aldun . 

Bize gay la kahve geldi. 

Bize Ahmetle Ali geldi. 

/ 

Size Ahmetle Ali geldi. 

Size yatakla masa geldi . 

Size yatakla masa gbnderdim. 

Ona yatakla masa qbnderdim . 

Ona yatakla masa verdim. 
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17.5 Note: Pronoun Forms Preceding { -(y)la| , /ile/ 

Before this suffix pronouns - including personal pronouns, demonstratives 
and the question word /kirn/ 'who' - commonly occur in their possessor form: 
/benimle/ 'with me', /seninle/ 'with thee', /bizimle/ 'v/ith us', /sizinle/ 

'with you', /bununla/ 'with this', /§ununla/ 'with that (there) ' , /onunla/ 

'with that (yonder), with him/her/it, /kiminle/ 'with whom'. However, in 
spoken Turkish especially, the use of pronouns without the possessor suffix is 
quite common. The pronouns /ben/ and /sen/ occurring most often in informal 
situations are very commonly heard without that suffix as /benle/ and /senle/. 
The demonstratives , which end in vowels , and the plural pronouns are less likely 
to be heard without the possessor suffix. The third parson plural form /onla'r/ 
never occurs with the possessor suffix but always as /onlarla/ 'with them' . 

17.6 Grammar Drill on {-(y)la j. with Pronouns. Multiple Substitution Drill 

With whom did he come? 

She will come with me. 

She's going to come with you. 

He used to send [it] by you. 

with us 

with him /her/it,. . .by that 



Kiminle 


geldi? 


Benimle 


gelir . 


✓ 

Sizinle 


gelecek. 


Seninle 


gSnderiyordu, 


Bizimle 




Onunla 





17.7 Grammar Drill {-(y)la} as 'with' (of instrument) Sample Sentence Drill 



Bununla ne yapacaksiniz? 

Kalemie yazariz. 

✓ 

§ununla yaptim. 



What are you going to do with this? 
We write with pen[s]. 

I did [it] with that (there). 
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l8.0 Dialog; 'Meet My Friend' 

-Ali- 

ifte 

Biilent 

Bulentqi^im 



here's, there's 

Bulent (Proper name - male) 

my dear Bulent 



Iste Bulent. Merhaba Bulentqi^im. 

bakmak 

bakalim 



Here's Bulent. Hello (my dear) 
Bulent . 

to look at 

let's see, how about 



Gel bakalim. 



Nas ilsin? 



iyilik 

sag 

saglik 

✓ 

vallahi 
ne var ne yck 



Come here (how about)'. 

How are you? 

-Bulent- 

goodness, kindness, favor 
alive, living 
health, well-being 
really, truly 
what's up, what's new? 



Iyilik sa§lik vallahi. Sende 



Fine'. ('Goodness and health, 
truly' ) What's new with you? 



ne var ne yok? 



-Ali- 



h^dolsun 



thank goodness, praises be 



✓ 

Hamdolsun , 



ben de iyiyim. 



Thank goodness I'm well too. 
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-Blilent- 



raef gul 
ine^gulsen 
rahatsiz 
rahatsiz etmek 

rahatsiz etineyeyiin/etmiyeyiin/ 

(^ok ine^gulsen seni rahatsiz etineyeyiro. 



-Ali- 



Esta^furullah! Zaten telefon edip 



seni buraya qa^iracaktiin. 



8yle 



sahi 



busy 

if you're busy 
uncomfortable , ill 
to disturb 
let me not disturb 



If you're very busy, I won't 
disturb you. 



Not at all. I was going to phone 
you and invite you over here 
anyway . 



-Bulent- 



Oyle mi? /Sahi mi? 



thus , so 
true 

Is that so? 



-Ali- 



Keskin 



BUlent, Sana arkada^im Con'u takdim 
ederim. Bulent Keskin. 

Memnun oldum efendim. 

^eref 
mliferref 
beyefendi 

Mii^erref oldum beyefendi. 



sharp (a family name) 



Bulent, I'd like to present to you 
my friend John. Bulent Keskin. 



-John- 



-BUlent- 



Pleased to meet you, (sir) 

honor 

honored 

sir 

I'm honored sir. 
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18.1 Vocabulary Drills: 








a) me^gul 


etmek, rahatsiz etmek 








1 . Random 


Substitution Drill 








Cue 




Pattern 






Af f edersiniz , 


sizi 


biraz 


rahatsiz edeceQim. 


mei^gul 


Affedersiniz , 


sizi 


biraz 


✓ 

mei^qQl edeceQim. 


ettim 


✓ 

Affedersiniz , 


sizi 


biraz 


✓ 

me^gQl ettim. 


90k 


/• 

Affedersiniz , 


sizi 


cok mesqul ettim. 


ediyorum 


Affedersiniz , 


sizi 


90k me^gQl ediyorum. 


rahatsiz 


✓ 

Affedersiniz , 


sizi 


cok rahatsiz ediyorum. 


ediyoruz 


✓ 

Affedersiniz , 


sizi 


90k rahatsiz ediyoruz. 


biraz 


✓ 

Affedersiniz , 


sizi 


biraz 


✓ 

rahatsiz ediyoruz. 


ettik 


Affedersiniz , 


sizi 


biraz 


✓ 

rahatsiz ettik. 


me^gul 


✓ 

Affedersiniz , 


sizi 


biraz 


✓ 

me^gul ettik. 


2 . Random 


Substitution Drill 









Cue 



Pattern 



Lutfen beni rahatsiz etineyiniz. 
Lutfen beni inei^gul etineyiniz. 
Lutfen i^oforu ine^gQl etineyiniz . 
Lutfen i^oforu ine^gul e"tineyin. 
Lutfen ^oforli rahatsiz etmeyin. 
Lutfen bizi rahatsiz etmeyin. 



mei^gul 
i^oforu 
etmeyin 
rahatsiz 
bizi 

3 . Sample Sentence Drill 

Bu kitap beni qok mei^gul etti. 

✓ 

(^ay beni rahatsiz ediyor. 

^imdilik onlari rahatsiz etmiyelim. 

✓ 

Kahve sizi rahatsiz ediyor mu? 

✓ 

Taksiler sizi rahatsiz ediyor mu? 



This book kept me very busy. 

Tea upsets me. 

Let's not disturb them for the present. 
Does coffee upset you? 

Are the taxis disturbing you? 
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Progressive Substitution Drill 

Pattern 

Beni yeine^e (^a§irdilar. 

Abmedi yeine^e (^a§,irdilar. 

Ahinedi yeroeqe (^agiraca^im. 

Ahroedi partiye"^ (^agirac again. 

Seni partiye qa§iraca§im . 

✓ 

Seni partiye (^a§irinadi ini? 

Seni kokteyl’e (^a^irinadi ini? 

✓ 

Onlari kokteyl'e qa^irinadi mi? 

^ w 

Onlari kokteyl'e (^a§irmiyacagim. 



b) qa§ irmak 'to invite' 
Cue 



Ahinedi 
(^a§ iraca^im 
partiye 
seni 

(^a§irmadi mi? 
kokteyl ' e 
onlari 

a§ irm ly ac a§ im 

c) bekalim in the sense of 'how about' 
Gel bakalim, nasilsin. 

Gel bakalim, biraz konu^alim. 

Gel bakalim, bir kahve ic^elim. 

Ge*! bakalun, bir telefon edelim. 

Bir telefon edelim, bakalim. 

Soralim bakalim. 

Sor on a bakalim. 

Bir telefon edelim bakalim, otelde mi? 

Soralim bakalim, biliyor mu? 

EvvelS biraz dinleniniz bakalim, sonra 
konu^uruz. 



Sample Sentence Drill 

Come here, (how about) 
how are you? 

Come on, let's talk a bit. 

Come on, let's have [a] coffee. 

Come on, let's phone. 

How about it, let's phone. 

How about it, let's ask. 

Ask him, why not? /Go on, ask him. 

Come on, let's phone [and see if] 
he's at the hotel. 

Let's ask, why not, [and see if] 
he knows. 

How about resting a bit first, 
we'll talk afterwards. 
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18 


.2 Questions on 


the Dialog and Related Questions. 




1. 


Ali, John'u kiminle tani^tirdi? 






2. 


Ali, Bulent' i ga^iracak miydi? 






3. 


Ak§am rahatsiz 


miydiniz? 






4. 


Her gun me§gul mlisunuz? 






00 

1— 1 


3 Note: Suffix 


J-lil 








paha/baha 


'price, expense' 


pahali 


' expens i ve ' 




Amerika 


' America' 


Amerikali 


' [ an ] American' 




merdive'n 


' stairs ' 


merdivenli* 


'with stairs' 




yatak 


'bed' 


yatakli 


'sleeper, with bed' 




ku§et 


' couchette' 


kuf etli 


' couchette , coach , 
with couchette' 



These words from basic sentences illustrate the stressable suffix {-li } 
the meaning of which is generally 'characterized by, with (in the sense of 
having)'. When affixed to numbers this suffix denotes 'a set of ... number' . 

Thus, the names of playing cards, other than face cards, use this suffix: 
ikili 'deuce', dortlu 'four' etc. 

18.4 Note: Suffix |-siz| 

rahat 'comfort, comfortable' rahatsiz 'uncomfortable, ill' 

This pair illustrates the stressable suffix j-siz } which functions, with 

a general meaning of 'without, less', as the opposite of j-li} and also often 

• Note these examples: 

sen 'thou' seninle 'with you' sensiz 'without you' 

yatak 'bed' yatakli 'with bed(s)' yataksiz 'without bed(s)' 

When both suffixes j-(y)la( and j-li} occur with the same base, {-sizjis usually 

opposite of the fonts with {-l,i| : 

' ^ ^ 

telefon 'telephone' telefonla 'by phone' telefonlu 'with [a] phone 

telefonsuz 'without [a] phone, phoneless' 
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l8. 5 Graimtiar Drills on | -li [ Random 
Drill : 



a) KEY WORD 


QUESTION PATTERN 




Nerelisiniz? 


(biz) 


Nerelisiniz? 


bura 


Nerelisiniz? 


( 0 ) 


Nereli? 


Amerika 


Nereli 7 


(onlar ) 


Nereliler? 


Izmir 


Nereliler? 


(sen) 


Nerelisin? 


KadnkSy 


Nerelisin? 


b) 


KadikSvlii rniisun? 


Istanbul 


Istanbullu musun? 


( 0 ) 


Istanbullu mu? 



Sivas Sivasli mi? 



(Si^) Sivasli misiniz? 



Substitution Question and Answer 

ANSWER PATTERN 
Ankaral ivim . 

Ankaral iviz, 

Rurally iz. 

Rural 1 . 

Amerikali. 

Amerikal il ar . 
fzmirliler . 
fzmirliyim. 

KadikSyluyum. 

(Evet) , KadikSyluyum. 

(Hayir), KadikSylu degilim. 
(Evet) , Istanbulluyum. 

✓ 

(Hayir), istanbullu degilim. 
(Evet) , Istanbullu. 

(Hayir) , Istanbullu de§il. 
(Evet), Sivasli. 

(HSyir), Sivasli de§il. 

(Evet) , Sivasliyiz. 

(Hayir), Sivasli degiliz. 
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1 .6 Drills on li and -siz Contrasted - Sample Sentence Drill 
Bu 56k zataetli oldu. This wss very troublesome. 



Ahmet isimli bir arkada^im var. 

Ali adli bir hariciyeciyle tani^tim. 

qok parali bir Amerikali. 

Pek meraklisiniz . 

qok merdivenli otei istemem. 

Bana telefonlu bir otel bulun. 
Ku^etliyle seyahat rahat. 

Size qok ^ey borcjluyum. 

Saatli bir taksiyle geldim. 
Sefarethaneye randevulu gittim. 



I have a friend named Ahmet. 

I got acquainted with an PSO named Ali. 

[He is ] a very rich American. 

You're very much interested/curious/ 
worried. 

I don't want a hotel with lots of 
stairs. 

Find me a hotel with telephone[s ]. 

Travel is comfortable by couchette 
coach . 

I'm in debt to you for many things/ 

I owe you a lot. 

I came in a cab with a meter. 

I went to the Embassy with an 
appointment . 



Haberli geldiler. 



They came announced. 
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Bu hi^ zahmetsiz oldu. 

Is ires iz kitap gordunUz reii? 

Hi<5 burada adsiz lokanta var ini? 

Benzini parasiz aldiin. 

Qok ineraksiz bir bey. 

^®^^ivensiz bir binanin onilnde durduk, 

Burada telefonsuz oral yok. 

Hangi vagon ku^etsiz? 

Bor^suz oiitiak iyi fey. 

Taksiinetresiz bir taksiyle geldiler. 
Sefirle randevusuz konuftuk. 

Haberslz geldiler. 



This wasn't troublesome at all. 

Have you seen nameless books? 

Is there such a thing as a nameless 
restaurant here? 

I got the gas free. 

[He's] a very unconcerned gentleman. 

We stopped in front of a building 
without stairs. 

There is no hotel here without phone (s). 

Which car is without couchette (s) ? 

It's a good thing to be without debt. 

They came in a taxi without a meter. 

We talked with the Ambassador without 
an appointment. 

They came unannounced. 
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18.7 Additional Exainples with |-slz| : 
Bunu yardojtisiz yaptun. 

Dort saat tenefussuz qali^tik. 

Bugun (56k halsiziin. 

Sensiz gitinein. 

Kahvesiz iqaysiz kahvalti etinez. 
Bulentsiz bir ^ey alinain. 

■f I ■' 

Kaleinsiz ‘kitapsiz kaldik. 



Sample Sentence Drill 

I did this without help. 

We worked four hours without a break. 

I'm very weak/faint. ('Conditionless) 
today. 

I won't go without you. 

[He] doesn't have breakfast without 
coffee or tea. 

I won't buy a thing without Biilent. 

We were left without books or pencils. 



18.8 Various Expressions with { -ll } and | -slz } Sample Sentence Drill 



Senli benli olduk. 

Sa§li sollulbttyuk binalar var. 
MQsaadeli^ mlisaadesiz gelirler. 

Zamanli' zamansiz gelir. 

.1 

Yollutyolsuz konu^ur. 



We got very informal/familiar/ intimate. 

There are big buildings on both sides. 

They come any old time (ivith or with- 
out permission). 

He comes at any time (without regard 
to proprieties). 

She talks loosely (without regard to 
propriety) . 



18 . 9 Narrative: (Letter) 

Istanbuldan Ankaraya ku^etliyle gittim. Seyahatim 13-14 saat surdii ve 
gayet rahat ge9ti. Sabahleyin vagon restoranda kahvalti ettim. Kahvaltida 
simit yedim, ^ay i^tim. Saat dokuzda Ankaraya geldik. Ali bey beni bekliyordu, 
beni arkada^i Biilent beyle tani^tirdi. Bu ak^am biraz dinlenece^im. Yarin da 
Ali beyin bir 90k arkada^iyle tani^acagim. I^imdilik haberlerim bu kadar. 



Selamlar^ , 



John 



Substitute biz . o^, and onlar for ben in this letter. 



1 



selam - greeting 
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19.0 Dialog: *Nejat*s Father is 111 * 

dun 
Ne jat 
gidiyormu^ 

Dun ak^am Nejat telefon etti. 
Ankaraya gidiyormu§. 

iqin 

r* . / * . . 

nicjin/ne 19m 



UNIT 19 

-Ali- 
yas ter day 

Nejat (proper name-male) 
[he] is going (it is said) 

Nejat called last evening. 

(He says) he is going to 
Ankara. 

-Biilent- 

f or , on account of 
why? what for? 



NiCjin? 



-Ali- 

i^itmek 

duymak 

Sen i^itmedin mi? /Sen duymadin mi? 



-Biilent 



Neyi? 



telgraf 
aim 19 

Dun bir telgraf almi^. 
baba 
a§£r 
hasta 
eski 



-Ali- 



What for? 

to hear 

to hear, to feel, to sense 
Didn't you hear? 

What? 



telegram 

[he] has received (it is 
said) 

Yesterday he get a wire, 
father 

heavy, serious, slow 
sick, patient 
old, ancient 
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e ski den 


formerly 


Babas 1 a^ir hastaymi^. Biliyor- 
sun eskiden de hastaydi. 


His father is (reportedly) 
seriously ill. You know he 
was sick before. 


-Biilent- 

tevekkeli de§il 


[it is] not surprising 


dernin 


just now, a moment ago 


acele 


quick , hurry , hasty , rush 


acele acele 


in a hurry 


Tevekkeli de§xl , ben de deinin 

yolda gorduin. Acele acele gidi- 
yordu. 

-Ali- 


No wonder! I saw him just 
now on the street. He was 
in a rush. 


soyleinek 


to say, to tell 


Bir fey soyledi mi? 


* 

Did he say anything? 


-BUlent- 

selain 


greeting 


selain vermek 


to greet, to salute 


hareket 


departure , movement , 
behavior 


hareket etinek 


to act, to move, to depart 


Hayir! Yalnlz seliin verdi. Ne 
zainan Ankaraya hareket ediyor? 

-Ali- 


No, he just greeted [me]. 

When is he leaving for Ankara? 


derhal 


at once, immediately 


soyleinif ti 


[he] had said 
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Telefonda derhal hareket edece^ini 



soylemi^ti. 



He told me ('had told me') on 
the phone that he was going 
to leave at once. 



-Biilent- 



gbrdu^um k.aman 



when I saw ('my having 
seen time' ) 



istasyon 



station 



Ben gordu^vim zaman 'herhalde • is- 



He was probably on his way 

to the station when I saw him. 



tasyona gidiyordu. 



-Ali- 



Herhalde . 



Probably. 



19.1 Vocabulary Drills: Sample Sentence Drills 

a) 'seriously, heavy, slow' 

Babasi agir hasta. His father is seriously ill. 

Biraz a§ir' i^itiyor. He doesn't hear ve>-y well „ 

Bu mas a 90k a§ir. This table is very heavy. 

b) agir a§ir, 'slowly, ploddingly, heavily' 

Tren a§ir a§ir haraket etti. The train started up very slowly. 

Liitfen a§ir a§ir konu^un. Please speak ;uite slowly. 

A^ir a§ir tercume ediyordu. He was translating very slowly. 

c) acele acele, 'hurriedly, in a rush' 

Acele acele nereye gidiyorsun? Where are you going in such a hurry? 

Acele acele tercume ediyordu* He was translating very hurriedly. 

Acele acele okur. She reads rapidly. 

d) demin, 'just now, a moment ago' 

Demin babanizi gordiim, biraz konu^tuk. I just saw your father [and] we 

chatted a bit. 
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Derain otele gittira, Ahinetle taniftirdili 

Derain soyledim; duyraadin rai? 

e) hareket etraek, 'depart, leave, set 
Yarin Ankaraya hareket ediyorura. 
Nezaraan hareket edeceksiniz? 

Tren biraz sonra hareket edecek. 

Ahraet yarin Istanbul a hareket ediyor. 

f) hareket etraek, 'act, behave' 

90k iyi hareket ettiniz. 

^ I ^ 

Oraya gitraekle'hig iyi hareket etraedi. 

Soyleraeraekle ! iyi hareket etti. 

g) selara verraek, 'greet' 

Bana selara verdi. 

Hicj selara verraez. 

h) selSra soyleraek, 'to express [one's 
Arkada^lara selara soyleyin. 

Babana selara sbyle. 

Ankarada Aliyi goreceksiniz , 
benden gok selara soyleyin. 

Arkada^lar selara soylediler. 

Ahraet size selara soyledi. 

i) g6rdu§ura zaraan, 'when I see, when 
Ben Aliyi gordu^ura zaraan, 

kahvalti ediyordu. 

Sizi gordu§ura zaraan, telefon 
ediyordunuz . 



ir. I went to the hotel a little while 
ago [and] they introduced [rae ] 
to Ahraet. 

I just said [it]. Didn't you 
hear? 

out' 

I'ra leaving for Ankara tomorrow. 
When are you going to start? 

The train will start a bit later. 
Ahraet is off to Istanbul toraorrow. 

You behaved very well. 

He didn't do very well at all in 
going there. 

He did well not to say. 

He greeted rae. 

He doesn't greet at all. 
regards ' 

Say hello to [ray] friends. 

Give ray best to your father. 

You'll see Ali in Ankara [so] 
tell him 'Hello' for rae. (... 
tell [him] lots of greetings 
from rae. ' ) 

[Your] friends sent their regards. 
Ahraet sent you [his] regards. 

saw' 

When I saw Ali he was having 
breakfast. 

You were phoning when I saw you. 
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Hasani gSrdu^Uin zaittan, ona 
soyleriin. 

Diin onu gordu^Uin zaraan, bana 
selSitt verdi. 

Otelin oniinde bir taksi g 6 r- 
du 5 uitt zainan, 90 k ineiimun oldiun. 

Babanizi orada g5rdu5uin zainan , 
90 k ineiimun olduitt. 



When I see Hasan i'll tell him. 



When I saw him yesterday, he 
greeted rae. 



When I saw a cab in front of the 
hotel , I was very pleased. 



I was very pleased when I saw your 
father there. 



19.2 Note: The 'Presumptive' Enclitic |-(y)mii|\ 

Ankaraya gidiyormuf. He's going to Ankara (he says). 

Babasi a§ir hastayrai^. His father is (reportedly) seri- 

ously ill. 

The unstressable enclitic |-(y)mis} is a form of ' imek' parallel in its 
patterning to |-(y)di| (See 15- 5) • It is an 'additional information suffix' 
to the predicate. The meaning is that the action, state or item reported by 
the predication is something which the speaker does not know of his own per- 
sonal experience - something which has been alleged or reported to him by 
another person or which he has deduced from circumstantial evidence. When there 
is no personal suffix to the predication (that is, when there is a 'third person' 
reference) this matter of being reported, alleged, or deduced is guite straight- 
forward. Thus Ankaraya qidivor means that the person referred to is going to 
Ankara and that the speaker himself has definite personal knowledge that this 
person is taking this action. On the other hand, Ankaraya qidivormu^ means that 
the speaker has been told by the person referred to or someone else that a trip 
to Ankara is taking place, but that the speaker has no evidence other than this. 
Like other 'additional information' suffixes to predicates, this suffix may be 
added to nouns, verbal nouns, participles, etc. - in short, to anything which 



ERIC 

hiwmiifftffiniiaaa 
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functions as predicate in a Turkish sentence. Notes Hasta^niS. '[He is] re- 
portedly ill.' The suffix |-(y)ini§} does not tell anything about the time of 
the reported action which may be past, present or future. ^ -(y)ini§| has an 
independent literary form, seldom heard in speech, /imi§/. The interrogative 
suffix {-ml} precedes |-(y)mi^}; 

Hasta miymif Is he sick? 

19.3 Note: participle with Suffix {-n>if} 

Diin ak^am Nejat telefon etti. Nejat called last evening. 

Diin bir telegra'f almi§. He (reportedly) received a 

wire yesterday. 

Both of these sentences are translated with English past tense forms. The 
form with suffix {-di } was described in I5.I as 'attested past*. The form 
with suffix |-mi^} and without any 'additional information' suffix (except 
personal suffixes) is a 'reported past'. Thus this form is at once a past - 
like /ald£/ 'got' and a reporting of something outside the speaker's personal 
experience like the forms with |-(y)mi^ } described above in 19 . 2 . Thus /almii^/ 
is 'reportedly got'. 

{-mif} is a stressable suffix and occurs suffixed only to verb bases or 
stems to make a participle parallel in usage to forms with {-(i)yor} {-(a,£)r|, 
{-(y)acak} and others yet to be introduced. VShen this participle occurs in any 
use other than as a predicate, or when it occurs as a predicate but with an 
additional information suffix other than a personal suffix, it does not have a 
meaning of reported action and is a 'perfect participle' indicating that the 
action is finished. We have seen the word /dolmu^/ meaning a jitney cab run- 
ning a regular route on an irregular schedule. This word is from the verb 
/dolmak/ 'to become full' and is the perfect participle meaning 'has become 
full' or simply 'full'. A 'dolmuf' does not start until it has filled up. 
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The interrogative suffix follows 

Telgraf alini^ mi? Has he reportedly gotten a wire? 

The suffixes and ^-mi^| are among the most difficult to use 

correctly in Turkish. Note especially these points; 

{“(y)™!?} always refers to actions, states or items which are outside 
the experience of the speaker - reported, alleged or inferred. it does not 
tell anything about the time of the predication. It is suffixed to any kind 
of predicate, it is unstressable. 



2. {-mi^[ always refers to perfected or finished action and is trans- 
lc;...ed by an English past or perfect form. it is suffixed only to verb stems 

^ participle which may be used in functions other than as predicate. 
If this suffix, used as predicate, has no 'additional information' suffix added 
besides personal suffixes it borrows from |“(y)mi^J’ its meaning of 're— 

» sllsgsdly , or apparently' and thus has two separate elements of 
meaning - past (perfect) and reported. This is the only suffix of common use 
in Turkish which often occurs with two separable meaning elements, it is a 
stressable suffix. Compare the sentences: 

1. Gidiyor. [He is] going. 

2. Gidiyormu^. [He is/was ] reportedly going. 

3. Gitti. [He] went. 



4. Gitmi^ 



[He ] reportedly has gone/went. 



5. Gitmi^tir.* 

6. Gitmi^ti. 



[He] has gone. [He] must have gone. 
[He] had gone. 



7. Gitmi^mi^ [He] reportedly had gone. 

■^his additional information suffix jdirj’ has not yet been explained. Its 
function here is largely to remove the 'reportedly' meaning of |-mi^| without 



changing the time. 
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Prom comparison of these sentences it can be seen that ( 4 ) is the only one 
in which a single suffix has two distinct elements of meaning. In (7) however, 
there is no second past element( |-(y )mi^ ^normally has no time) but this sent- 
ence does contrast with ( 4 ) in being past perfect in time and still having the 

'reportedly' meaning element. Thus in sentence (7) there are three elements of 
meaning - perfect, reportedly, and past - and only two suffixes. 

In all examples thus far, these suffixes have occurred without first or 
second personal suffixes. When personal suffixes do occur, the meaning is in 
general that the action or state (on 'my' part or on 'yours') is reported or 
alleged by some third person, often mistakenly. Thus, especially with the first 
person suffix, the use of these forms often indicates surpirse: 

Hastaymi^im. I'm allegedly sick! 

Use of these forms with first and second person suffixes will be introduced and 
drilled later in this course. 

19*^ Questions on the Dialog and Related Questions for Discussion: 

1. Dun ak^am Aliye kirn telefon etmi^? 

✓ 

2 . Kim Ankaraya gidiyormu^? 

✓ 

3. Nejat Ankaraya niqin gidiyormu^? 

4 . Ankaraya nezaman hareket edecekmi§? 

5 * Nejat yolda Biilentle konu^mu^ mu? 

- ✓ 

6. Ne^at acele acele nereye gidiyormu§? 

7. Nejadin babas 1 nerede oturuyormu^? 

8. Babaniz sa§ mi? 

9. Babaniz nerede oturuyor? 

✓ 

10. Siz hicj Ankaraya gittiniz mi? 
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Continue the discussion by asking fellow students or the teacher a question 
and then reporting the answer to another. 

For example : 

Student A (to Student B) Babaniz sa§ mi? 

Student B (to Student A) Even, sa§. 

Student A (to Student C) Babasi sa^mi^. 

Review the questions of previous units and invent other questions to use in this 
way for practice with |-(y)mi^[. 



19.5 Grammar Drills on j-mi§f 'Reported past' without Personal Suffix. 
Sample Sentence Drills 



* ^ 

Ahmet bey de gitmek istemi^. 
90k iyi tercume etmi§. 

Derse ba^lamif. 

Iyi bir otel bulmu§. 

Sizi postahanede gormii^. 

O kitabi okumu^lar. 

Bize gelmek istemi^ler. 
Parayi gbndermi^ler. 

Be§ dakika gecikmi^ler. 

Bunu size soylemi^ler. 

b) {-ma}+ |-mi^J 
Benzin almami§. 



(Reportedly) *Ahmet also wanted to go. 

" He translated/has trans- 

lated very well. 

" He has started the class. 

" He found/has found a good 

hotel. 

" He saw/has seen you at the 

postoffice. 

" They read/ have read that 

book. 

" They wanted to visit us. 

" They sent/have sent the 

money. 

" They were five minutes late. 

" They told/have told you this . 



He didn't buy/hasn't bought 
gasoline. 



» 'evidently', 'it is said' and the like 
placed at different places in the translations will make them more meaningful. 
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Bunu an lam am . 



(Reportedly) He didn't understand/hasn't 

understood this. 



Ona yardim etmemif. 

Ingilizce konu^malc istememi^. 

O kitahi okumami^. 

Kapiyi acjmami^lar. 

Parayi gondermemi^ler . 



He didn't help/hasn't helped 
him. 

He didn't want to speak 
English. 

He didn't read/hasn't read 
that book. 

They didn't open/haven't 
opened the dvoor. 

They didn't send/haven' t 
sent the money. 



Oraya gitmemifler. 



Bunu ona sbylememi^ler , 



it 



II 



They didn't go/haven't 
gone there. 

They didn't tell/haven't 
told him this. 



Derse ba^lamami^lar , 



II 



They didn't start/haven' t 



c) Repeat the sentence of (a) and (b) with the interrogative suffix {-raif • 



19.6 Grammar Drills on |-(y)mi^| : 

a) l”(y)scak[ + {-(y)mi^J Reported future (in present or past) 



Bu ak^am gelecekmi^. 

■' I ' 

Dun ak^am gelecekmi^ ama olmamis. 



Bunu ona yarin soyleyecekmi^ . 

Bunu ona dUn soyleyecekmi^ , soylememi^. 



Yarin ak^am size telefon edecekmi§. 

Diin ak^am size telefon edecekmif, 
zamani yokmu^ 



(Reportedly) He's going to come 

this evening. 

" He was going to come 

last evening, but it 
didn't work out. 

" He is going to tell 

him this tomorrow. 

" He was going to tell 

him this yesterday 
[but] didn't. 

" He's going to call you 

tomorrow night. 

" He was going to call 

you last evening [but] 
didn't have time. 
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Yarin bana yardun edeceklerinif. 

Dun bana yardun edeceklerini§ aina 
gecikrnif ler. 

Bugun bize yolu tar if edeceklerini^. 

Dun bize yolu tarif edeceklerini§ 
ama bilmiyorlarin3.§. 

Yarin sabah bize haber vereceklerini^. 

Dun sabah bize haber vereceklerinif , 
fakat telefonuinuz 90 k ine^gulinuf. 

§iindi bir taksi tutacaklarinif. 

Dun bir tc^si tutacaklarinif ama 
paralari yokinuf. 

b) |-ina( + {-(y)acak} + {-(y)ini 9 } 

Bu akfarn gelmeyecekinif. 

I > 

Diin akfam gelmeyecekinif ^ama gelini^. 

Bunu ona hi9 soylemeyecekini^* 

Bunu ona hi9 sbyleineyecekmi^ ^ ama 
soylemif. 

Yarin orada Ingilizce konu^- 
mayacakmif. 

Dun orada Ingilizce konufmayacakmif , 
fakat Tiirkqe bilmiyorlarmif. 



They're going to help 
me tomorrov/. 

They were going to help 
me yesterday but they 
were late. 

They're going to explain 
the route to us today. 

They were going to explain 
the route to us yester- 
day, but they didn't 
know it. 

They're going to let us 
know tomorrow morning, 

n They were going to let 

us know yesterday morn- 
ing, but our phone was 
constantly busy. 

" They' re going to engage 

a taxi now. 

" They were going to engage 

a cab yesterday but they 
didn't have money. 



" He isn't coming this 

evening. 

II fje wasn't going to come 

last evening but he 
came. 

" He isn' t going to say 

anything to him about 
this. 

" He wasn't going to say 

anything to him about 
this but he did. 

II He's not going to speak 

English there tomorrow. 

II He wasn't going to speak 

English there yesterday 
but they didn't know 
Turkish. 



( Reportedly) 
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Zaten gitineyeceklerini^ . 



Dun zaten gitineyeceklerini^ , 



Bugun Aliyi gSrineyeceklerinif . 



(Reportedly) 



Dun Aliyi gSrineyeceklermi^ *aina 
Ali onlara gitinif. 

Kitabi tercuine etineyeceklerinif . 



II 



II 



II 



They aren't going to go 

anyway . 

They weren't going to go 
yesterday anyway. 

They aren't going to see 
Ali today. 

They weren't going to see 
Ali yesterday but Ali 
went to visit them. 

They aren't going to 
translate the book. 



Kitabi tercuine etmeyeceklerini^ 
ama etini^ler. 



They weren' t going to 
translate the book but 
they did. 



c) Repeat only the one-clause sentences 

suffix • 

d) |-(a,£)r} + |“(y)nii§| - habitual 

iyi Tiirkqe konufurinuf. 

Eskiden iyi Turkije konufurinuf. 

(^ok kitap okurinuf. 

O zainan qok kitap okurmu^. 

Hergiin gelinnif. 

Eskiden hergiin gelirmi^. 

Her^eyi haber veririni^. 

Eskiden her^eyi haber verirnii^. 

O zamanlar her^eyi haber verirmi^. 

Oraya gitinek tiq saat surermif. 

Eskiden oraya gitinek iicj saat 
siirerini^. 



of (a) and (b) with the interrogative 



He speaks Turkish well. 

He used to speak Turkish 
well. ('He spoke... 
formerly. ) 

He reads a lot of books. 

At that time he used to 
read a lot of books. 

He comes late daily. 

He used to come late 
daily. 

She reports everything. 

She used to report every- 
thing . 

[ In ] those days she would 
report everything. 

It takes three hours to 
go there. 

Formerly it took three 
hours to go there. 
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Her zaman oradan benzin alirlarini^. (Reportedly) 

Eskiden her zaman oradan benzin " 

alirlarmi^. 

Aliye para^ gSnderirlermi^. •• 

O zaman Aliye para gSnderirlermi^ . m 

Derse saat sekizde ba^larlarmi^. " 



Eskiden derse saat sekizde ba^lar- 
larmi^. 

e) {-maz ] + {-(y)mi^} 

Hiq giilmezmi^. 

Eskiden hiq gulmezmi^. 

Aliye yardim etmezmi^. 

O zaman Aliye yardim etmezmi^. 

Lokantaya gitmezmi^. 

Eskiden lokantaya gitmezmi^. 

Kahvaltida gay igmezlermig. 



Eskiden kahvaltida gay igmezlermig. 

Dolmugla gitmezlermig. 

Eskiden dolmugla gitmezlermig. 



ir 



II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 



Eskiden sef arethaneyi bilmezlermig. 



They always buy gas from 
there. 

Formerly they always 
bought gas from there. 



They sent Ali money. 

At that time they used 
to send Ali money. 

They start class at eight 
o' clock. 



They used to start class 
at eight o'clock. 



He doesn't laugh at all. 

He didn't used to laugh 
at all. 

He doesn't help Ali. 

At that time he didn't 
help Ali. 

He doesn't go to rest- 
aurants . 

Formerly he wouldn't go 
to restaurants. 

They don't drink tea at 
breakfast. 

They didn't used to drink 
tea at breakfast. 

They don''t go by dolmug. 

They didn't used to go by 
dolmug . 

They didn't used to know 
the embassy [building]. 



f) Repeat the sentences of (d) and (e) with the interrogative suffix J-ma.}. 
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g) Repeat the sentences of (d) , (e) and (f) using |-(i)yor| in place of 

i-(a,i)r} and j -itiiyorf in place of {-maz} . The meanings of the sentences are 
the same. 

h) {-(i)yor[ + )-(y)mi| } Momentary. (When a particular time is specified 

this form is momentary - otherwise habitual [see (g) above].) 

Ahmet i|imdi otele gidiyormui|. (Reportedly) 

I . ' \ 

Bu sabah Ahmedi gordu^um zaman* •» 

otele gidiyormuf. 



Ahmet is going to the 
hotel right now. 

When I saw Ahmet this 
morning he was going 
to the hotel. 



^ I ^ 

Aliyi gbrdu§Um zaman sizi bekliyormuf. ” 

Ahmetle Ali i|imdi otele gidiyorlarmii| . " 

- I 

Bu sabah' onlari gbrdu§um zaman n 

otele gidiyorlarmii|. ” 



When I saw Ali he was 
waiting for you. 

Ahmet and Ali are now 
going to the hotel. 

When I saw them this 

morning they were going 
to the hotel. 



i) Change the sentences of (h) into negatives. 

j) |-(y)mi|| with other predicates (non-verbal): 



Bugun me^gfilmuf. i, 

Dun mei|gulmu;|. ii 

Eskiden mei|gulmu;|. n 

0 zamanlar mei|gdlmu;|. ii* 



He's busy today. 

He was busy yesterday. 

He used to be busy. 

He was busy in those days. 



Substitute in the sentences above for mei|gul : 
rahats iz , iyi , burada , hasta , memnun 

k) Repeat the sentences of (j) with the negative /de§il/. 

l) Repeat the sentences of (j) and (k) with the interrogative suffix |-mi} 
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19.7 Drill on + {-(y)di} 'Pluperfect' 

a) 



Aliyi Tiirkiyede gorinh^tuin. 


I had seen Ali in Turkey. 


Onunla konu^inu^tum. 


I had talked with him. 


Beni beklerai^tin. 


You had waited for me. 


Buraya gelrni^ti. 


He had come here. 


Bize adres verini^ti. 


He had given us the address. 


Orada c^ok cjali^ini^tik. 


We had worked very hard there. 


Onunla partide tani^ini^tik. 


We had gotten to know him at a party. 



Ahinedi bana siz takdira etini^tiniz. You had introduced Ahmet to me. 



Yolu bize siz tarif etmi^tiniz. 


You had been the one who described the 
road to us. 


Kitaplarini kapami^lardi. 


They had closed their books. 


Kapiyi aqmi^lardi. 


They had opened the door. 



b) Repeat the sentences of (a) in the negative. 

c) Repeat the sentences of (a) and (b) with the interrogative suffix . 

19.^ Review Drill on |-(a,i)r} + {rai} + {-siniz } 

Sample Sentence Drill 



'Would you [please ]...', 


'will you [please]...' 


Bana da haber verir misiniz? 


Would you [please] let me know also? 


Kitaplarinazi kapar misiniz? 


Will you [please] close your books? 


Bize telefon eder misiniz? 


Will you [please] call us? 


Be§ dakika bekler misiniz? 


Would you [please] wait five minutes? 


§imdi tercume eder misiniz? 


Will you [please] translate now? 



Bu kitabi buradan alir inisiniz? Will you [please] take this book away 



Bunu ona gonderir misiniz? 


from here? 

Will you [please] send this to him? 



Liitfen bana yardain eder inisiniz? Would you please help me? 



Rons ol os beye sorar misiniz? 


Would you ask the consul [please]? 


Bana yolu tarif eder misiniz? 


Could you [please] direct me? 
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20.0 Dialog: ‘Let's Send Our Best Wishes' 



-Blilent- 



Nejadin babas in i tanir mis in? 

kiyme’t 

kiyinetli 

adam 

ad^dir 

ee 



Do you know Nejat's father? 

-Hasan- 

value, worth 
valuable, worthy 
man 

[certainly] is a roan 
\\7ell. • • , so. . . 



Tanir am; <g6k kiymetli bir adamdir. 
Ee, ne olrou§? 



-Biilent- 



I do. He's certainly a worthy 
man. Well. . .what happened 
[ to him ] . 



A^ir hastaymi^, 



yazik 

iizmek 

iizulmek 



tuhaf 

dii^unmek 



He's seriously ill. 

-Hasan- 

too bad! a pity 

to disturb, to worry 

to be concerned, to be 
worried 

strange , peculiar 
to think, to think of 



Yazak! C6k uzuldiim. Tuhaf de§il Too bad! I'm awfully sorry 

(I'm much concerned). Isn't 
it strange? And I was just 

mi? Ben de buglin Nejadi dufuniiyordum. thinking of Nejat today. 

-Bulent- 

uzulecik bir fey a thing to worry over 
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0 kadar uzulecek bir i^ey ybk, 

* ' \ ' 
iizulme. In^allah iyi olur. 


-Hasan- 


There' s nothing to be that 

concerned about, don't worry. 
God willing he'll get well. 


In^allah 1 




I hope so 1 


bari 




how about, why not, at 
least, might as well 


hatir 




sake, well being, feeling 


sormak 




to ask 


Bari bu akfam telefonla 
hatirini soralim. 


-Bulent- 


Let's at least call up tonight 
and ask how he is (inquire his 
well being by phone). 


90k iyi olur. Saat sekizde 




That would be very good. We'll 
telephone at eight o'clock. 


telefon ederiz. 






20.1 Vocabulary Drills 






a) tanimak 'to know, to be acquaintee? 


Random Substitution-Correlation Drill 


Cue 


Pattern 





(sen) 

Ahmet 

(O) 

Has an in ^of'6ru 
(Biz) 

Onlari 

Ahmet 

Benim babam 
(Siz) 



Nejadin babas in i tanirim. 

Neiadin babas in i tan ir sin. 
Ahmedi tan i r sin . 

Ahmedi tanir. 

Hasan iij ^oforunu tanir 
Hasanin ^ofBrunu taniriz. 
Onlari taniriz. 

Ahmet onlari tanir. 

Ahmet benim babami tanir. 



I know Nejat's 
father. 



Benim babami tanirsiniz. 
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b) Repeat the sentences of (a) in the negative. 

c) Repeat the sentences of (a) with the interrogative . 

d) tanimak 'to recognize' Sample Sentence Drill 



Ahmedi derhal tanidim, 

Beni tanimadiniz mi? 
Affedersiniz , sizi tanimadim. 
Bizi tan imam 1^. 

Bu yolu tanidin mi? 

Sizi tanimamii^lar . 

Kitabi derhal tanidik. 



I recognized Ahmet at once. 

Didn't you recognize me? 

Pardon me, I didn't recognize you. 

He evidently didn't recognize us. 

Do you recognize ( ' did you come to 
know' ) this road? 

They apparently didn't recognize you. 
We recognized the book at once. 



e) tanim^ 'to meet, to get to know' Random Substitution Drill 
Cue Pattern 





Onu bir partide tanimii|. 


Ahmedi 


Ahmedi bir partide tanimis. 


Istanbulda 


Ahmedi Istanbulda tanami^. 


tanimii|tim 


Ahmedi Istanbulda tanimistim. 


sizde 


Ahmedi sizde tanimistim. 


Alinin babas ini 


Alinin babasini sizde tanimiftim. 


tanidim. 


Alinin babasini sizde tanidim. 


Arkada^inizi 


Arkadai^inizi sizde tanidim. 


Biz 


Arkadasinizi sizde tanidik. 


bir kokteyl'de 


Arkada^inizi bir kokteyl'de tanidik. 


Nejadi 


Nejadi bir kokteyl'de tanidik. 


Siz 


Neiadi bir kokteyl'de tanidiniz. 


bizde 


Naiadi bizde tanidiniz. 


tanimi^tiniz 


Nejadi bizde tanimi^tiniz. 



He allegedly got to 
know her at a party. 



I had gotten to know 
Ahmet in Istanbul. 
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f) bilroek 'to know [a language]' Multiple Substitution Drill 



Turk9e 


biliyormu^. 


Ingilizce 


bilmezmi^ 


Fransizca 


biliyorlar . 


Almanca 


bilir. 


Ispanyolca 


biliyor musunuz? 




bilmiyorum. 




bilmem. 



g) bilroek 'to know [a fact]' Multiple Substitution Drill 



Konsoloslu^un adresini 


bilmiyorum. 


Ahmedin otelini 


biliyor musun? 


Otelin ismini 


bilmiyorlarmi^ . 


Yolu 


bilmez. 


Otelin yolunu 


bilmeyiz. 




bilmez mi? 



h) uzulroek 'to be concerned, to feel sorry about, to be upset* 

Sarople Sentence Drill 

Sabahleyin gitroi^ler, onlari gSrmediro; 90k uzuldum. 

They apparently left in the morning [and] I didn't see them [so] I'ro 
very sorry. 

Hig paras 1 yok, yazik; 90k uzuluyor. 

It's too bad; he has no money [and] he's very worried. 

Randevularina gecikmi^ler; 90k uzulmu^ler. 

They were apparently late to their appointment [and] were very much 
upset. 

Postahaneyi kaparoi^lar, acele telgraf gSnderecekti ; 96k uzuldu. 

They closed up the postoffice [when] he was going to send an urgent 
wire [and] he was quite disturbed. 

Size haber vermediler; uzulduk tabii. 

They didn't let us knoiv [and] we were naturally disturbed. 
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Size sbyleinediler ; buna 90k uzuldunuz, de^il mi? 

They didn't tell you [and] you were quite bothered by this weren't you? 
Istanbula gidecek, h^q Tiirkqe bilmiyor; 90k uzulUyor. 

He s going to Istanbul [and] doesn't know any Turkish [so] he is 
quite concerned. 



Ucuz otel yokmuf; 90k uzulmu^ler. 



There is/was no inexpensive hotel [and] they apparently are/were 
quite concerned. 



i) uzlilmek and merak etmek 
Sample Sentence Drill 



'to worry about something' 



Hastaymi^; 90k uzuldiim. 
Hastaymi^ .90k merak ettim. 



He ' s reportedly 
ill; I'm very 
worried. 



Babam biraz rahatsiz; uzulUyoruz. 



Babam biraz rahatsiz; merak ediyoruz. 



My father is a bit 
ill, we're concer- 
ned. 



mm ^ ^ 

Uzulme; biraz sonra gelir. 
Merak etme ; biraz sonra gelir. 



Don ' t worry , he'll 
come in a little 
while. 



Hi9 bu kadar geeikmezdi; 90k uzuliiyorum. 

Hi9 bu kadar geeikmezdi; 90k merak ediyorum. 



She never was this 
late, I'm really 
worried. 



j) merak etmek 'to be curious, to wonder' Sample Sentence Drill 
<;ok merak ediyorum; acaba Turkqe biliyor mu? 



I'm very curious - do you suppose he knows Turkish? 
Acaba parti nasil oldu; 90k merak ettik. 



We're very curious about how the party turned out. 

Babas ini 90k merak ediyorum; acaba nasil bir adara? 

I*m very curious about his father - what kind of a man do you 
suppose he is? 



k) uzmek 



'to worry, to disturb' 



Sample Sentence Drill 



Babam o kadar iizme. 



Sen uzuliiyorsun ; beni de uzuyorsun. 



Don' t bother your father so 
much! 

You're worried [and] you're 
worrying me. 
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Arkada^larini 90k Szer. 
Gecikiyor; sizi uzuyor de§il mi? 

Affedersiniz ; sizi 90k uzdiak. 



She upsets her friends a lot. 

He comes late [and] he worries 
you, doesn't he? 

Excuse us, we've given you 
much cause to worry. 



l ) bari 'at least, might as well' Sample Sentence Drill 
O 90k pahali; bari bunu alalim. 

That's very expensive, we'd better take this. 

Partiye gitmiyece^iz , bari sinemaya gidelim. 

[Since] we're not going to the party, let's at least take in a movie. 
Taksi bul^adik; bari dolmu^la gidelim. 

We haven't been able to find a cab [so] we might as well take a dolmuf. 
Terciame e^tmiyorsunuz ; bari okuyun. 

[as] you aren't translating, at least read [it]. 

Kahvalti e'tmiyorsun; bari bir gay ig. 

You're not having breakfast [but] at least drink a cup of tea! 

m) tuhaf 'strange, peculiar' Sample Sentence Drill 

96k tuhaf bir adam. [He's] a strnage man! 

Tuhaf gey! What a weird thing! 

Biraz tuhaf konuguyor. He talks a little strangely. 

Tuhaf konugtu, de§il mi? He talked funny, didn't he? 

Tuhaf geyler sSyledi. He said some peculiar things. 

Tuhaf bir gey oldu. A funny thing happened. 

n) kivmetli 'valuable, worthy' Sample Sentence Drill 
Ahmet kiymetli bir arkadagtir. 



Bulent beyin 90k kiymetli geyleri var. 
Bu saat 90k kiymetli. 



Ahmet is surely a valuable 
friend. 

(Mr. ) Bulent has very valuable 
posessions. 

This watch is very valuable. 
(Or: This hour is very 
precious. ) 
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o) hatir sormak *to ask after [someone to inquire after [someone's] 
well being' Multiple Substitution Drill 

He asked after her. /He asked how she was. 

They asked 

He'll ask 

They're going to ask 

He reportedly asked 

He's asking 

He wouldn' t ask. . ./He won' t ask. . . 

20.2 Questions on the Dialog and Related Questions : 

1. Nejadin babasini taniyor musunuz? 

2. Nasil bir adammi^? 

3. Nejadin babasma ne olmu^? 

4. Hasanla Bulent telefonla kimin hatirmi soracaklar.? 

5. Saat kacjta telefon edecekler ? 

6. Blilent*i tanir misiniz? 

7. Onunla nerede tani^tiniz? 

8. Bu masa qok a$ir mi? 

9. Kimin babas i a§ir hasta? 

10. Hasan bugiin kimi du^unuyormu^? 

20.3 Note; Suffix |-dir| 

Kiymetli bir adamdir. He's certainly a worthy man. 

The unstressable suffix |-dir| is an additional information suffix to 
predicates. It may follow most of the other additional information suffixes 
including personal suffixes but is generally present or general in time and 
does not follow ^-(y)di| . It most commonly occurs, however, without any other 
additional information suffix and has frequently been described as a third 



r — — ' 

Hatir in 1 


sordu 


Hatir in izi 


sordular 


Hatirlarini 


sorar 


Hatirimi 


soracaklar 




sormu^ 




soruyor 




sormaz 
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personal suffix with meaning 'he/she/it is'. its meaning actually is to 
emphasize the termination of the predicate - to say, in effect, 'period'. The 
use of this suffix in speech, where a falling intonation is usually sufficient 
to indicate the end of the predication, is quite limited. 

I -dir} is most common after noun predicates without any other suffix, it 
is commonly used, therefore, in sentences which we translated into English with 
a subject, the verb 'be' and a predicate complement - adjective or noun. The 

example sentence is translated 'He is a valuable man' . In the Turkish, 

however, there is nothing to represent either 'he' or 'is' and a more literal 
translation is therefore 'A valuable man - period' . Prom this we understand 
that some third person is being described as a valuable man, that this is a 
complete predication - a sentence - and that nothing else is going to be said. 

It is emphatic and our translation using 'certainly' or 'surely' renders the 
meaning quite properly. 

In questions with { -mi } or in sentences with verb forms or with nouns 
which have relational suffixes (translated by prepositions) |-dir} is relatively 
rare. The following are possible but not common utterances: 

Ankara palas pahalidir. 'The Ankara Palace is sure expensive.' 

Otel nerededir? 'Where is the hotel?' 

Ahmet gidecektir. 'Ahmet is surely going to go.' 

After the participle with |-mi^}this suffix has the function of removing the 
reported meaning so that: 

Ahmet gitrnii^. means Ahmet has allegedly gone, 

while : 

Ahmet gitmi^tir. means simply Ahmet has gone/Ahmet must have gone. 

This form is very common in writing, especially in newspaper style, less common 
in speech. When used in speech it has commonly meaning which results from 
the sense of ;[-dir} outlined below. 
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In English the use of an emphatic expression such as 'surely' is frequently 
an indication of indecision or unsureness on the part of the speaker. Thus 
'The book is on the table.' is a more definite statement than 'The book is 
surely on the table.' which has a sense of 'ought to be'. This same feature is 
noticeable in Turkish in the use of | -dir } . Thus the sentence : Kitap masada 
is more definite than Kitap masadadir which implies that it should be there. 
This kind of unsureness is frequent in Turkish in conjunction with words like 
belki 'maybe' in^allah 'God willing, [one] hopes', herhalde 'probably' and the 
like. See the drills below for examples of this structure. Since the use of 
this suffix elsewhere is less common and optional, we drill here only its use 
with such expressions. 



20.4 Grammar Drills on j-dir| Following Certain Expressions of Probability 



a) after herhalde 'probably' Sample 

✓ ^ 

Bu kitap herhalde iyidir. 

✓ ^ 

Herhalde buradan 90 k uzaktir. 

^imdi herhalde biraz pahalidir. 

/ ^ 

Herhalde ^imdi memnundur. 

Bugun herhalde oteldedirler . 

( oteldeler dir ) 

b) verb forms after herhalde ; 

✓ 

Herhalde dun hareket etmi^lerdir. 

Herhalde bizi gormu^lerdir . 

/ ^ 

Haber i herhalde duymu^tur. 

Herhalde i^itmi^tir. 

Herhalde Ahmede telefon etmi^tlr. 
Herhalde benzin almami^lardir. 



Sentence Drill 

This book is likely [to be] good. 

It's probably very far from here. 

Now its probably a bit expensive. 

She's probably pleased now. 

They' re in all probability at the 
hotel today. 

+ Sample Sentence Drill 

They probably started yesterday. 

They must have seen us. 

He probably has heard the news. 

She's probably heard [it]. 

He has probably called Ahmet. 

They probably haven't gotten gasoline. 



UNIT 20 



TURKISH 



c) with bglki 'perhaps' Simple Substitution Drills 

Perhaps he's there. 



Belki 



oradadir, 

o filmi ben de gormufumdur. 
bu otel ucuzdur. 
bu ^ofor iyi de§ildir. 
partide tani^mi^sinizdir. 



II 



II 



II 



Belki 



dolmu^ yoktur . 
taksi vardir. 
gitmi^lerdir. 
gelmemi^tir. 
sizi gBrmemi^tir. 
tanimami^tir. 
duymu^laVdir. 



Ji 



I too may have seen that film, 
this hotel is cheaper, 
this driver isn't good, 
you get acquainted at a party. 
Perhaps there is no dolmu^. 
there's a taxi, 
they've gone, 
he hasn't come, 
she didn't see you. 
he didn't recognize [it], 
they've heard. 



II 



II 



II 



II 



II 



d) With a caba '[l] wonder' Sample Sentence Drill 

Acaba evde nd [dir]? i 

Acaba Ahmet nerede [dir]? j bonder where Ahmet is? 

Acaba bu otel pahali mi [dir]? i wonder if this hotel is expensive? 

e) With I ngallah 'Hopefully' Simple Substitution Drill 

I hope I have money. 

he's not sick, 
she's ^Jleased. 
they're comfortable, 
he knows Turkish, 
she's waiting, 
the book is Turkish, 
they haven't waited long, 
he's studied. 

they haven't been delayed. 



In^allah 


par am vardir. 




hasta de^ildir. 




memnundur . 




rahattirlar. 




Turkqe biliyordur. 




bekliyordur. 




kitap Turkgedir. 




qok beklememi^lerdir. 




gali^mi^tir. 




gecikmemi^lerdir . 
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tn^allah tngilizce o§renmi^tir. 


I hope he's learned English. 


iyisinizdir . 


you're quite well. 


gecikmemi^imdir 


I'm not late. 



f) in^allah 'God willing' Sample Sentence Drill 



Yarin in^allah size'’ gelece^iz. 


Tomorrow, (God willing) , we'll 
come to see you. 


In^allah yarin ak^am sinemaya 
gidece^j z. 


(God willing) we're going to go to 
the movies tomorrow night. 



Yarin sabah telefon ederim, in^allah. Tomorrow morning i'll telephone 

(God willing) . 



Tekrar gorii^uruz, in^allah. 


We'll see each other again (God 
willing) . 


lyi TUrkqe konu^aca^im in^allah. 


I'm going to speak good Turkish. 
(God willing) . 



g) muhakkak 'surely' Sample Sentence Drill 



Muhakkak kb^ede bir taksi vardir. 


There must be a cab on the corner 
for sure. 


Muhakkak yemek yemi^lerdir. 


They surely must have eaten. 


Muhakkak telefonla haber vermi^tir. 


He surely must have let [him] know 
by phone. 


^ ^ ^ 

Yazik, bizi muhakkak qok 

beklemi^sinizdir. 


Unfortunately you surely must have 
waited for us for a long time. 


Aliyi muhakkak taniyorsunuzdur. 


You surely are acquainted with Ali. 



h) muhakkak without |-dir} Sample Sentence Drill 



Muhakkak gelece§iz. 


We'll come for sure. 


S*6yleyin, muhakkak yapar. 


Tell him, he'll do [it] for sure. 


✓ * 

Yedide muhakkak telefon ederim. 


I'll phone at seven without fail. 


Muhakkak telgraf gekerim^ , merak 
etmeyin. 


Don't Viorry, I'll send a wire for sure. 



gekmek - to pull, etc. 

telgraf gekmek - to send a telegram 
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i) {-dir} Without Specific Words Expressing the Possibility 
Sample Sentence Drill 



Ahmet, dbnmuftur. 

Mektubunuzu dUn almiflardir. 
Kitaplarini odasina birakmi^tir. 

Sizi sinemada gormuf lerdir. 

Siz o filmi gbrmu^sunuzdur . 

§imdi qali^iyordur . 



Ahmet must have come back. 

They surely got your letter yesterday. 

He must have left his books in his 
room. 

They must have seen you at the movies. 
You must have seen that film [before]. 
He must be working now. 



20. 5 Narrative 

Nejadin babasi 90k iyi ve klymetli bir adamitii^, Arikarada oturuyormuf . DOn 
Nejada bir telgraf gSndemii^ler. Telgrafta: 'Baban 90k hasta acele gel' diyor- 
larmif. Tabii Nejat 90k UzulmQ^ ve derhal Arikaraya hareket etmif. Istasyon 

yolunda Hasan' 1 gorma? ama konu^mami^, yalniz sel&n vermi?, gUnkU 90k aoele 
gidiyormuf . 



las^synSlf are “used only in build-ups Where stress is not on 

i ^ formulas and in compounds or new 

fjonstructxons where stress might be confusing to the student. ^ 
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21,0 Dialog: 'At the Station* 

-Ahmet- 



Merhaba efendim. Istanbula ho^ 


Hello, sir. Welcome to 
Istanbul. 



geldiniz. 



-John- 




Merhaba, ho§ bulduk. Nasilsiniz? 


Hello. Glad to be here. 


*4 


How are you? 



-Ahmet- 



bbyle 


like this, thus 


Hamdolsun, iyiyim. Siz nasilsiniz? 


Thank goodness, I'm well. 
How are you? Where [are 
you coming] from (thus)? 


Nereden boyle? 





-John- 



Te^ekkur ederim, Ankaradan donuyorum. 


(Thanks) [I'm fine]. I'm 
returning from Ankara. 


e^ 


mate, husband, wife,;* 'peer 


kari, zevce 


(wife ) 


koca, zevq 


(husband) 


90 cuk 


child, fellow 


✓ 

Efiniz ^ocuklariniz nasil? 


How are your wife and children? 



■Ahmet 



Tefekkur ederim, onli^r da iyi. 


Thank you, they're well too. 



-John- 



biri, birisi 


one, someone 


kar§i 


opposite, facing, across 


kar^ilamak 


to welcome, to confront 
to meet 
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kar§ilaraa§a gelraek 


? 

to come to meet | 




Istasyona birisini kar^ilaina^a ini 


Had you come to the station 
to meet somebody? 




gelini^tiniz? 


1 

-Ahmet- 




tren 


train 




qikinak 


to come out, to come 
up to go out, to go up 




Evet aina trenden gikmadi. 


Yes, but [he] hasn't gotten 




off the train. 

-John- * 




bildinnek 


to inform (to cause 
to know) 




Ali de beni kar^ilayacakti; bu 


And Ali was going to meet me. 
I informed him l was coming 
on this train. 




trenle gelece^iini bildirroi^tiin. 
21.1 Vocabulary Drills 






a) qikniak 'to come out, to go out 


' Sample Sentence Drill ■ 




Saat I'de kapidan qiktim. 


I came out the door at one o'clock. 




Saat iicjte evden qoktik. 


We left home at three o'clock. 




Bu kS§it^, ^u kitaptan gikti. 


This paper came out of that book. 




Ahmet bu trenden gikraadi. 


Ahmet didn't get off this train. 




Boyle nereden goktiniz? 


Where 'd you come from like this? 




Bu da nereden gokti? 


And where did this come from? 




b") gikinak 'to go up' Sample Sentence Drill 




Ahmet bu merdivenden gikti. 


Ahmet went up these stairs. 




c) birisi 'someone' Sample Sentence Drill 




Birisi telefon etti , sizi aradi.2 


Somebody called [and] wanted you. 


1 o 

i ERIC 

i 




^ ka^it - paper 
2 ^ 

aramak - to look for 
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Birisi geldi, sizi sordu. 



Someone came [and] asked for you. 



Sizi kapida birisi bekliyor. 



Somebody's waiting for you at the door. 



Birisini gbrdum, babami sordu. 



I saw someone [who] asked after my dad. 



Kitabi birisine verdim. 



I gave the book to somebody. 



21.2 Questions for Discussion; 

1. Ahmet bey istasyonda kimi gbrdii? 

2. John nereden dbnuyordu? 

3. Ahmet beyin e^i ve qocuklari iyiler miydi? 

4. Ahmet bey istasyona ne yapma^a gitmi^ti? 

5. Arkada^i trenden (jikti mi? 

6. Ali kimi kar^ilayacakti? 

7. John Aliye trenle gelece5ini bildirmi^ miydi? 

8. CJocuklariniz var mi? 

9. Ka <5 (jocu^unuz var? 

10. E^inizin ismi ne? 

11. E^iniz nereli? 

12. E^iniz de Tilrk^e (jall^lyor mu? 

13. E^inizi ve (jocuklarinizi da Turkiyeye gbtlirecek roisiniz? 

14. Selman isimli birisini taniyor musunuz? 

21.3 Note; Verbal Noun with Suffix {-(y)acak| 

. . .bu trenle gelece^imi bildirmi^tim. *I (had) informed [him] [of] my 
being about to come by this train. ' 

This sentence exemplifies the 'future' or 'potential' verbal noun with 
suffix j -(y)acak} Together with the other verbal nouns to be discussed below 
this form functions in Turkish to express ideas which in English are normally 
expressed by relative clauses. Thus, the example sentence above is more smooth 
ly translated into English as 'I had told him that I was going to come on this 



train. 
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The verbal noun with suffix |-(y)acak} occurs without further suffixes as 



a modifier in such expressions as gelecek hafta • next week* , but is much com- 
moner with possessed suffixes as in the example sentence above. With such 



possessed suffixes, the verbal noun functions as subject, as direct object or 
with any of the other ‘relational* suffixes. See the drills below for examples 
of these usages. 

21.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix {-(y)acak} 
a) As direct object. Random Substitution - Correlation Drill 



Cue 



Pattern 



Translation 



Ne vapa cadimi bilmiyorum. 



I don* t know what 
I'm going to do. 



aimak 



Ne alacagami bilmiyorum. 



(sizin) 

(o) 

(onun) 



Ne alacagini bilmiyor. 



Ne alaca^inizi bilmiyorum. 
Ne alaca§inizi bilmiyor. 



gormek 



Ne goreceQini bilmiyor 



(siz) 

(bizim) 



Ne gorece^imizi bilmiyorsunuz . 



Ne qorecegini bilmiyorsunuz. 



soylemiyorsunuz Ne gorece^imizi soylemiyo rsunuz . 



(onlar ) 



Ne qSre cegimizi soylemiyorlar. 



ismarlamak 



Ne ismarl ly acad i m iz i soylemiyorlar. 



(onlarin) 

igmek 



Ne ismarl ly acaklar in i soylemiyorlar. 
Ne iqeceklerini s6ylemiyorlar. 
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b) Random Substitution - Correlation Drill 
Cue Pattern 

Ne verece ginizi biliyor musunuz? 



(bizim) 

bilmiyorum 

(benim) 

aimak 

sbylemem 

(o) 

(sizin) 
sOylemiyecek 
sormiyacak 
sormaz misiniz 
(onlarin) 
bildirmez 
misiniz 
sSylemek 
(bizim) 

(biz) 



Ne verece§imizi biliyor musunuz? 

Ne verece ^imizi bilmiyorum. 

Ne vere ce^imi bilmiyorum. 

Ne alacagimi bilm iyorum. 

Ne alaca^imi s5ylemem. 

Ne alacai?uni soylemez. 

Ne alaca^inizi soylemez . 

Ne alaca§inizi soylem iyecek. 

Ne alaca^inlzi sormiyacak . 

Ne alaca ginizi sormaz misiniz? 

Ne alacaklarini sormaz misiniz? 

Ne’ alacaklarini bildirmez misiniz? 

Ne sbyleyecek ler ini bildirmez misiniz? 
Ne s6yleyece§imizi bildirmez m isiniz? 
Ne sSyleyece^imizi bildirmez miyiz? 



Do you know what (or 
how much) you're 
going to give? 
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c) Random Substitution - Correlation Drill 



Cue 


Pattern 


(biz) 


Nereye gidece§ini bilmez. He doesn't know where 

he's going to go. 

Nereye qidecegini bilmeyiz. 


(sizin) 


Nereye gideceijinizi bilmeviz. 


bilirler 


Nereye qideceginizi bilirler. 


donmek 


Nereye d6nece§inizi bilirler. 


(ben) 


Nereye doneceginizi biliriro. 


gondermek 


Nereye gonderece^inizi bilirim. 


sbylemiyor 


Nereye gondereceJJinizi sBvlemivor. 


(onun) 


Nereye qondereceSini sovlemiyor. 


oturmak 


Nereye oturaca§ini soylemiyor — . 


(onlar ) 


Nereye oturacagini soylemiyorlar . 


(onlarin) 


Nereye oturacaklarini sovlemiyorlar. 


goturmek 


Nereye gotiireceklerini soylemiyorlar . 


(ben) 


Nereye qBtoreceklerini sovlemem. 


gelmek 


Nereye geleceklerini soylemem. 



O 

ERIC 
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d) Random Substitution - Correlation Drill 



Cue 


Pattern 




Ne zaman donece§ini bilmiyorum, I don't know when 

he' s going to 
return. 


(o) 

gitmek 


Ne zaman donecegini bilmiyor. 
Ne zaman gidece§in.i bilmiyor. 


(onlarin) 


gideceklerini bilmiyor. 


biliyor mu? 


Ne zaman gideceklerini biliyor_mu? 


(siz) 


Ne zaman gideceklerini biliyor musunuz? 


tercume etmek 


Ne Zciman tercume edeceklerini biliyor musunuz? 


(sizin) 


Ne zaman tercume edece^inizi biliyor musunuz? 


(ben) 


Ne zaman tercume edece^inizi biliyor muyum? 


(o) 


Ne zaman tercume edece^inizi biliyor mu? 


okumak 


Ne zaman okuvacaJSinizi biliyor mu? 


(benim) 


Ne zaman okuyacaguni biliyor mu — ? 


(siz) 


Ne zaman okuy ac a9 mn i biliyor musunuz? 


qali^mak 


Ne zaman gali^aca^imi biliyor musunuz? 


soruyor musunuz 


jvfo •zatnan eal nsaca^imi soruyor musunuz? 


(o) 


Ne zaman gal isacadimi soruyor mu? 


soruyorlar 


Ne zaman cal isacacfimi soruyorlar. 


(onlarin) 


Ne zaman cjali^acaklar ini soruyorlar. 
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e) Multiple Substitution Drill 



Nerede 


olaca^imi 


bilinein. 




oturaca^ini 


■ )iliniyorxam. 




bulaca^inizi 


soyleiniyor mu? 




qay igeceklerini 


soruyorlar ini? 




kalaca^imizi 


soyleyecekler . 



f) Multiple Substitution Drill 



Nekadar 


bekleyece^ini 


soruyor mu? 




kalaca§inizi 


biliniyorxam. 




surece^ini 


soyleiniyorlar . 




0 tur ac a§ im iz 1 


soyleinez. 




vereceklerini 


bilinein. 




isteyece^ini 


soruyor. 






bilmez . 



g) Multiple Substitution Drill 



Nasil 


gidece^inizi 


biliniyoruin. 


Neden 


yapaca^ini 


bilir mi? 


Nigin 


gali^aca^ini 


sorinuyorlar ini? 


Niye 


b^renece^iinizi 


soruyor. 




dbneceginizi 


biliniyor mu? 




soyleyeceklerini 
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h) with main verbs in past forms Random Substitution - Correlation Drill 
^-ue Pattern 

Ne yapacagimi bilmiyordum. i didn't know what i was 

going to do. 



dii^unmemi^tim , 

ne kadar kalaea§imi 

(onlarin) 

(onlar ) 

nereye gideceklerini 
(siz) 

(bizim) 

nasil 

soruyordu 

(onun) 

niqin 

soylemedi 

(onlarin) 

donmek 

kiminle 

bildirmediler 

(bizim) 

konu^mak 

(sizin) 

nasil 

soylemediler 
para verece^inizi 
(siz) 

gondermek 

soylemi^tim 

(onlar) 



Ne vapacagimi du^unmemi^tim. 

Ne kadar kalacaifimi du^unmemi^tim. 

Ne kadar kalacaklarini du^unmemi^tim. 

Ne kadar kalacaklarini dii^unmemi^lerdi. 
Nereye gideceklerini dugunmemis lerd i . 
Nereye gidece kleri ni du^unmemi^tiniz, 
Nereye gidece§imizi dU^unmemi^tiniz. 
Nasil gidece^imizi dti^unmemistiniz . 

Nasil gidece§imizi soruyordu. 

Nasil gidece§ini soruyordu. 

Nicjin gidece§ini soruyordu . 

Niqin qidecegini soylemedi. 

Ni^in gideceklerini soylemedi. 

Niqin dbneceklerini soylemedi. 

Kiminle dbneceklerini sbylemedi . 

Kiminle dbnece kler ini bildirmediler. 
Kiminle dbne cedimizi bildirmediler. 
Kiminle konus ac a 9 im iz i bildirmediler. 
Kiminle konu^aca^inizi bildirmediler. 
Nasil konu^aca§inizi bildirm ediler. 

Nasil konu^ aca§ in iz i sbylemediler. 

Nasil para verece§inizi sbylemedi ler . 
Nasil para vere ceffinizi sbylemediniz. 
Nasil para gbndorece^inizi sbylemediniz . 
Nasil para gbnderece§inizi sbylemi§tim.. 

Nasil para gbnderece^inizi sbylemi^lerdi. 
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i) The verbal noun without question words Random Substitution - Correlation 
Drill 

Cue pattern 

Oraya qidecegini sbylUyor. He says he's going to go 

there. 



(benim) 
Ankara 
(sizin) 
bildiriyor 
(onlarin) 
(ben) 
(bizim) 
sinema 
sbylUyorum 
(senin) 
gitmemek 
( onun ) 

(o) 



Oray a gidece§imi sbylUyor. 

Ankaraya gidecegimi sbylUyor. 
Ankaraya gidece§inizi sbvl uvor . 
Ankaraya gidece^ inizi bildiriyor. 

Ankaraya gideceklerini bildiriyor . 

Ankaraya gidece kleri ni bildiriyorum. 
Ankaray a gidece^imizi bildiriyorum. 
Sinemaya gidece§imizi bildir iyorum. 
Sinemaya gideceg imizi sbyluyorum. 
Sinemaya gide cegini sbylUyoriam. 
Sinemaya gitmiyecegini sbylUyorum. 
Sinemaya gitraiyecegini sbvlUvorum. 
Sinemaya gitmiyece^ini sbylUyor. 



j ) Multiple Substitution - Correlation Drill 



(sizin) 


qay 


iqeceginizi 


biliyordu. 


(Bizim) 




igecegimizi 


sbyledi. 


(Onun) 


1 


igecegini 




1 

(Senin) 




igecegini 




(Onlarin) 




igeceklerini 




(Benim) 




igecegimi 





He knew you were going to 
drink tea. 
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He knew you weren't 
going to drink tea. 



The verbal Noun + suffix {-(y)a| Multiple Substitution Drill 



We are sorry that you are 
going to return tomorrow. 

We were pleased that he 
was going to go there. 



m) The Verbal Noun as Subject: Multiple Substitution Drill 



Gelece^i 


sahi mi? 


Gelece^in 


do§ru mu? 


Gelecekleri 


iyi olacak. 


Gelece§iniz 


iyi. 


Kalaca§ iniz 


iyi oldu. 


Kalacagi 


iyi olinadi. 


Kalacaklari 

Kalinayacaklari 

Kalmayaca^iniz 

Gelmiyece§i 


do^ru de§il. 



Yarin donece^inize 


uzulduk. 


Oraya gidece^ine 


raeinniam olduk. 


Size soylemeyeceklerine 




Para verece^inize 




Onu alaca^iniza 




Ankarada oturaca^ina 




Orada ^ca§ina 





k) Multiple Substitution - Correlation Drill 



(Sizin) 




i^raiyeceginizi 


biliyordu. 


(Bizim) 




i^miyece^imizi 


soyledi. 


(Onun) 




iCjmiyece^ini 




(Senin) 




iCgHiiyece^ini 




: (Onlarin) 




i^raiyece^ini 




i (Benin) ) 




i^miyece^imi 




(onlarin) 




icjra iyecek le r in i 






235 



1 



UNIT 21 



TURKISH 



21.5 Note: The infinitive with Relational Suffix |-(y)a} 'to do (something), 

in order to do (something)' 



'Was it to meet someone 

that you came to the station?' 



Istasyona birisini kar^ilama$a 
ml geldiniz? 

This sentence illustrates the verbal noun known as the 'infinitive' used 
as a noun with suffix |~(y)a} 'to, for' as expression of purpose. Note that 
the final k of the infinitive suffix { -mak} is changed before the vowel suffix 
to § which represents /y/ before /e/ and vowel length only before /a/ (See 
11.1.) The infinitive verbal noun refers to the performance of the action of 
the verb in general rather than its particular performance by a specific person 
as a specific time, it is thus never followed by personal possessed endings 
as is the verbal noun discussed above in 21.3. See the drills below for further 
examples of this usage. 

21.6 Grammar Drills on the infinitive Verbal Noun with Suffix j-(y)a[ 
a) Multiple Substitution Drill 



Istasyona 



Aliyi 

onu 



kar^ilama§a 


gidiyoruz. 


bulma^a 


gittik. 


gorme^e /gormiye/ 


geldiler. 




gelirler. 




gideriz. 




gidece$iz. 




gitmeyece^iz . 




gitmez misin? 




gitmiyor muyuz? 



b) Multiple Substitution Drill 



Telefon etme§e 


gitti. 


Kahve igme§e 


gittiler . 


Para g3nderme§e 


qalmii^. 


Yardim etme§e 


geliyor. 




gitmiyor mu? 
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c) Multiple Substitution Drill 



Konu^ma§a 


ba^layin. 


Gulme§e 


ba^ladok. 


Yardim etme§e 


ba^ladi. 


b§renme§e 


ba§ 1 ay aca§ iz . 


Anlama^a 




Tercume etme^e 




Bekleme^e 




9ali^ma§a 





21.7 Note; The Infinitive Verbal Noun plus istemek 

The one verb in Turkish, istemek . 'to want, to wish, to request* occurs 
with the infinitive verbal noun as its 'object' without change in the infini- 
tive - that is without any relational suffix on the infinitive. This is the 
only verb in Turkish which occurs in this pattern. Note the Sample Sentence 
Drill below for examples of this usage. 



21.8 Grammar Drill on the Infinitive 
Bir taksi bulmak istiyordum. 

Ankaraya gitmek istiyorum. 

Aliye telefon etmek istiyorlar. 
Nereye gitmek istediniz? 

Kahve icm^ istiyor musunuz? 

Bize tercume etmek istememi^ler. 



+ istemek Sample Sentence Drill 

I wanted to find a cab. 

I wanted to go to Ankara. 

They want to phone Ali. 

Where did you want to go? 

Do you wish to drink coffee? 

They didn' t seem to want to translate 
for us. 
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22.0 Dialog: 'At the Station (b)' 

-John- 



mektup 




letter 


zan 




supposition, opinion 


zannetmek 




to think, to suppose 


Acaba Ali nerede? Mektubumu 
alcti^xni zannediyorum. 


-Ahmet- 


I wonder where Ali is. I 
think he got my letter. 


aramak 




to look for, to search 


yer 




place, space, ground, 
floor 


Herhalde burada bir yerdedir. 
Ariyalim mi? 


-John- 


He's probably here someplace. 
Shall we look for [him]?. 


salon 




lounge , salon 


bekleme salonu 




waiting room 


Ariyalim. Belki bekleme salonun- 
dadir . 




Let's look. Perhaps he's in 
the waiting room. 


tehir 




delay 


tehirli 




late , delayed 


Tren tehirli geldi. 


-Ahmet- 


The train came late. 


ya! 




Oh? So? 


geg 




late 
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Ya! Kag saat geq geldiniz? 


Oh! Hov; many hours late did 
you arrive? 

-John- 


Iki saat kadar 


About ('an amount [of]') 
two hours. 

-Ahmet- 


isterseniz 


if you wish, if 
you like 


yazmak 


to write 


yazi 


[a] writing 


yazihane, daire 


office, study 


do5ru 


toward 


Isterseniz, yazihaneme do5ru 


If you like let's go to(ward) 
my office. Perhaps we'll 
see Ali on the way. 


gidelim. Yolda belki Aliyi 





goruruz . 



Burada da yok. Herhalda istasyona 


-John- 

He's not here either. He 
probably didn ' t come to the 
station. I'm worried. Let 


gelmedi. Kerak ettim. Bari 


me at least phone from your 
office. 


yazihanenizden bir telefon 





edeyim. 



/ediim/ 
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22.1 Vocabulary Drills 

Kadar ’about* Multiple Substitution Dril^: 



tki saat 


Hcadar 


bekledik. 


U 9 saat 




tehirliydi. 


Yirini dakika 




(jali^ti. 


Ne (?) 




surdia. 



b) bu kadar 'this much', o kadar 'that much' Multiple Substitution Drill, 



O kadar 
Bu kadar 



( 90 k) 



merak etine! 
guline I 
^aliimayin. 
yeine! 

iazulineyiniz . 
dii^Uniney in . 
konufina I 



c) dogru 'Toward' Multiple Substitution Drill 




Isterseniz bize gideriz. 
Isterseniz telefon edin. 
Siz de gelin isterseniz. 
Isterseniz size de veririin. 



If you wish, we'll go to our place. 
Telephone, if you wish. 

You come too, if you like. 

If you want. I'll give you [one] too. 
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Isterseniz gideria, 
Ba^lariz isterseniz. 

Trenle gideris isterseniz. 



If you wish, we'll go. 

We'll begin if you like. 

We ' 3 1 go by train if you wish . 



Substitution Drill 


Babas ini 


dufunuyor , 


Bizi 


dugunuyormug , 


Dersleri 


dugiinuyorlar. 


Derslerini 


duglinmuyorlar . 


Nereye gidece^ini 





f) Multiple Substitution Drill 



Ne 


dugiinuyorsun? 


Kimi 


dugiinuycrsunuz? 




du g unuyor dunuz ? 



g) zannetmek 'to think , to suppose' Multiple Substitution Drill 



Dbneceklerini 


zannetmiyorum. 


•• 

0§renece§ini 


zannetmem. 


— - » 


z anne tm iy or duk . 

: 1 



22,2 Questions for Discussion 

1, Ahmet beyle John istasyonda kimi ariyorlar? 

2, John kime mektup yazmii|? 

3, John'un treni tehirli miydi? 

4, Kag saat tehirliydi? 

5, Kimin yazihanesine do^ru gittiler? 

6, Yolda Aliyi gbreceklerini zannediyor musunuz? 

7, Ali istasyona gelmig miydi? 

8, John Aliyi merak etti mi? 

9, John kime telefon edecekti? 

10, John Aliye nereden telefon edecekti? 
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22.3 Note: The Verbal Noun with Suffix j -dlk } 



Mektubumu aldigini zannediyorxi.. . ’l think his having received my letter.’ 

This sentence illustrates the verbal noun with suffix | — dxk ^ plus the specific 
direct object suffix {-(y)il . This form, like the verbal noun with suffix 
|_(y)acak[ (see 21.3), expresses ideas which in English are commonly found in 
the form of a clause. A smoother English translation of the sentence above is 
thus 'I think that he got my letter'. 

The shape of this suffix is reminiscent of the first person plural form of 
the attested past - both are, e.g. aldik 'we received' or 'a having received'. 
However, the verbal noun seldom occurs in this form, bising usually followed by 
possessed suffixes ir Jicating the person whose having (received) is under dis- 
cussion, and these possessed suffixes are also commonly followed by relational 
suffixes such as the direct object suffix in the example sentence. 

The time of this form is either past or present. It thus contrasts in time 
concept with the future or potential verbal noun discussed in 21.3, l^ut the dis- 
tinction between past and present in a sentence with this form depends on the 
context . Thus : 



Otelde kaldi^ini zannediyorum. 



Nerede kaldi^ini bilmiyord\am. 



Nerede kaldl§ini Sgrenece^im. 



'I think he's staying in a hotel.' 
or 'I think he stayed in a hotel.' 

'I didn't know where he was staying.' 
or 'l didn't know where he had stayed’,' 

'I'm going to learn where he's staying,' 
or 'I'm going to learn where he stayed.' 

Prom these examples it is clear that this verbal noun covers all actions ^in 
progress or completed . whether the time of knowing, or thinking or learning about 
such actions be past, present or future. The verbal noun with {-(y)acakj, in 
contrast, covers all potential actions whether the time of knowing, thinking, 
or learning about such actions be past, present or future. 
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Contrast: 



Ote.lde kalaca^ini zannediyoruni, 
Nerede kalaca§ini bilitiiyordurn, 

Nerede kalaca§ini o§renecegiiti. 



'l think he's going to stay in a hotel.' 

'l didn't know where he was going to 
stay. 

'I'm going to learn where he's going 
to stay. 



22.4 Granmiar Drills on the Verbal Noun v/ith Suffix j-dik } 
a) Randcro Substitution - Correlation Drill 



Cue 


Kiltie 


Pattern 

verdigjjni biltniyorutn. 


(Sizin) 


Kiltie 


verdi§inizi bilttiiyoruro. 


(o) 


Kittle 


verdiJJinizi biltnivor. 


( Ben iiti ) 


Kittle 


verdi§itni biliniyor . 


(Onlar ) 


Kittle 


verdiijitni biltnivorlar. 


biliyorlar 


Kittle 


verdigittii biliyorlar. 


soylertiek 


Kittle 


soylediqittii biliyorlar. 


(senin) 


Kittle 


soyledi§ini biliyorlar. 


( sen } 


kittle 


soyledigini biliyorsun. 


(onun) 


Kiine 


soyledi§ini biliyorsun. 


(ben) 


Kittle 


soyledigini biliyoruin. 


vo) 


Kittle 


s6yledi§ini biliyor. 



b) Mu3.tiple Substitution Drill 



Nereye 


gitti§ini 


soyletnetni^ 


Nasil 


gitti^itni 




Nezattian 


gitti§inizi 




Nigin 


gittiklerini 






gitti§itnizi 





I don't know who I have [it] to 
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c) Multiple Substitution Drill 



Ne 


yaptiginizi 


sordu. 


Nigin 


yapti§ini 


merak etmi^. 


Nasil 


yapti§imi 


merak ediyorlar. 


Ne zaman 


yapti§imizi 


soracaklardi. 


Neyle 


yaptnklarini 


s6ylememi§. 


Kime 


gonderdiklerini 


bilmiyorum. 




gonderdi^ini 


bilir misiniz? 




aldi^nmi 


"o^renecekler . 





goturdugunuzu 


soylerim. 



d) Without question words ; Random Substitution Drill 
Cue Pattern 

Ogrendigini zannettim. 



(onun) 

zannediyor 

bilm^ 

zannetmiyorum . 

(sizin) 

tanum^ 

bilmiyordum 

(onlarin) 

gelm^ 

bilmiyor muydunuz? 
( onun ) 

(biz) 

soylemedik mi? 

anlamak 

(bizim) 



6§rendi§ini zannettim . 
O^rend igini zannediyor. 
Bildi§ini zannediyor . 

Bildigini zannetmiyorum. 
Bild iginizi zannetmiyorum. 
Tanidi§inizi zannetmiyorum . 
Tanidig inj.z i bilmiyordum. 
Tanid iklarini bilmiyordum. 
Geldiklerini bilmiyordu m. 
Geldi kleri ni bilmiyor muydunuz? 
Geldi^ini bilmiyor muyd unuz? 
Geldi^ini bilmiyor muydukV 
Geld igini soylemedik mi? 
Anladigini soylemedik mi? 
Anladi§imizi soylemedik mi? 




thought you had 
learned. 

thought he had 
learned. 
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(siz) 

duymak 

yapmak 

duydunuz mu? 

(onlarin) 

duydu 

anlamak 

gitmek 

e) Multiple 



Anlad igimizi soylemediniz mi? 
Anladi^imizi duymadiniz mi? 
Yapti^iniizi duymadiniz mi ? 
Yapti gimiz i duydunuz mu? 
Yaptaklarini duydunuz mu ? 
Yaptiklarini duyd u . 
Yapt jklarini anladi. 
Gittiklerini anladi. 
Substitution Drill 



Derste 


1 oldu§unuzu 


goruyor. 


Burada 


j oldu^umuzu 


1 zannediyor. 


Ankarada 


oldu§unu 


soylemi^ 


Istasyonda 


olduklarini 


b^renecek. 


Lokantada 




duydu. , 
anlamami^ti. 
bilir, 
gbrraemi^. 



f) Multiple Substitution Drill 



Anlamadiklarini 


zannediyor. 


Gelmediklerini 


duymu§ . 


Gitmedi^imizi 


i^itti. 


Duymadi§ in iz 1 


anlamami^ti. 


Du^unmedi^ini 


zanneder . 


Gbndermedi^imi 


anladilar. 
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g) With suffix {-(y)a} Random Substitution Drill 



Cue 



(sizin) 

(o) 



Pattern 

Gecikti gimize uzulduk, 
Gecikti^inize uzulduk. 
Gecikt idinize uzuldu. 



We were sorry we 
were late. 



gelmek 
memnun oldu 
(senin) 
para vermek 
(onun) 
olmadi 
gitrnemek 
(ben) 

bize sormak 

olmami^ 

(onlarm) 

para vermemek 

(siz) 

duymamak 

(onlar) 

6§renmek 



Gel divinize tizUld u. 

Geldigi nize memnun oldu. 

Geld igine memnun oldu. 

Para verdiSine memnun oldu. 

Para verdi^ine memnun ol^u. 

Para verdi ^ine memnun olmadi. 

Gitmedi^ine memnun olmadi_. 

Gitme digine memnun olmadim. 

Bize sordu^una memnun olmadim . 

Bize sordu^una memnun olmami^. 

Bize sord uklarina memnun olmami^. 

Para vermediklerine memnun olmami^,; . 

Para vermed iklerine memnun olmami^siniz. 
Duymadiklarina memnun olmamis sojiiz . 
Duvmad ikl ar in a memnun olmami^lar. 
O^rendiklerine memnun olmsmi^lar. 
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UKIT 23 



23.0 Dialog; *At the Office' 





-Ahmet" 


sigara 


cigarette 


(sigara) iqmek 


to smoke 


Bir sigara iqinez misiniz? 


Won' t you have a cigarette? 

-John- 


l 9 eyim. 


Yes ('Let roe smoke'). 


kibrit 


match 


rica 


request 


rica etinek 


to request 


Bir kibrit rica edece^iin. 


May I bother you ('l will ask' ) 
for a match. 

-Ahmet- 


Estagfurullah. Buyrunuz. 


Of course, help yourself. 


tabla 


tray 


sigara tablasi 


ash tray 


Sigara tablasi da burada. 


And here is the ashtray. 


inusaade etinek 


to permit 


teiniz 


clean 


teiniz lein^ 


to clean 


Fakat , bir dakika inusaade ediniz , 


But just a moment, let me 
clean [it]. 



teiniz 1 iyeyiin/teiniz 1 iy iin . 





-John- 


zarar 


harm, loss 


zarari yok 


it doesn't matter ('it 
has no harm' ) 
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ne olacak /nolucak/ 


what will come of it? 
('what will it be') 


Zarari yok efendim. Ne olacak? 


That's all right, what's the 
difference? 


yabanci 


stranger, foreigner 


de^ilin ki 


I'm not. ... that. .. . 


Ben yabanci de^ilim ki. . . 


i'm not a stranger... 

-Ahmet- 


sevmek 


to like , to love 


Kahvenizi nasil seversiniz? 


How do you like your coffee? 

-John- 


Turk kahvesi 


Turkish coffee 


Turk kahvesi mi? 


Turkish coffee? 

-Ahmet- 


Evet, Turk kahvesi. 


Yes, Turkish coffee. 

-John- 


^eker 


sugar , candy 


^ekerli 


sweet 


orta ^ekerli 


meditun sweet 


Orta ^ekerli severim, ama zahmet 


I like [it] medium sweet but 
you're putting yourself to 
trouble . 


ediyorsunuz . 


-Ahmet- 


Rica ederim. Hig zahmet de§il. 


Please. . . it' s no trouble at all. 
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23.1 Vocabulary Drills 

a) rica etmek 'request, ask for' Multiple Substitution Drill: 



^ Sizden 

i 


yardim 


rica 


ediyor urn. 


Esta^furullah. 


1 

1 Onlardan 


bir kibrit 




ederim. 




1 

i Ahmetten 


kitap 




edece^ira. 






bir kalem 




edecektim. 










ettim. 










etmi^tim. 





b) rica ederiro 'Please!' Sample Sentence Drill 

Rica ederim, konu^mayin. Please don't talk. 

Konu^mayin, rica ederim. Don't talk, I beg you. 

Rica ederim, beni me^gul etmeyin. Please don't keep me busy. 

90k rica ederim, sbvle. Please, tell [me], or 'For heaven's 

sake, speak out.' 

c) rica ederim in place of or with estagfurullah Sample Sentence Drill: 

A. Affedersiniz , sizi rahatsiz ettim. 

B. Rica ederim! 

A. Affedersiniz, sizi bir dakika me^gul edece^im. 

B. Rica ederim, esta§furullah. 



23.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1 . Ahmetle John neredeler? 

2 . John Ahmetten ne rica ediyor? 

3. Yazihanede sigara tablasi var mi? 

4 . Sigara tablasi temiz mi? 

5. Tablayi kirn temizleyecek? 

6 . John kahvesini az ^ekerli mi istiyor? 

7. Kahve sever misiniz? 

8 . Hi<; Tiirk kahvesi i^tiniz mi? 
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9. 9°^ §ekerli kahve sever misiniz? 

10. Turkiyeyi seviyor musunuz? 

11. Buyuk §ehirleri sever misiniz? 

12. 9©k sigara iger misiniz? 

13. Turkiyede gok yabanci var mi? 

23.3 Notes Suggestions in First Person, Requests for Third Person Action, with 
Suffixesj {“(y)a I plus |-yim| |-lim[,and |-sinj 
Doldurayim mi? Shall I fill [it up]? 

Bir dakika, haher vereyim. Just a minute, let me inform [him]. 

Bari yazihanenizden bir telefon Let me at least phone from your office. 



edeyim. 

Pakat, bir dakika musaade ediniz, 
temizliyeyim. 

Deirse bafliyalim. 

Kitaplari kapiyalim, ICltfen. 

§imdi konwfalim. 

Teneffus yapalim. 

Hangi sayfayi agalim? 

Telefonla hatirini soralam. 
Ariyalim mi? 

Allah rahatlik versin. 



But just a moment, let me clean [it]. 

Let's start the lesson. 

Let's close the books please. 

Now let's talk. 

Let' s take a break. 

Which page shall we open [to]? 

Let's ask how he is by phone. 

Shall we look for [him]? 



May God give comfort. 

These examples from the basic sentences illustrate the forms used in 
Turkish for making suggestions for first person action and requests for third 
person action. These forms are, of course, directed to the listener, the sec- 
ond person, and often, especially in questions, the translation into English is 
smoother if the second person is directly addressed. For example 'Don't you 
think I should go' might translate Gideyim mi? 'Shall I go?' 
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Together with the imperative forms explained and drilled in Unit 10, which are, 
of course, second person, these forms make a complete 'paradigm', or list of 
forms, which denotes the suggestion or request by the speaker for action by all 
three persons, singular and plural. For the verb gitmek these forms are as 
follows : 



1st 


person 


singular 


gideyim/gidiyim 


'Let me goi ' 










' l' d better go. ' 








gideyim mi? 


'Shall I go?' 


1st 


person 


plural 


gidelim 
gidelim mi? 


‘Let's go.' We’d better go.' 
'Shall we go?' 


2nd 


person 


singular 


git 


'Go!' 


2nd 


person 


plural 


gidin! 


'Go! ' 


(or 


polite 


singular) 


gidiniz? 


'Go! (please)' 


3rd 


person 


singular 


gitsin 


'Let him go' , 'Have him 
go„ ' 








gitsin mi? 


'Should he go?' 


3rd 


person 


plural 


gitsinler 


'Have them go.', 'Let them go.' 








gitsinler mi? 


'should they go?' 



These forms are actually of different origin for the three persons. The first 
person forms are special personal endings j-yim} and j-lDJti} suffixed to a 
PSJ^ticiple or vex‘bal noun with suffix |-(y) a| . This participle may also be 
used with suffixes of second person or without suffix for third person as may 
other participles, but the usages of these forms are rather specialized and will 
not be discussed at this time. The second person forms are the imperatives 
studied in Unit 10 and the third person forms use a special suffix j -sin{ which 
is clearly similar in form to the third person possessed suffix {-(s)i(n)} but 
which here occurs on a verb root just as do the imperative (second person) 

forms. See the drills below for many additional examples of the use of these 
forms. 
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23.4 Gramar Drills on j-(y)a( + )-y£„( •Latina...' 'Shall I...?' 

a) Sample Sentence Drill 
Du^uneyim, sSylerim. 

Telefon edeyim, gelir. 

Bir sigara alayim, geleyim, 

Ewela okuyayun, sonra terciime edeyim. 

% 

Konsolosla goru^eyim, size haber 
veririm, 

Ge^ l^almayayim, babam merak eder, 

Peki, size sSylemeyeyim , kime 
soyleyeyim? 

Terctbne etmeyeyim, yalniz okuyayim, 

Telefon etmeyeyim, mektup yazayim. 

Pattern 

Yarin sana telefon edeyim mi? shall l call you tomorrow? 

Bu aki|am sana telefon edeyim mi? 

Bu ak^am size telefon ede vim mi? 

Bu aki^am size geleyim mi? 

§imdi size geleyim mi? 

§imdi size okTiyayom mi? 

^imdi onlara okuyayam mi? 

Sonra onlara okuyayam mi? 

Sonra onlara vereyim mi? 

Sonra sana vereyim mi? 



b) Random 
Cue 

bu ak^am 

size 

gelmek 

i^imdi 

okumak 

onlara 

sonra 

vermek 

Sana 



Let me think, l' . . say [it]. 

Let me phone, he'll come. 

Let me [just] buy a [pack of] 
cigarette[s] and (let me) come 
[right back]. 

First let me read [it], then let me 
translate. 

Let me talk [ it over ] with the consul , 
[and] i'll let you know. 



I'd better not be late, my father 
worries. 

OK, [if] I'd better not tell you, who 
should I tell? 



How about my not translating [it], [but] 
only reading [it]? 

I'd better not phone [but rather] 

(let me) write a letter. 
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Sonra Sana vereyim mi? 

Yarin Sana vere yim mi? 

Yarin Sana telefon edeyim mi? 



yarin 

telefon etmek 

c) Sample Sentence Drill 
Sigara vereyim mi? 

Oknma§a ba^layayim mi? 

Randevu alayim mi? 

Tercume edeyim mi? 

Kapiyi a^ayim mi? 

Kapiyi kapiyayim mi? 

Sizi Ahmede takdim etmeyeyiin mi? 

Sigara i<;meyeyim mi? 

Kit aba bakmayayim mi? 

Para istemeyeyim mi? 

Bor^ para almayayim mi? 

d) with question words: 

Kaq lira vereyim? 

Kime sorayim acaba? 

Ahmede ne alayim? 

Ne kadar benzin doldurayim? 

Hangi otelde kalayim ? 

Nereye oturayim? 

Ne yapayim? / naapiim/ 

Partiye kimleri qa^irayim. 

23.5 Grammar Drills on {--(y)a[ + 

a) 

(Jocuklari lokantaya gSturelim. 



(Shall l) [Can l] give [you] a 
cigarette? 

Shall I start to read? 

Shall I make an appointment? 

Shall I translate? 

Shall I open the door? 

Shall I close the door? 

Do you want me not to introduce you 
to Ahmetv 

Would you rather I didn't smoke? 
Shouldn* t I look at the book? 

Had I better not ask for money? 
Should I avoid borrowing money? 



Sample Sentence Drill 

How many liras shall I give? 

I wonder who I should ask? 

What shall I buy for Ahmet? 

How much gasoline shall I put in? 
Which hotel shall I stay in? 
Where shall I sit? 

What shall I do? What can I do? 
Whom shall I invite to the party? 

I “lim I 'Let us...', 'We' d better. . . 

Let's take the children to a/ the 
restaurant. 
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Kokteyl’e Ahmedi de (ja^iralun. 

Biraz bekleyeliin. 

Gideliin, konsolosla gorufeliin. 

Bsnzin alalun. 

Rahatsiz etmeyeliin. 

Tekrar etmeyeliin. 

Ahmedi istasyonda kar^ilamayalim. 
Gidece^imizi bildirmeyelim. 

Ona sormayalim. 

b) Random Substitution Drill 



Let' s invite Ahmet too to the 
cocktail party. 

Let's wait a bit. 

Let's go [and] talk with the 
consul. 

Let's get gas. 

Let's not disturb [him]. 

Let's not repeat. 

Let' s not meet Ahmet at the station. 

Let's not announce that we're 
going to go. 

Let's not ask him. 



Cue 



yarin 
Alilere 
telefon etmek 
Istanbula 
donmek 

gelecek hafta 
konsoloslu^a 
gitmek 
bu akfam 
lokantaya 



Pattern 

Bu akfam lokantaya gidelim mi? 

Yarm lokantaya gidelim mi? 
Yarm Alilere gidel im mi? 

Yarin Alilere telefon edelim mi? 



Shall we go to a 
restaurant this 
evening? 



Yarm Istanbula telefon edel im mi? 

Yarm Istanbula donelim mi? 

Gelecek hafta Istanbula donelim mi? 

Gelecek hafta konsoloslu§a done lim mi? 

Gelecek hafta konsoloslu^a gidelim mi? 

Bu ak^am konsolosluga gidelim mi? 

Bu ak^am lokantaya gidelim mi? 
c) Sample Sentence Drill 

Alimede mektup yazalim mi? Shall we write a letter to Ahmet? 

Sigara igelim mi? Shall we have a cigarette? 

§imdi kahvalti edelim mi? Shall we have breakfast now? 
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Ona telefon edeliin mi? Shall we call her up? 

Bir qay ic^eliin mi? Shall we have a [cup of] tea? 

d) Random Substitution Drill 



Cue 


Pattern 

Ahmedi kar^ilama^a gitmeyelim mi? [You think] we shouldn't 

go to meet Ahmet? 


alma^a 


Ahmedi alma^a gitmeyelim mi? 


kitap 


Kitap alma§a gitmeyelim mi? 


ba^lamak 


Kitap alma^a ba^lamayalun mi? 


okuma^a 


Kitap okuma§a ba^lamayalim mi? 


Turkcje 


Turkqe okuma§a baslamayalim mi? 


o^renme^e 


Turkge oQrenme^e ba§lamayalojn mi? 


(jali^mak 


Tiirkqe o^renme^e qali§mayal 2 jn mi? 


konu^ma^a 


Tiirkqe konu^ma§a gali^mayalim mi? 


Aliyle 


Aliyle konu^ma§a qali^mayalim mi? 


gitmek 


Aliyle konu^ma^a gitmeyelim mi? 


gali^ma^a 


Aliyle qaliqma§a gitmeyelim mi? 


ders 


Ders qali^ma^a gitmeyelim mi? 


alma^a 


Ders alma§a gitmeyelim mi? 


Ahmedi 


Ahmedi alma^a gitmeyelim mi? 


kar^ila- 

ma^a 


Ahmedi kar^ilamaga gitmeysiim mi? 



e) Sample Sentence Drill 

Ahruedi beklemeyelim mi? Shouldn't we wait for 2\hmet? 

Tablayi temizlemeyelim mi? Do you think we needn't clean the 

tray? 

Hatirini sormayalim mi? Shouldn't we ask after him? 



Biraz dinlenmeyelim mi? 



Hadn't we better take a little rest? 
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f) with question words Sample Sentence Drill 

Kime m^tup yazalim? To whom shall we write? 

Nerede dinlenelim? Where shall we rest? 



Nereye oturalam? 

Kim ini e gidelim? 

Neyle gidelim? 

Nezaman kahvalti edelim? 



Where shall we sit down? 

With whom shall we go? 

How shall we go? (By what means...) 
When shall we have breakfast? 



23.6 Grammar Drills on Third Person Suggestions or Requests with Suffix {-sin J 
a) Sample Sentence Drill 



Biraz dinlensin, sonra qali^sin. 

Yarin beni arasm. 

Soyleyin ona, biraz beklesin. 

Beni gorsun sabahleyin. 

Kitabi size versin. 

Taksiyle gits in. 

Okadar qok qali^masm. 

Gee kal;:iasin, raerak ederim. 

Merak etmesin, ona telefon edece^im, 

Tercume etmesin, yalniz okusun. 

Yarin sizi gSrsiiin miii? 

Be^te gelsin mi? 
tstasyonda beklesin mi? 

Taksi qa^irsin mi? 

(Jay ismarlasin ml? 

Sabahleyin istasyona gitmesin mi? 



Let him rest a bit [and] (let him) 
work later. 

Have him call ('look for') me 
tomorrow. 

Tell him to wait a bit. ('Speak 
to him, have him wait a bit') 

Have him [come] see me in the morning. 

Let him give you the book. 

Let him go by cab. 

Don't let him work so much. 

Don't let her be late, i'll worry. 

He shouldn't worry ('Let him not worry'), 
I'm going to call him. 

Let him not translate [but] simply 
(let him) read. 

Should he see you tomorrow? 

Shall he come at five? 

Is he to wait at the station? 

Should he call a cab? 

Do you want him to order tea? 

Do you want him not to go to the 
station in the morning? 
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Simit almas in mi? 


Do you want him not to buy a simit? 


Size telefor. etmesin mi? 


Don't you want him to phone you? 


K'd^ede beklemesin mi? 


Is he not to wait on the corner? 


Tercume etmesin Lii? 


Is he not to translate? 



b) With Question Words : Sample Sentence Drill 

Nereye gitsin? Where should he go? 

Istasyona nezaman gitsin? When is he to go to the station? 



Kagta tele.fon etsin? 


When should he call? 


Kimi gorsiin? 


Whom should he see? 


Ne alsin? 


What is he to buy? 


Nasil gitsin? 


How is he to go? 


Neyle gitsin? 


What ' s he to go on? 


Nerede beklesin? 


Where should he wait? 


Kimden istesin? 


Whom should he ask for [it]? 
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24.0 Dialog; 'At the Office' (continued) 

-Ahmet- 

kusur 

kusura bakmayin 

oda 

kiiquk 

i<s 

kariqik 

Kusura bakmayin. Odaro qok kiiquk, 
iqi de pek kariqik. 

-John- 



shortcoming, defect 

forgive, (don't look at 
the shortcomings ) 
room 

small 

inside 

confused, mixed, 
complicated 



Excuse it please. My room is 
very small and (its inside is) 
in a mess. 



Esta§furullah, efendim. 

odaci 

efendi 

uzun 

uzun zamandan beri 



No matter. 



-Ahmet- 



janitor 

(title usually accorded 
servant or menial) 

long 

for a long time, 

( * since a long time 
[ago]' ) 



izin 


permission, leave 


izinli 


on leave 


baqka 


[an] other, different 1 


bakan 


who looks after 



258 



ERIC 



BASIC COURSE 



UNIT24 



Odacuniz M©lun©t ©f©ndi uzun 
zainandan b©ri izinli. Buraya 



Our janitor, M©hm©t, has b©©n 
on l©av© for a long tim©. 
Th©r© xsn*t anyon© sis© to 
look aft©r this plac©. 



ba^ka bakan d© yok. 



-John- 



b©k<5i 



watchman 



g©c© b©k< 5 isi 



night watchman 



G©ce b©kqiniz yok mu? 
h©p 

uyumak 



Don't you have a night watchman? 

“Ahmet- 

all, always 
to sleep 



Var ama o da hep uyur. 
ge^en 
hafta 



We have, but he's always 
asleep. 



past, which has passed, 
last week 



Gec^en hafta masami ben temizledim. 



Last week I cleaned my desk 
myself. 



24.1 Vocabulary Drills 

is. * inside of' Sample Sentence Drill 



Odanin ic^i kari^ikti. 

Otelin ic^ini gordiinuz mu? 

Binanin ic^ine bakalim. 

Bu ka§it kitabin icjinden 9 ^kti. 
Postahanenin i 9 inde beklerim. 

Iqimde bir tuhaflik var. 

Ic^imizde iki yuzba^i Turkge biliyor. 



Tbe inside of the room was a mess. 

Did you see the inside of the hotel? 

Let's look inside the building. 

This paper came out of the book. 

I'll wait inside the postoffice. 

I've a strange feeling inside me. (I'm 
not feeling very well. ) 

Two captains among us know Turkish. 
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Iqinisde ka<5 hariciyeci var? 


How many Foreign Service Officers 
are there among you? 


l^lerinde hi^ otelci yok. 


There's not a single hotelkeeper 
among them. 



b) iqeri, iger- 'inside (place)' Sample Sentence Drill 



l<5erde ne oluyor? 


What's going on inside? 


l^erden sizi (ja^iriyorlar . 


They're calling [for] you from within. 


l(^eri girmeyecekl misiniz? 


Aren't you going to go inside? 


l^eri buyrun liitfen. 


Come inside please. 



c) uvku 'sleep' (from uvxrmak 'to sleep') Sample Sentence Drill 



(^ok uykum var. 


I'm very sleepy. 


Uykum geldi. 


I got sleepy. 


(^ocuklarin uykulari gelmi§. 


The kids seem to have gotten sleepy. 


Hi<5 uykun gelmedi mi? 


Aren't you sleepy at all? 


(^ocu§uii uykusu var. 


The child is sleepy. 



d) kusura bakmamak 'overlook the fault, forgive' Multiple Substitution Drill 



Kusura bakmayin ge<5 kaldim. 


Excuse me I'm late. 


Affedersiniz odaro 90k karifik. 


n my room is messy. 


gitmeyece§im . 


H I'm not going. 


kahve sevmem. 


M a I don't care for coffee. 


anlamadim. 


.1 w I didn't understand. 


bilmiyorum. 


u I don't know. 


sizi rahatsiz ettim. 


« i* I've disturbed you. 



e) kusur 'fault, defect' Sample Sentence Drill 



0 adamin birqok kusuru var. 


That man has a lot of faults. 


Kusursuz ev olur mu? 


Is a faultless house possible? 


Bu kitap 90k kusurlu. 


This book is very faulty/ has many 
mistakes. 


Kusurxam nedir? 


What* s my mistake? 


^ girmek - to enter 
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f) izin 'leave', izin aimak 'to take leave' izin verniek 'to grant leave', 
izinli 'on leave' Sample Sentence Drill 

«• 



Uq gun izinliyim. 


I'm on leave [for] three days. 


On gun iznim var. 


I have ten days [of] leave. 


Bugiin izinli. 


He's on leave today. 


Ahmet bana izin vermez. 


Ahmet won't give me leave / won't 
allow me [to do it]. 


Size izin vermediler mi? 


Didn't they give you leave? / Didn't 
they give you permission? 


Babamdan izin aldim, sinemaya 
gidece§im. 


I got peimiission from my dad, I'm 
going to the movies. 


Babamdan izinsiz hicbir yere gitmem. 


I don't go anywhere without leave / 
permission from my father. 



g) ba^ka (with qviestion words) 'else'. Sample Sentence Drill 



Ba§ka kirn gelecek? 


Who else is coming? 


Ba^ka ne aldiniz? 


What else did you get? 


Ba^ka neler alacaksiniz? 


What (all) else are you going to buy? 


Ba^ka nereye gittiniz? 


Where else did you go? 


Bai|ka kimleri g'ordiin? 


Who (all) else did you see? 


Ankaraya ba^ka nasil giderim? 


How else can I go to Ankara? 


Ba^ka kag odaniz var? 


How many more rooms do you have? 



h) bagka 'another', 'different' Sample Sentence Drill 



Ba^ka odaciniz var mi? 


Have you another janitor? 


Ba^ka odaniz var mi? 


Have you another room? 


Bana ba^ka bir kitap verin. 


Give me another book. 


Ba§ka biri telefon etti. 


Somebody else phoned. (Another person 
phoned. ) 



i) -dan ba^ka 'besides (other than)...' Sample Sentence Drill 

Ahmetten ba^ka kirn gelecek? Who' s coming besides Ahmet? 

Simitten ba^ka hiq bir §ey almadin mi? Didn't you buy anything besides simits? / 

a simit? 
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Partide bizden bafka kimse raki^ 
iqmedi. 

Daireden ba§ka eve de telefon ettim. 

24.2 Note: j -lik f 
Allah rahatlxk versin. 

§iindilik bu kadar yeter. 

§imdilik onbe§ liralak yeter. 

^irndilik Allahasinarladik. 

Amerikan konsoloslu^una, 
lyilik sa^lak, vallahi. 



Nobody but us drank rakl at the 
party. 



Besides calling the office, I also 
called home. 



May God give rest. 

This much is enough for now. 

For the present, fifteen liras worth 
is enough. 

Goodbye for now. 

To the American Consulate. 

Truly goodness and health. 



The stressable suffix {-lak} forms nouns comparable to the general 'ab- 
stract' type in English such as those in -ness (goodness), -th (health), -ity 
(amity, polity) etc. With numeral phrases (onbe§ liralik) it has the force of 
' an amount of this order' . When it is suffixed to nouns which do not occur 
commonly as attributes (with an 'adjectival' meaning) the resultant forms are 
guite unpredictable as to meaning and will be introduced as new words where 

they occur (e.g. kitaplik 'bookcase'). With time words such as igimdi thie sense 
is 'for the time'. 



24.3 Grammar Drill on |-lik| : Sample Sentence Drill (new words and their 



translations underlined. ) 

Bu sabahlik 90 k pahali. 

Bu qeceligi nereden aldiniz? 

Arkada^lik 90 k kiymetli bir feydir. 
Bize babalik etti. 

Bugiin sende biraz tuhaflak var. 

Irak ta kari^iklik olmu^. 

^ ^ 3 kl : ' r aki , arak * - popular strong 
flavored with anise. 



This housecoat is very expensive. 

Where did you buy this nightgown? 

Friendship is truly a valuable thing. 

He acted as a father to us. 

You' re acting and looking a little 
strange today. 

There were disorders in Iraq , 
drink made from raisins or figs and 
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Tabiilik guzel ^eydir. 


Naturalness is a fine thing. 


Bu kitabin a^irli?! bir 
kilo kadar var. 


This book weighs at least a kilogram. 
(The weight of this book has as 
much as a kilogram. ) 


Yemeklik ve kahvaltilak 
alma^a gidiyorum. 


I'm going to buy things to cook and 
supplies for breakfast. 


Buglinluk bu kadar. 


This is enough for today. (Today's 
is this much. 


Yolculu§unuz nasil gecti? 


How did your trip go? 


Yokluk igindeler. 


They are in poverty. 


Varlik igindeler. 


They are in a state of wealth. 


Ahmedin verli^ini yoklu^unu 
du^unmedik, konu^tuk. 


We didn't think of Ahmet's presence 
or absence, [we just] talked. 


Bana 90k iyilik etti. 


He was very good to me. 


Bunun do^rulu^unu anladim. 


I understood the correctness of this. 


90k pahalilak var. 


Everything is expensive. 


Ucuzluk var. 


Things are cheap. 


tki saatlnk yol. 


[it is] a two hour trip. 


Yuz sayfalnk bir kitap okudum. 


I read a one hundred page book. 


Allahlnk bir gocuk. 


[He is ] a useless but harmless child. 


24. 4 Note : | -cl | 

Ahmet bey burada bir benzine i 
var mi? 


Ahmet, is there a gas station (gasoline 
seller) here? 


Odacimiz Mehmet efendi uzun 
zamandan beri izinli. 


Our janitor, Mehmet, has been on leave 
for a long time. 



The stressable suffix added to nouns indicates one who is profession- 

ally connected with the item denoted by the noun. In some cases, the connection 
is not a permanent professional connection but rather a temporary one ( volcu 
'traveller'). The suffix {-lih} added to nouns formed with {-cil forms words 
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used often as the names of professions ( kapic ilik 'doorman's work') but may 
have other denotations ( volculuk ' trip' ) . 

Gece bek< 5 iniz var mi? Have you a night watchman? 

In this sentence the form bekgi is clearly related to the verb beklemek , 'wait, 
watch, guard' but there is no noun bek in the language at present. This is an 
example, of which many more will occur, of a form clearly derived by addition 
of a suffix to a shorter form which is not itself used. 

Other uses of the suffix |-ci | , which have not occurred in dialogs thus 
far include: 

1. Adherents of a particular ideology: /solcu/ 'leftist' 

2. Persons characterized by particular idiosyncrasies: /inat9i/ 'stubborn 

person (from /inat/ ' stubborness' , /ezberci/ 'rote memorizer' (from 
/ezber/ 'memorization' etc. 



24.5 Gramroat Drill on { -ci } : Sample 

Odaci odayi iyi temizlememi^. 

Haberci iyi haberler getirdi.i 
Kitapgiya gidiyoruro. 

Yardimciya ihtiyacimiz var. 

Saatimi saatqiye g&tlirdum. 

Yolcular rahatsiz olmu^lar. 

Kapic in in odasi pek kuquk. 

Kahveciye kahve ismarladik. 

Kahveci , iki kahve getirir misin? 

Benzinciden benzin almadim. 

^kerciden biraz ^eker al. 



Sentence Drill 

The janitor seems not to have cleaned 
the room well. 

The messenger brought some good news. 

I'm going to the bookstore, ('book- 
seller' ) 

We need a helper. 

I took my watch to a watchmaker. 

The travelers reportedly got sick. 

The doosnnan' s room is tiny. 

We gave [our] order [for] coffee to the 
coffee seller. 

Coffee man (or coffee house proprietor), 
will you please bring two cups of 
coffee? 

I didn' t buy gas from the gas station 
( ' gasoline seller' ) . 

Get a little candy from the confectioner. 




1 getirmek - to bring 
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Postaci bize iki mektup verdi, 
Ahinet hariciyecidir, 

Sa^cilar burada, solcular orada. 



The postman gave us two letters, 

Ahmet is a foreign service officer. 

The rightists [conservatives] are 
here [and] the leftists [radicals] 
there. 



24,6 Grammar Drill on { -ci } + | 

Konsolosluk yapmi§, 

Benzincilik yapiyor, 

Istanbulda ^ofbrlUk kolay^ de§il, 
Ali kapicilik yapar. 



-Ilk I : Sample Sentence Drill 

[He] apparently worked as a consul, 

[He is ] working as a gas station 
attendant. 

Driving ('driver's work') is not easy 
in Istanbul, 

Ali is a doorman ('does doorman's 
work? ) , 



24,7 Note: |-(y)an} 'one who does ' 

Buraya bai^ka bakan da yok. There's no one else who looks after 

this place. 

The stressable suffix { — (y)an| added to a verb root or stem forms a 
verbal noun denoting 'one who (or which) does (or did) the action of the verb' , 
This verbal noun does not occur as predicate and is most common as subject 
although it also may occur as a modifier. It is only rarely possessed. 

The form from the verb olmak , olan Ss commonly used following adjectives 
to denote ' the one who is , , , , ' as in rahat olan , ' the one who is comfortable 
etc. The form is common after the participle with suffix |-mi§ | as in gelmig 
Plan 'the one who has come' in which construction the form aelmis is, of course, 
not a predicate and is simply the perfective participle with no presumptive or 
reported sense. 



T 



kolay - easy 
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Sample Sentence Dri. Is 



24.8 Grammar Drills on |-(y)Sn|: 
a) As subject: 

Parasi olan verir. 

Orada bekleyen kirn? 

Sizi goren oldu mu? 

Tiirkqe konu^an var mi? 

Gitrnek isteyen var. 

Bana telefon eden Ahmetti. 

Qali^an geqer. 

Bu kitabi okuyanlar iyi oldu- 
§unu soylediler. 

Izin isteyenler izin aldilar. 
Parasi olanlar qok qey aldi. 
Rahatsiz olanlar derse gelmediler. 

Zamani olanlar bizimle gelir. 
Negative as subject : 

Parasi olmayan nasil seyahat eder? 
Mektup yazmayan mektup alir mi? 

Anlamayanlar tekrar sorsun. 

b) As direct object: 

Sabahleyin telefon edeni tanimadim. 

Dun bize geleni gbrdunuz mu? 

Burada kitap okuyani gbrmedim. 
Isteyenleri gbturecek misiniz? 



Who has money ('one who his money is') 
will give. 

Who is the one waiting there? 

Was there anyone who saw you? 

Is there anyone who speaks Turkish? 

There is someone who wants to go. 

The one who called me was Ahmet. 

Who studies passes. 

Those who read this book said it was 
good. 

Those who requested leave got it. 

Those who had money bought a lot. 

Those who were ill didn' t come to 
class. 

Those who have time will come with us. 



How is he who has not money to travel? 

Does he who does not write letters 
receive letters? 

Let those who do not understand ask 
again. 



I didn' t recognize the one who called 
in the morning. 

Did you see the one who came to [ see ] 
us yesterday? 

I didn't see anyone reading here. 

Are you going to take those who want 
[to go]? 
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Tiirkqe ogrenenleri bize ^a^irdik. 

C^ali^anlari severiz. 

Negative as direct object ; 

Beni sevmeyeni ben de se^nnein. 

Gitinek isteineyeni gondermeyiz. 

istanbulu sevmeyeni gonnediiB. 

Bizi du^unine”enleri biz de 
dufunrneyiz. 

Tiirkqe dersi alinayanlari Tlirkiyeye 
gonderinediler . 

Paras 1 olinayanlari goturmeyece^iz. 

c) With relational suffixes: 

New York' tan donene sorun. 

(^ok qali^ana U9 gun izin veriyoruz. 

Gelniek isteyene 'Gell' dedik. 

Soranlara soyledik. 

Seyahatten dbnenlere bakin. 

Gelmek isteyenlere gidece^inizi 
bildirini^tik. 

Biziinle gelenlere te^ekkur ettik. 



We invited those who are learning 
Turkish to our place. 

We like those who work. 



I don't like either the one who doesn't 
like me. 

We won't send those who don.' t want to 
go. 

I've never seen anyone who doesn't 
like Istanbul. 

Those who don't think of us-we don't 
think of them either. 



They didn't send to Turkey those who 
didn't take Turkish lessons. 



We're not going to take those who 
don't have money. 



Ask the one returned from New York. 

We're giving three days leave to those 
who work hard. 

We said 'Come' to those who wish to 
come. 

We told [it] to those who asked. 

Look at the people returning from a 
trip. 

We had informed those who wanted to come 
that you were going to go. 



We thanked those who came with us. 
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Negatives i 

qay icjmeyene kahve verin. 

Sorinayana soyleineyiz. 

Isteineyene veriniyorlar. 

Bilineyenlere ogretiriz. 

Orada olmayanlara inektup yazdilar. 

I -dSn [ : 

Parasi olanlardan istedik. 

Kahvalti edenlerden para aldilar. 
Yalniz <qay i^enlerden para alinadilar. 
{-(y)lah 

Ahinedi taniyanlarla konu^tvun. 
d) AS modifier: of the subject : 

Beni oraya goturen ^ofdr iyi bir 
§ofordur. 

§u inasada oturan adain Amerikalidir. 

Bu sabah telefon eden adain biziin 
kapiciinizdi. 

§u gelen gocuk beniin arkada^imdir. 
§urada kitap okuyan gocuk Ahmed' in 
gocu§u. 

Beni kar^ilamaJja gelen arkada^lar 
neredeler? 



Give coffee to the one who doesn't drink 
tea. 

We don t tell those who don't ask. 

They don't give to those who don't 
ask. 

We teach those who don't know. 

They wrote letters to those who were 
not there. 



We asked for [it] from those who have 
money. 

They took money from those who had 
had breakfast. 

They didn't take money from those who 
only drank tea. 



I spoke with those who knew Ahmet. 



The driver who took me there is a good 
driver. 



The man sitting at that table is an 
American. 

The man who called this morning was our 
doorman. 



This child who is coming is my friend. 

The child reading [ a ] book over there 
is Ahmet's child. 



Where are the friends who came to meet 
me? 
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Bize do^ru gelen CjOcuklar 
arkada^lariniz midir? 

Istanbulda oturan yabancilar CjOk 
meitmunlar. 

Ders qali^mayan qocuk qok §ey 
’d^reninez. 

Derse geimeyen qociik, Ahmetti. 

Tvirkqe bilmeyen hariciyeci 
Turkiyeye gitinif. 

Parasi olniayan arkadai|lar taksiyle 
gitmediler . 

Tlirkqe bilmeyen hariciyeciler 
Turkiyeye gitmeyecekler. 

Onu taniyan (jocuklar <jok seviyorlar. 

Of the direct object ; 

Sizinle konu^an 90cu§u taniyorum. 

Size haber veren adami gbrdum. 

Turkqe ^aliJ^an yuzbai|iyi bize 
(ja^irdim. 

Derse giden ^ocuklari gBrmedim. 

Bana yardim eden Tiirkleri taniyor 
musunuz? 

galifan gocu§u sever im. 



Are the children coming toward us your 
friends? 

Foreigners living in Istanbul are very 
satisfied. 

Children who don't study don't learn 
very much • 

The child who didn't come to class 
was Ahmet. 

The PSO who didn't know Turkish is 
reported to have gone to Turkey • 

Those friends who had no money didn't 
go by cab. 

PSOs who don't know Turkish aren't 
going to go to Turkey. 

Children who know him like [him] very 
much. 



I know the child who was speaking with 
you. 

I saw the man who gave you the news. 

I invited the captain who's studying 
Turkish to our place. 

I didn't see the children who went to 
class. 

Do you recognize the Turks who are 
helping me? 

I like the child who works. 
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Of a noun with suffix : 

§urada oturan adaina sorun, 

Sizi gormek isteyen adama ne 
soyleyeyiin? 

Dun gelen sofore para verdiniz mi? 

Diin telefon eden arkada^lara 
gittiniz mi? 

Tiirkiyeden donen Airier ikaliya sordum. 

Of a noun with suffix ^ -dan } : 

(^alifan (jocuklardan ineinnunuz . 

Of a noun with suffix \ -fvUa } : 

Sizi taniyan bir adamla seyahat ettiin. 
Ahinedi taniyan adainlarla konu§tuin. 



Ask the man sitting there. 

What shall I say to the man who wants 
to see you? 



Did you give money to the driver 
who came yesterday? 

Did you go to see the friends who 
called yesterday? 



I asked the American who had returned 
from Turkey. 



We're pleased with the children 
who study. 



I travelled with a man who knows you. 
1 spoke with the men who know Ahmet. 



24.9 Note |-diin| beri 'since, for' 

Odacnmiz Mehmet Efendi uzun zamandan beri izinli. 

Our janitor, Mehmet, has been on leave for a long time. 

This sentence from the basic sentences illustrates the form beri . a noun 

meaning literally 'this side [of]', here used as a phrase final word with a 

preceding noun with suffix {-dan} . m this structure the translation is 

su lly since or for . The choice between these two English concepts depends 

on whether the noun with suffix { -dan } refers to a moment in time or to a period 
of time. 

o zamandan beri 'since that time ' 

uzun zamandan beri ifor a long time ' 

ge9en uaftadan beri 'since last week ' 

U 9 haftadan beri ifor three weeks ' or 'since 

three weeks ago ' 
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It is clear from these examples that English here makes a distinction which 
is not made in the Turkish^ Note also that where English uses a 'perfect' 
tense after 'since' or 'for' in these structures, Turkish uses a predicate 
lacking anything corresponding to a 'perfect' form. 



24.10 Grammar Drills on |-dan[ beri : 

a) 'for' Sample Sentence Drill 
tki seneden beri Arikaradayiz. 

Uzun zamandan beri sinemaya gitraedik. 

Alti aydan beri turk^e ^alii^iyorlar . 

b) 'since' Sample Sentence Drill 
Dun aki^amdan beri hastayim. 

Nezamandan beri buradasiniz? 

Saat dortten beri Ahmedi bekliyorum. 

Ge< 5 en seneden beri gbrui§medik. 

c) With verbal nouns: Simple Substitution Drill 



Cur 





Buraya 


(siz) 


Buraya 


(onlar ) 


Buraya 


( 0 ) 


Buraya 


(sen) 


Buraya 


(biz) 


Buraya 


(ben) 


Buraya 



Pattern 

donduQUmden beri hava^ iyi gidiyor. 
dondUg Unuzd en beri hava iyi gidiyor. 
dbnduklerinden beri hava iyi gidiyor. 
dbndu^Unden beri hava iyi gidiyor. 
dondUgUnden beri hava iyi gidiyor. 
dondug iimuzd en beri hava iyi gidiyor. 
dbndu^umden beri hava iyi gidiyor. 



^ hava - air , weather 
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25.0 Dialog: 'Taking Leave' 



-John- 



lazuTi 



necessary 



Ahmet bey, bana miisaade, gitmem 



Itznm. 



iVhmet, excuse me ('to me 
permission' ) , I have to go. 



•Ahmet 



acele etmek 
beraber 

Esta§furullah. Nicjin acele 

ediyorsunuz? Beraber bir yerde 
yemek yerdik. 



to hurry 
together 

Don't mention it. Why are 
you hurrying? We could 
have eaten together someplace. 



-John- 



sdz 



word 



soz vermek 



to give ones word 



iyi olurdu ama soz verdim. 



Ali bekliyor. 



That would have befen nice but 
I've given my word. Ali is 
waiting [for me]. 



mani 

mani olmak 

O halde mani olmayayim. 

ho^qa kalin 
f irsat 



-Ahmet- 



hindrance 

to hinder, to be a 
hinderance 

In that case I won' t keep you. 



-John- 



stay happy 
opportunity 
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Ho§9a kalin Ahmet bey. In^allah So long Ahmet. l hope we'll 

get together again at the 
first opportunity. 

ilk firsatta yine gorii^uruz. 

-Ahmet- 

In^allah. Gule gule. Aliye benden I hope so. Goodbye. Give Ali 

my very best regards. 

90k 90k seltm sbyleyin. 

-John- 

Olur efendim, soylerim. OK, I will. 

25.1 Vocabulary Drill; mani olmak 'to hinder' Multiple Substitution Drill 



Size 


man! 


oldular . 


Size 




olmadilar . 


Bana 




oluyorlar . 


Aliye 




olacaklar mi? 


Ona 




olur. 


Sana 




olmaz. 


Bize 




olmadi. 



25*2 Questions on the Dialog and Related Questions; 

1 . Kimin §imdi gitmesi lazimmi^? 

2 . John, kime soz vermi§? 

3 . John'u kirn bekliyormu^? 

4 . Ahmet bey John'un gitmesine mani oldu mu? 

25.3 Note; Verbal Noun with Suffix | -mS } ; 

Ahmet bey, bana musaade, gitmem lazim. 

This sentence from the dialogue of this unit illustrates the verbal noun 
form with suffix |-maj , in this case with a first person singular possessed 
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suffix following. The 'literal' meaning of the form is 'my going'. 

Note that the form of this verbal noun is like that of the infinitive 
verbal noun (with suffix | -mak } ) except that the /k/ is not there. The infin- 
itive verbal noun denotes the performance of the action in the abstract: 

Gitmek zor. 'To go is difficult' . 

while the verbal noun with suffix |-ma\ denotes the performance of the action 
on one (or perhaps more) occasions, usually by a particular performer. The 
performer is indicated by the possessed suffix to the verbal noun. The infin- 
itive never occurs with a possessed suffix since the performance of the action 
in the abstract is not the performance by a particular person, while this 
verbal noun usually is to be heard with a possessed suffix indicating the per- 
former of a specific performance of the action. it does occur without pos- 
sessed suffixes, commonly as a modifier, but this use will be taken up at a 
later stage « 

25.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix | -ma } : 
a) Multiple Substitution Drill 





l^imdi gitmem 


lazim. 


(senin) 


gitmen 


lazim mi? 


( onun ) 


gitmesi 


lazunmi^ 


(bizim) 


gitmemiz 




(sizin) 


gitmeniz 




(onlarin) 


gitmeleri 




Alinin 


gitmesi 




(benim) 


gitmem 
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b) Multiple Substitution Drill 





On a 


sbylememem 


' lazimdi. ? 


(senin) 




sbylememen 




( onun ) 




soylememesi 




(bizim) 




soylemememiz 




(sizin) 




soylememeniz 




(onlarin ) 




sbylememeleri 




Alinin 




soylememesi 




(benim) 




1 

sbylememem | 





25.5 Note: Verbal Noun with Suffix {-ina| as Direct Object. 

This usage has not occurred in the dialogues to date. The following sent- 
ence will illustrate: 

Ahmet bey bana musaade etmedi, gitmememi soyledi. 

* Ahmet bey did not give me permission (and) told me not to go 
(*said my not going'). 

This verbal noun occurs commonly as the direct object of verbs such as sovlemek 
'to say* and istemek 'to want' and translates in such contexts by the English 
infinitive. 

25.6 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix |-ma| as Direct Object, 
a) Multiple Substitution Drill 





Telefon etmemi 


soyledi. 


(senin) 


etmeni 




(onun) 


etmesini 




(bizim) 


etmemizi 





He told me to phone you. 
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b) Multiple Substitution Drill 



(sizin) 


Telefon 


etinenizi 


soyledi , 


(onlarin) 




etinelerini 




Alinin 




etraesini 




(benira) 




etineini 





c) Multiple Substitution Drill 





Onu da 


goturinenizi 


(bizim) 




goturinemizi 


(senin) 




goturineni 


(onlarin) 




goturinelerini 


(onun) 




goturinesini 


(beniin) 




goturineini 


(sizin) 




goturmenizi 



rica ediyor, 



d) Multiple Substitution Drill 





Bek 1 emem e n i z i 


isteini^ler. 


(sizin) 


Beklememenizi 




( onun ) 


Bek 1 em em e s in i 




(onlarin) 


Bekleineinelerini 




(beniin) 


Beklemememi 




(senin) 


Beklememeni 




Alinin 


Bek 1 emem e s i n i 





They wanted us not to wait, 
you 
(etc. ) 



(bizim) Bekleineineinizi 

e) With Suffix {-(y)a\ : Multiple Substitution Drill 





Mektup yazmama 


mani oldu 


(senin) 


yazinana 


mani olmadi. 


etc. 
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f) Multiple Substitution Drill 



(onlarin) 


Mektup 


yazitialarina 


raani 


oldular mi? 


(biziin) 




yazitiamiza 






( onun ) 




yazinasina 






( sizin) 




yazinanxza 






Alinin 




yazmasina 






(beniin) 




yazitiama 







g) Multiple Substitution Drill 





Konsolosu 


goritieitiize 


musaade ettiler. 


(sizin) 




goritienize 


musaade etmediler. 


Alinin 




goritiesine 


etmediler mi? 


(benira) 




goritieme 


ettiler mi? 


(onlarin) 




gorinelerine 




(senin) 




gormene 




(onun) 




goritiesine 




(bizim) 




gontieinize 





h) with suffix {-dan} : Multiple Substitution Drill 





(^alii^mamdan 


ineitinun. 


(sizin) 


(^ali^manizdan 




(onlarin) 


(^alii^malarindan 




(onun) 


Qalii^masindan 




(bizim) 


Qalii^mamizdan 




(senin) 


Qalifmandan 




(benim) 


Qalii^mamdan 





277 



O 




UNIT 26 



TURKISH 



UNIT 26 



26.0 Dialog; 'An Invitation' 



-Biilent- 



yuriimek 

yurumufken 

ev 

u^ramak 

Buraya kadar yurumufken,bari 
bizim eve de u^rayalun. 



to walk, 

since [we've] walked 
house 

to call, to drop in, 
to stop at 

Since we've walked this far, 
let' s drop into our house too. 



-Orhan- 



yakin 



near, close 



Buraya yakin mi oturuyorsunuz? 



hemen 

furacnk 

furacikta 

cadde 



Do you live near here? 

-Buient- 

just, right 

a little way off, 
just there 

right there 

avenue 



Evet, hemen ^uracikta, caddede. 



Yes , right over there on the 
avenue. 



-Orhan- 



Caddenizin ismi ne? 



What' s the name of your avenue? 



-Biilent- 



Ataturk 



Ataturk ( ' Father 
of Turks' ) Name 
given to Mustafa 
Kemal 



Ataturk Caddesi. 



Ataturk Avenue 
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tesaduf 
tesaduf etmek 
bulvar 



-Orhan- 

coincidence, chance 
to chance upon 
boulevard 



Ne tesadufi Biz de Ataturk Bui 



varinda oturuyoruz. 



What a coincidence, we [also] 
live on Ataturk Boulevard. 



-Bulent- 



Iqeri buyrun, biraz dinlenin, 



bir de c^ay ic^eriz. 



Come in, rest a bit, and we'll 
have a cup of tea. 



erken 

9unku (cjunki) 



kiituphane 



-Orhan- 



early 

because 

library 



Yalniz erken donmem lazuti, c^unku 



kutuphaneye u§rayaca§im. 



Only, I must return early be- 
cause I'm going to stop at 
the library. 



-Bulent- 



Kitap mi alacaksiniz? 



Are you going to get a book? 



-Orhan- 



daha 

iade etmek 

Hayir, daha evvel almi^tim, onu 
iade edece§im. 



more 

to give back , to 
return 

No, I took it out earlier, 
I'm going to return it. 
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26.1 vocabulary Drills: 

a) beroen 'right away' Sample Sentence Drill 
Hemen bur ay a gel in, 

Telefon edin, taksi bemen gelir. 

<Jok zamanimiz yok. Hemen gidelim, 

Sordiam, hemen sSyledi, 

^imdi gidiyorum, hemen dSnece^im. 

b) hemen 'right' , 'just' Sample Sentence Drill 
Sola dSnun, lokanta hemen orada. 

Hemen ^urada bir otel var. 

Ahmedi hemen ^uracikta gSrdum. 

Hemen bur alar da ucuz otel var mi? 

c) hemen hemen 'almost' , 'just about' Simple Substitution Drill 



Hemen hemen 


U9 saat bekledim. 




iki saat uyudu. 




her gvin sizdeler. 




her dakika paraya ihtiyaci oldu§unu soyluyor. 




her hariciyeci onu tanir. 



26.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1 , Bulent hangi caddede oturuyor? 

2 , Orhanin niqin erken dSnmesi lazimdi? 

3, Orhan kutuphanede ne yapacakti? 

4 , Orhanla Bulent iqerde ne yapacaklar? 

5, Burada kvitviphane var mi? 

6 , Y^inda postahane var ml? 

7 , Istasyon buraya uzak mi? 

8 , Yakinda mi oturuyor sunuz? 

9, Bu sabah yurvidvinuz rofi? 

10 . 9°^ yvirvir miisunuz? 
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26.3 Note: Omission of Possessed Suffixes on Certain Possessive Constructions: 

Buraya kadar yurumufken,bari bizim eve de u^rayalun. 

This sentence from the dialogue illustrates a construction in which a first 
person possessor (bizim) is followed immediately by the item possessed. In 
such a construction, the possessor is expressed only to provide contrast with 
something else in the sentence (in this case the implication is that we've 
come this far to stop in and do some errand or other and why not just go a bit 
farther and stop off at another place - namely our house). The personal pos- 
sessed suffix on the item possessed would be quite redundant. This redundancy 
is usually avoided when the possessor is first person, expecially if the item 
possessed is of some considerable value or symbolizes some status. It is less 
likely to be omitted with second person and is not omitted with a third person 
possessor. The rationale of this construction may be that one does not wish 
overly to call attention to ones own possessions hence when contrastive emphasis 
requires the possessor form of the first person pronoun (benira or bizim), 
modesty dictates the omission of the redundent possessed suffix on the item 
possessed. If other words intervene between possessor and possessed, the omis- 
sion of the possessed suffix is not possible. 

26.4 Note: Phrase Pinal Suffix |^y)ken[ : 

A phrase-final suffix is one which occurs on a predicate (usually a sub- 
ordinate predicate in a longer sentence) and which is never followed by any 
other suffix - personal or otherwise. 

Buraya kadar yurumufken,bari bizim eve de u§rayalim. 

This sentence from the dialogue illustrates the suffix |-(y)ken} . The form of 
this suffix is /-yken/ after a vowel and /-ken/ after a consonant, and the syll- 
able /ken/ is non-harmonic (always has the vowel /e/) and unstressable. In this 
sentence the suffix occurs suffixed to the participle yiirumti^ 'have walked'. 

The suffix is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel to |-(y)di} and 
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|-(y)inif| (see 15*3 and 19*1) and, like those forms, has an independent 
literary form occasionally seen in writing - iken (parallel to idi and imi§ ) . 

The meaning of the suffix is a temporal one - variously to be tr?)nslated 
'when', 'while' and, by extension of the temporal meaning, 'since' and ''al- 
though'. Like the other 'imek' forms, it may occur after noun or adjective 
predicates as well as after verbal participles: buradayken 'when/while/eince 

[one is] here.' This suffix does not follow the past form of the verb with 
suffix . 

None of the phrase-final suffixes accepts any personal suffix and the ps^r- 
son of the actor performing the action denoted by the verb stem of the phsrase- 
final is indicated by the context. In the sample sentence the actor is inter- 
preted as first person plural since the second clause of the sentence has a 
first person plural personal suffix and no other person is referred to anywhere 
in the sentence. See the drills below for further examples of the use of this 
suffix. 



26.5 Grammar Drills on {-(y)kenj : 

a) Directly on a noun stem with no subject Multiple Substitution Drill 

Vfhen a child 

While an PSO 

a soldier. . . 
a captain. . . 
a watchman. . 
a doorman. . . 
a driver. . . . 

consul 

well 

Since comfortable. 





(Jocukken 


90k 


me^guldum. 


(sen) 


Har ic iyec iyken 




me^guldun. 


(biz) 


Askerken 




me^gulduk. 


(siz) 


Yiizba^ iyken 




me^guldunuz. 


(onlar ) 


Bekg iyken 




me^gulduler . 


(0) 


Kap 1C iyken 

§of*6rken 

Konsolosken 

lyiyken 

Rahatken 




me^guldu. 
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b) On a noun with suffix l-da} i Multiple Substitution Drill 





Ankaradayken 


bir iki beyle 


tanifmiftim. | 


(siz) 


Oradayken 




1 

tan 19m 19 1 miz . 


(biz) 


Oteldeyken 




tani9mi9tik. 


(0) 


Amerikadayken 




tani9mi9ti. 


(sen) 


Seyahatteyken 




tani9mi9tin. 


(siz) 


Benzine ideyken 




tani9mi9 miydiniz? 



c) With var and yok ; with subject stated. Sample Sentence Drill 
Ben varken size nicjin sorsun? 



Ben yokken ne yaptiniz? 

Biz otelde yokken gelmifler. 



When since I'm here why should he 
ask you? 

What did you do when I wasn't here? 

They evidently came when we weren't 
at the hotel. 



Par am varken her^eyi aimak isterim. When I have money I want to buy 

everything. 



Parasi yokken hi9 bir yere gitmez. 



When he hasn't money he doesn't go 
anywhere. 



d) On participles with suffix |-(a,i)r} Sample Sentence Drill 
Okurken bafka ^ey duf unmem. 

Uyurken hi9 bir §ey duymaz. 

Beni Ahmede takdim ederken '90k iyi arkada^im Ali'dedi. 

Parayi verirken bir fey sbyledi mi? 

Gelirken U9 yerde durduk. 

9ay i9erken birisi gelmi^. 

Tercume ederken yorgundunuz. 

e) Some examples of ambiguity with this construction: Sample Sentence Drill 

Aliyi konufurken gordum. 



or 



I saw Ali while he was talking. 
I saw Ali while I was talking. 



Aliye sizi beklerken telefon ettim. I phoned Ali while he was waiting 

for you. 

or I phoned Ali while I was waiting 

for you. 
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but note : 

Konu^urken Aliyi gordurn. I saw Ali while I was speaking. 

Sizi beklerken Aliye telefon ettirn. I phoned Ali while I was waiting 

for you. 

gayi tazeyken severim. I like tea when it is fresh. 

(no ambiguity because of the meanings) 

f) on participle with |-roi§| : 'since' Simple Substitution Drill 

Since we've. 

you've. 

he's. 

you' ve. 

they' ve 

you' ve. 






Ba^lami§ken bari terciime de 


edelim. I 


(siz) 




edin. 


(sen) 




et. 


(o) 




etsin. 


(onlar ) 




etsinler. 


(siz) 




ediniz. 





Buraya kadar gelroifken bize de 


u§rayalim. 


(siz) 




u^rayin. 


(o) 




u§ras in . 


(sen ) 




u§ra. 


(onlar) 




u§rasinlar. 


(siz) 




u^rayiniz. 



g) Single Substitution Drill 
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i) on participles with and |-(y)acak| followed often by a negative in 

the main clause. 'although' Sample Sentence Drill 



Paras in 1 vermi^ken almadi. 

<^ayi ismarlami^ken beklemedi, gitti. 

So2 vermi^ken gelmedi. 

Gidecekken gitmedik. 

Alacakken du^undum almadim. 

Bize geleeekken sinemaya gitmi^ler. 



Although [somebody] gave [him] his 
money, he didn't take it. 

Although he ordered the tea, he didn't 
wait [for it] [but] left. 

Although he promised he didn't come. 

Although we were going to go, we 
didn't go. 

Although I was going to buy [ it ] , 

I considered [and] didn't but [it]. 

Although they were going to come to 
[visit] us, they apparently went 
to the movies. 



26.6 Note: The General Verbal Conjunctive Suffix {-(y)ip}: 

Sabahleyin vagon restorana gidip taze bir qay i^tim. 

This sentence from an earlier dialogue illustrates a stressable suffix 
which resembles a phrase-final suffix but has a broader application. The form 
of the suffix is |”yip} after vowels and|-lp| after consonants. Its function 
is to denote simply that the verb stem to which it is attached is to be con- 
strued as having all the same suffixes as the next verbal form which occurs in 
the sentence. Thus in addition to its use as in the sentence above to join two 
clauses into a compound sentence translated 'l went to the dining car and drank 
a fresh [cup of] tea.' , it may also occur when the next verbal form in the 
sentence is a verbal noun, in which case it indicates that the verb stem to which 
it ir attached is to be construed also as a verbal noun in parallel construction 
with the following one: 

Alip goturmem lazim. I must get [it] and take it along. 

Gidip gitmeyece^ini soylemedi. He didn't say whether he was 

going to go or not ('His going, 
his not going he didn't say.') 
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In the sample sentence at the beginning of this note this conjunctive form 
joins two verbal forms cf which the second is a predicate and so forms a com- 
pound predicate. In this usage this conjunctive form functions like a phrase 
final and is followed like other phrase finals by /jl/ juncture. The drills 
below provide practice in this usage - others will be drilled in future units. 

26.7 Grammar Drills on {-(y)ip| 

a) Followed by the participle with suffix {’-(y)acak|. Multiple Substitution 
Drill 





Kahve iqip 


gelece^im. 


(0) 


Simit alip 


gelecek. 


(biz) 


Haber verip 


gelece§iz. 


(onlar ) 


Taksi qagirip 


gelecekler . 


Biilent 


Aliye bir ^ey s'oyleyip 
Mektubu g'onderip 
Ahmedi oteline birakip 





b) Repeat drill (a) using the verb form with suffix [ - the past: ie. 

Kahve icgip geldim. 

etc. etc. I 

j 

c) Repeat drill (a) above using the participle with suffix |-mi^ | plus |-(y)dijs j 

Kahve icgip gelmiftim. 

etc. etc. 

d) Repeat drill (a) with the participle with suffix |-iyor} : 

Kahve icgip geliyorum. 

etc. etc. 

26.8 Note: Interjections with n^ 'what': 

Ne tesadiifl What a coincidence! 

The question word ne functions as a modifier of nouns or adjectives in inter- 
jections. The construction is very similar to the English construction which 
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serves as its translation above. The question word nasil may also be heard 
occasionally in such interjections. 

26.9 Grammar Drill on Interjections with ne . Sample Sentence Drill 



Ne iyi adam! 


What a good man I 


Ne giizel evl 


What a pretty house! 


Ne yazik! 


What a pity! 


Ne giizel kiz! 


What a beautiful girl! 


Ne iyi §ey! 


What a wonderful thing! 


Ne eski bina! 


What an ancient building! 


Ne qok yiyor! 


How much he eats! 


Ne qok konui|uyor! 


How much she talks! 


Ne kadar giizel konui|uyorsunuz! 


How beautifully you speak! 


Nekadar giizel bir giin! 


How beautiful a day! 


Nekadar iyi bir qocuk! 


How good a child! 


Eviniz nekadar temiz! 


How clean your house is! 


Nekadar meraklisiniz! 


How interested you are' or How 
concerned you are! 


26.10 Narrative Drill 





Orhanla Biilent qok yiirumu^lerdi , yorgundular. Biilent orada yakinda oturu— 
yordu. Evi Atatiirk Caddesindeydi. Oraya kadar yiirumufken, Biilent' in evinde 
bir qay iqip dinlenmek istediler. Yalniz, Orhan qok oturmayacakti; qunkii kutup 
hanye u^ramasi lazumdi. Daha evvel bir kitap almifti, onu iade etmek istiyordu 
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27.0 Dialog: 'At Bialent's House (l) 



-Orhan- 



Yakinmi^, ben daha uzakta otur- 



It's close! I was thinking you 
lived farther away. 



du§unuzu zannediyordum. 



-Bialent- 



defa time, occasion 

bir defa once 

Bize daha evvel bir defa gelmi^tiniz, You came to see us once before 

didn't you? 



de§il mi? 



-Orhan- 



yil 



year 



yiibaf 1 



New Years (head 
of the year) 



kutlamak 



to celebrate 



Evet, ge<gen yilba^i gecesini 



Yes, we celebrated last New 
Year's eve at your place. 



sizde kutlami^tik. 



-Bulent- 



anne 



mother 



O halde annemle tani^mami^tiniz , 



(junku annem yilbai|inda seyahat- 



In that case you've not met my 
mother because she was on a 
trip at New Years. . .My friend 
Orhan, Mother. 



teydi . 



Arkada^ im Orhan , anne . 
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-Zeynep Hanun- 



yavru/ evlat 



offspring, child 



Ho^ geldiniz, evladun . 



Welcome, my child. I'm glad 
to meet you. 



Tani^ti^uniza memnun oldum. 



-Orhan- 



hanim lady 

hanimefendi/hanfendi/ honored lady, madame 

Mii^erref oldim, hanimefendi. I'm honored, m.adame. 

-Biilent- 



^Syle 

koltuk 

^oyle oturun, Orhan, o koltuk 



thus , in that fashion 

annchair, (also 
' elbow' ) 

Sit over there, Orhai. . That arm- 
chair is more comfortable. 



daha rahat. 



27.1 Vocabulary Drills 

a) oturmak 'to reside, to live' Sampli 
Nerede oturuyorsunuz? 

Buradan 90k uzakta oturuyorlanni^. 

Hangi caddede oturuyor? 

Ataturk Caddesinde oturuyoruz. 

Eskiden InSnu Bulvarinda oturuyorduk. 

b) oturmak 'to sit' Sample Sentence 
LUtfen ^u koltu§a oturun. 

Yere oturalim. 

Buraya oturmayin. 



Sentence Drill 

Where do you live? 

They're said to live a long 
distance from here. 

Which avenue does he live on? 

We live on Ataturk Avenue. 

We used to live on Inonu Boulevard. 

Drill 

Please sit in that chair. 

Let's sit on the floor. 

Don't sit here. 



O 
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§urada oturan haniini gBruyor musunuz? Do you see the lady sitting 

over there? 

§u masada oturanlar Tiirkqe bilmiyorlar mi? Don't these sitting at that table- 

know Turkish? 

c) oturmak 'to stay' Sample Sentence Drill 

Ahmetlere gittik, iki saat oturduk. We went to the Ahmets' [and] 

stayed two hours, 

Alilerde kaq saat oturacaksmiz? How many hours are you going to 

stay at the Alis' . 

Biilentlere gidiyorum, biraz oturup gelirim, I'm going to the Biilents', i'll 

stay just a little and come 
[back ], 

27.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1 . Orhan Bttlentlere daha ewel ka<; defa gitmi^ti? 

2 . Orhan geqen yilba^i gecesini nerede kutlami^ti? 

3 . Biilent'in annesi yilba^inda neredeymif? 

4 . Biilent'in annesinin isrni ne? 

5. Biilent annesini kiminle tani^tirdi? 

6 . Geqen yilba^ini siz norede kutladiniz? 

7 . Gunde kaq defa yemek yersiniz? 

8 . Gunde kaq defa qay iqiyorsunuz? 

9. Yilda kaq defa sinemaya gidersiniz? 

27.3 Note: Comparison with and without daha : 

§oyle oturun, Orhan, o koltuk daha rahat. 

This sentence from the dialogue illustrates the use of daha 'more' in com- 
parison, When the item to which something is being compared is not mentioned 
as in this case, the use of daha is required to effect a comparison since the 
sentence o koltuk rahat , 'That armchair is comfortable' is not a comparison. 
When, however, the -two items being compared are both mentioned, the suffix 
|-dan} identifies the lesser item, daha is somewhat redundant and its use is 
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not obligatory. Thus these two sentences both have the same translations: 

Bu koltuk o koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable than 

that armchair, 

Bu koltuk o koltuktan rahat. 

Note that daha functions to effect a comparative translating both English forms 
with more , such as 'more comfortable' and those with suffix -er , as 'better', 

27.4 Grammar Drills on Comparisons 

daha 'more' in Comparisons: Sample Sentence Drill 



Ahmet benden daha buyuktur. 
Ahmet daha buyuktur. 

Ahmet benden buyuktur. 

Bu kitap o kitaptan daha iyi. 
Bu kitap daha iyi. 

Bu kitap o kitaptan iyi. 

Ali Ahmetten daiha kii^uk. 

Ali daha kiicjuk. 

Ali Ahmetten kiicjuk. 



Ahmet is older that I. 

Ahmet is older. 

Ahmet is older than I. 

This book is better than that. 

This book is better. 

This book is better than that. 

Ali is younger than Ahmet. 

Ali is younger. 

Ali is younger than TVhmet. 



Bu koltuk ^u koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable 

than that armchair. 



Bu koltuk daha rahat. 

Bu koltuk ^u koltuktan rahat. 



This armchair is more comfortable. 

This armchair is more comfortable than 
that armchair. 



27.5 Note: The Use of en. and of the Possessed Suffixes in the Superlative: 

The superlative in Turkish is expressed by the word en 'most' before the 

quality. The word is commonly used adjectivally as in: 

en rahat koltuk 'the most comfortable armchair' 

However, the word denoting the quality may also have a third person possessed 
suffix and not be followed by any noun. In such a case the denotation is 
' the. . . . est one' : 

en rahati 'the most comfortable' 
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This construction is frequently preceded by a possessor norm or a noun with 
suffix |-dan} indicated from among what items the one designated is the . ..est: 

I 

koltuklarin en rahati 'the most comfortable of the armchairs' 

koltuklardan en rahati 

In such constructions, of course, the word with the possessed suffix is a noun 

and, as such, may be inflected with relational suffixes as direct object, etc. : 

Bunlarin en iyilerini ben aldnm. 'l bought the best of these.' 

This construction is reminiscent of the construction in English here used to 

translate it - in which a superlative occurs with the and functions as a noun. 

Note however, that, while in English the use of an 'adjective' as noun in this 

way is restricted to the superlative (or the 'comparative' of two items) in 

Turkish the comparative form may also occur in this construction: 

Bunun daha iyisini istiyorum. 'l want a better one of these 

than this.' ('This's better 
I want. ' ) 

and, indeed, the 'adjective' inflected with possessed suffix may occur as noun 
with or without relational suffixes in other constructions than those involving 
comparison : 

(^ocuklarin qo§u qali^maz. Most children don't work. ('of children 

the most don't work' ) 

27.6 Grammar Drill on en^ 'most' etc. 
a) Sample Sentence Drill 

En biiyuk oda benim. The biggest room is mine. 

(Jocuklarin en buyu§u benim. I'm the biggest of the children. (The 

children's biggest I am') 

En yakin arkada^iniz kirn? Who's your closest friend? 

En yakin lokanta on dakika uzakta. The nearest restaurant is ten minutes away. 
En ucuz koltuklar burada. The cheapest armchairs are here. 
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b) Simple Substitution Drills: 



En 


pahal is 1 


burada. 




En 


pahal IS ini 


ben aldim. 




ucuzu 








ucuzunu 






iyisi 








iyisini 






buyu§u 








buyu^unu 






ku<5u§U 








rahatini 






rahati 








(jo^unu 






ho^u 








azini 






yak in 1 








ku9u§unii 






uza§i 












QO§U 










azi 









c) with ^-dan} Simple Substitution Drill 



En 



ucuzundan 
pahal IS in dan 
iy is in den 
buyu§unden 
ku9u§unden 



istiyorum. 



d) With qok and az without Possessed Suffixes: 



En 


qok 


kirn qali^ir? 




az 


Ahmet okuyor. 






ben yururum. 






siz guluyorsunuz. 



Multiple Substitution Drill 
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e) qo^u without Comparative or Superlative : Multiple Substitution Drills 



Hariciyecilerin 


qo§u 


orada 


Arkada^larimin 




iyi 


Kitaplarin 




burada 


Lokantalarin 






Onlarin 







Arkada^larimin 


qogunu 


gordiinuz . 


l|of 6 rlerin 




bilirim. 


Onlarin 






Kitaplarin 






Lokantalarin 







f) qok with Other Possessed Suffixes; Sample Sentence Drill 
^o^umuz Ingilizce biliyoruz. 

Qo§umuz qali^madik. 

QoQumuz sizinle gitmek istiyoruz. 

(^o§unuz iyi konu^uyorsunuz . 

(Jogunuz qali^mi^snuiz. 

QoQunuz iyi bilmiyorsunuz. 

27.7 Narrative Drill; 

Orhan Biilent' in evine daha ewel bir defa gitmi^ti. Geqen yilba^i gecesii* 
ni Bulentlerde kutlami^lardi. Pakat evi iyi bilmiyordu; daha uzakta oldu^unu 
zannediyordu. Ev o kadar uzakta de§ildi. 

Bulent Orhan' X annesiyle tani^tirdi. Daha evvel tani^mami^lardi , qiankii 
Biilent' in annesi geqen yilba^inda seyahatteydi . 
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28.0 Dialog: 'At Biilent's House' (ll) 



-Bvilent- 



Babam evde yok mu, anne? 



Isn't Dad home, mother? 



-Zeynep- 



a§a 



agabey 
s inema 



Aga ( a title of 
respect now gen- 
erally used for 
village elders) 

elder brother 

movies 



Hayir, a§abeyinle sinemaya gitti. 



No, he went to the movies with 
your (older) brother. 



-Bvilent- 



Hangi sinemaya? 



Which theatre? 



-Zeynep- 



Ar 



Ar (a theatre name) 



Ara . 



To the Ar. 



-Bvilent- 



seans 



showing 



Kacj seanslna? 



To what showing? 



-Zeynep- 



bucjuk 

Dort baqu§a. Biraz daha erken 

gelseydiniz, siz de onlarla gider 



— and a half (after 
a whole number) 

To the four thirty [ showing ] . 
If you' d come a bit earlier 
you®d have [been able to] gone 
with them. 



diniz. 
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yok 

annecik 

oynainak 

f iliin 
neredeyse 

Yok, anneci§iin; gitinedi§iiniz daha 
iyi oldu, Ar'da oynayan filiiti 
hi(5 iyi de^ilini^, Zaten onlar da 



No! 

little mother, 
dear mother 

to play, to appear 
(at a theatre) 

film, movie 

almost , at any 
moment, about to 
wherever. . . is 

No, Mother dear, it was better 
we didn't go. The film play- 
ing at the Ar is reportedly 
no good at all. Anyway they'll 
come at any m.oment. 



neredeyse gelirler. 



-John- 



son zamanlarda 



bon zamanlarda hi^ sinemaya gitmedim. 



lately ('at the 
last times' ) 

I haven't been to the movies 
at all lately. 



-Blilent- 



tip 



type, kind 



En 90k ne tip filimleri seversiniz? 



-John- 



kovboy 
gang is ter 



VJhat kind of films do you 
like best? 

cowboy 

gangster 



Kovboy ve gangister filimlerini 



90k sever im do§rusu. 



I really like cowboy and 
gangster movies a lot. 
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28.1 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Biilendin babas 1 evde iniydi? 

2. Sineinaya kiininle gitinifti? 

3 . Hangi sineinaya ve kaq seasina gitniif lerdi? 

4 . Biilent te gitinek is ter iniydi? 

5. Ar' da oynayan filiin iyi miymif ? 

6 . John en 90 k hangi tip filimleri severmif? 

7. Siz kovboy filimlerini sever inisiniz? 

8 . Sineinaya 90 k gider inisiniz? 

9. Son zamanlarda gordii^unuz bir filinin isinini sbyleyin. 

10. Gbrdu^unUz o filiin hangi tipti? 

11. Bu hafta 'da ne oynuyor? (Use name of a local theater.) 

28.2 Note: { -cik| - Diminutive Suffix 

Yok, anneci^im. 'No, Mother dear.' 

This sentence from the dialogue exhibits the suffix |-cik} a stressable 
suffix the denotation of which is diminutive - giving the sense of' little' and 
also the implication of 'dear' or 'dear little'. The sense is affectionate 
rather than patronizing and it is commonly used to familiars such as members of 
the family, dear friends and the like. 



28.3 Grammar Drill on {-elk} Sample 
Ahmetci§im! ^ocuklari ^a^irir mis in? 

Babaci^im! Taksi sizi bekliyor. 
Ahmetcik ne yapaca^ini bilmiyordu. 

Rabat bir odacik buldum. 

^uracikta bir postahane var. 

§u kadarenk kafidir. 



Sentence Drill 

Ahmet [dear]! Will you [please] 
call the children? 

The cab is waiting for you, dad. 

Poor Ahmet didn't know what he was 
going to do. 

I found a comfortable little room. 
There's a post office right here. 
This little bit is enough. 



r 
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28.4 Note: {-(y)saj - Real Conditional Enclitic 

Dolmu^ yoke a telefon eder bir taksi (ja^iririrn. 

The suffix {-(y)sa} is a 'conditional' enclitic translating commonly as 
'if. It is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel in structure to 
{-(y)di} 'past' and j-(y)mi§[ presumptive' and, like them, is unstressable and 
may occur following any predicate - noun, adjective or participle. The personal 
suffixes following j-(y)sa} are the same as those following j-dif and {-(y)di[ - 
the past forms. Like the other 'imek' forms, this one has an independent lit- 
erary form occasionally seen in writing but seldom heard - ise. 

In addition to this conditional form of 'imek', there is also a 'conditional 
tense with suffix {-sS } added directly to the verb stem. This form will be 

taken up in detail in a later unit, it occured in the dialog in the sentence: 
Biraz daha erken gelseydiniz, siz de onlarla giderdiniz. 

Had you come a bit earlier you too would have gone with them. ' 

AS can be seen from this example, this form expresses the kind of conditional 
which IS commonly referred to as 'contrary to fact' and which requires subjunc- 
tive forms in some English usages - forms like 'if i were you' and the like. 

In contrast, the enclitic J-(y)sa} expresses what may be called a 'real 
condition' the possible occurrence of something. Thus in the sample sentence 
at the head of this note there is a real possibility that there is no taxi and 
the translation 'if there be no taxi' would not be appropriate. 
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The forms of this suffix with personal suffixes and following different types 
of predicates are exhibited below: 



After a participle: 

gidersem If I go 

gidersen If you go 

giderse If he goes 

After an adjective: 



gidersek 

giderseniz 

giderlerse 



If we go 
If you go 
If they go 



yoksam 


If 


I'm not present 


yoksak 


If 


yoksan 


If 


you' re not present 


yoksaniz 


If 


yoksa 


If 


he's not present 


yoklarsa 


If 



Following suffix {da} 



oradaysam 


If 


I'm there 


oradaysak 


If 


oradaysan 


If 


you' re there 


oradaysan iz 


If 


oradaysa 


If 


she's there 


oradalarsa 


If 



If we're there 



If they' re there 

Care must be exercised in pronouncing |-(y)sa} especially before second per- 
sonal suffixes. Contrast: 

gelirsiniz 'You will come. ' 
gelirseniz 'if you come.' 

The difference between these two utterances is not only the difference in the 
vowel, but also the difference in the juncture which, in most contexts, occurs 
following them. The conditional form is regularly final* in a subordinate pred- 
icate and is followed by /|j/ juncture with another predication following that. 

'Real' conditional clauses are often introduced by the word e??er 'if' to 
emphasize their conditional nature : 

E§er taksi yoksa 
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28.5 Grammar Drills on {-(y)sa} 

a) After Adjectives t Multiple Substitution Drill 



Ucuzsa 


alirim. 


iyiyse 


al. 


Rabat s a 


aim. 


Buyiikse 


alalim. 


Kia^uk de^ilse 


almayalam mi? 

alaca^iz 

alsinlar 

alacakmi^. 

alir. 

almaz . 



b) After Nouns; Multiple Substitution Drill 



! 

Ahmet se 


gels in 


Benzinciyse 


buy ur sun 


Arkada^inizsa 


verir 


Konsolossa 


yapacak 




onu gorelim 



c) After ^Suffix |-da} : Multiple Substitution Drill 



Postahanedeyse 


acele gelsin 


Lokantadaysa 


onu gorurum 


Oradaysa 


ona soylerim 


Arikaradaysa 


ni<5in haber vermiyor? 


Buradaysa 


hemen mektup yazsin. 


Kapinin bnundeyse 


onunla konu^alun. 


Evdeyse 
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d) Plural : Multiple Substitution Drill 



Lokantadalarsa 


onlari beklemeyeyim. 


Postahanedelerse 


gbrii^uruz. 


Oradalarsa 


sbylerim. 


Kapinin oniindelerse 


onlari goruriim. 


Ankaradalarsa 


size haber veririz. 


Kb^edelerse 


I bana bildirin. 



e) With degil ; Sample Sentence Drill 
Otelde de^ilsem lokantaya bakin. 

Lokantada de^ilse nerededir? 

Evde de^ilsen kime soralim? 

Ahmet de^ilse kim olacak? 

Rabat de^ilseniz ne yapalnjm? 
lyi de§ilse iade edelim. 

f) With Various Personal Suffixes: Sample Sentence Drill 

Hastaysam ona ne? [And] if I’m sick, what’s [it] to him? 

Rahatsizsaniz ni<jin dinlenmiyorsunuz? 
iyiysem iyiyim. 

lyiyseniz ni<^in (jali^miyorsunu^? 

Hastaysak hastayiz, ne yapalim? 

Yabanciysak onlara ne? 

Yabanciysalar onlara yardnjm edelim. 

Hastaysalar doktora gitsinler. 
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g) After Participle with Suffix |-(a,i)r} Simple Substitution Drill 



Gelirse 


iyi olur. 




belli g6rsun. 




onunla konufaca^im. 




goruriiz. 




soylerneyin . 




beklesin. 




haber versinler. 




memnun olurum 



h) Negative 



Gelmezse 


ne yapayim? 




telefon edin. 




telefon edeyini mi? 




haber veririm. 




ben gidece§im. 




gelmesin. 




memnun olurlar. 



i) First Person 



Gelirssm 


sizi gorurum. 




size de haber veririm. 




memnun olur. 




beni de gbturiir musunuz? 




yardim ederler mi? 




benimle konu^acakmi^. 
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j ) Negative 



6e Inez sera 


siz yerae^inizi yiyin. 




gitsinler . 




Ahraedi gonderirira. 




uzulurler. 




size ne? 




Uzulur rausunuz? 


1 


ne olur? 

1 — 



k) Second Person 



Gelirsen 


goru^Uruz. 


Gelirseniz 


raeranun oluruz. 




rneranun olurlar. 




iyi olur. 



1) Negative 



Gelraezsen 


raerak ederiz. 


Gelraezseniz 


uzUluruz. 




biz yeme^iraizi yeriz. 




biz de gitraeyiz. 



.m) Third Person Plural 



Gelirlerse 


onlara konu§unuz. 




size de bildiririra. 




sineraaya gidece§iz. 




onlari sineraaya goturece§iz. 




iyi olur. 


1 


raeranun oluruz. 

1 ■ ■ 1 
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n) Negative 



Gelmezlerse 


ne yapariz? 




telefon edelim mi? 




biz nereye gidece^iz? 




yalniz gidece^iz. 




siz gelir misiniz? 




gelmesinler. 



o) First Person Plural 



Gelirsek 


bizi onlarla tani^tirir misiniz? 




ne vereceksiniz? 




ne yiyece§iz? 




konu^uruz . 



p) Negative 



Gelmezsek 


y 

siz gidin. 




Aliyi gbndeririz. 




parayi gondermezler. 




uzulmeyin. 




merak etmesinler. 



<3) After Participle with Suffix |-(y)acak| Substitution - Correlation Drill 

Pattern 

Ali tercuine edecekse_ ben etineyeyiin. 

Siz tercume edecekseniz ben etineyeyiin. 

Onlar tercuine edecek ler se ben etineyeyiin. 

Sen tercuine edeceksen ben etineyeyiin. 
jO tercuine edecekse ben etineyeyiin. 

Ahmet tercume edecekse ben etmeyeyim. 

Ahmet tercume etmeyecekse ben edeyim. 

Onlar tercume etmeyecekl^se ben edeyim. 



Cue 

siz 

onlar 

sen 

o 

Ahmet 

etmeyecekse 

onlar 
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SIZ 

o 

sen 

Ali 



Onlar tercume etmeyeceklerse , ben edeyirn. 
Siz terciiine etnieyecekse niz ben edeyiin. 

_0 tercume etmeyecekse^ ben edeyirn. 

Sen tercume etmeyeceksen ben edeyirn. 

Ali tercume etmeyecekse ben edeyirn. 



r) After {-lyor} Simple Substitution Drill 





Mektup yaziyorsaniz 


gelmeyeyim. 


(onlar) 


Mektup yaziyorlarsa 




(sen) 


Mektup yaziyorsan 




(o) 


Mektup yaziyorsa 




(siz) 


Mektup yaziyorsaniz 





s) Simple Substitution Drill 





Mektup yazmiyorsaniz 


geleyim. 


(o) 


Mektup yazmiyorsa 




(sen) 


Mektup yazmiyorsan 




(onlar) 


Mektup yazmiyorlarsa 




(siz) 


Mektup yazmiyorsaniz 





t) After |-di } Substitution - Correlation Drill 



Cue 




Pattern 


- 




Soz 


verdiyse__ 


gelir. 




(ben) 


Soz 


verdiysem 


gelirim. 




(siz) 


Soz 


verdiyseniz gelirsiniz. 




(onlar) 


S'oz 


verdilerse 


gelirler . 




(biz) 


Soz 


verdiysek 


geliriz. 




(sen) 


Soz 


verdiysen 


gelirsin. 




Ali 


Ali 


soz verdiyse gelir. 
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28,6 Note |“(y)sa} Following Questions Words ' ever' : 

/neredeyse/ 'any moment, about to' /kimse/ 'person, anyone' 

The suffix |-(y)sa} following questions words - ne and compounds with ne, 
such as nekadar r kirn , hangi, nasil . kaq - produces forms with similar use and 
meaning to English forms with -ever following questions words - like whatever . 
wherever . however , whoever . Note the following sentences : 



Bu kitap kaq liraysa alalim. 

Neyse gidelim. 

Hangisiyse gelsin. 

Her nasilsa gidiyoruz, 

Kimse kapiyi acmayalim, 

Ali neredeyse ona haber verelim. 



'However many liras this book is, 
let's buy it,' 

'Let's go anyway (whatever [it may 
be ] ) . ' 

'Whichever one [it is], let him come. 

'We're going no matter how (However 
[it may be]).' 

' Let ' s not open the door , no matter 
who it is (whoever it may be . ' 

'Let's let Ali know, wherever he is.' 



Two of these constructions occur used not as subordinate predicates but as if 
they were simple word stems: kimse in the sense of 'anybody' as a noun: and 
neredeyse in the sense of 'any moment' or 'about to', as an adverb. The latter 
occurred in the sentence of the dialog*. 

Zaten onlar da neredeyse gelirler, 'Anyway they'll come at any moment,' 
This usage is almost exactly parallel to that of az kaldi 'almost'. See .the 
drills below for further examples of these forms. 
kimse as a noun occurs in such sentences as: 

Kimse gelmedi, 'Nobody came (Anybody didn't come),' 

Burada kimse var mi? 'is anybody here?' 

Kimseyi gSrmedim, 'l didn't see anybody.' 
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28.7 Grammar Drills on neredevse 

a) With Present or Future Predications: Simple Substitution Drill 

He'll come any moment. 

It's just about to become evening. 
They're about to return. 

It's nearly morning. 



Neredeyse 


gelir 




ak^am olacak. 




doner ler. 




sabah olacak. 



b) With Past Predications: Multiple Substitution Drill 

I almost bought [it]. 



Neredeyse 


aliyordum. 


Az kaldi 


alacaktttm. 




yardim etmeyecektim. 




size telefon ediyorduk. 




gelmeyecektik. 




soracakti. 




soruyordu. 




trenle gidecektik. 




telgraf gekiyordum. 



I was just about to buy it. 

I nearly didn't help. 

We were just about to call you. 

We almost didn't come. 

She was just about to ask. 

She nearly asked. 

We were just about to go by train. 
I almost sent a wire. 



28.8 Narrative Drill 



Biilentin babasi evde yoktu. A^abeyiyle babasi dort buguk seansina, Ar 
sinsmasina gitmi^lerdi. Bulent onlarla gitmedi^ine memnun oldu; gunku ona, 

Ar'da oynayan filimin guzel olmadi§ini soylemi^lerdi. A^abeyiyle babasi nere- 
deyse sinemadan dcneceklerdi. 

John son zamanlarda hig sinemaya gitmemi^ti. En gok kovboy ve gangister 
filimlerini seviyordu. 

Note: The word a^abey 'elder brother' occurs both with the 'regular' possessed 

suffix as a§abeyi 'his elder brother' and, probably because it often is pro- 
nounced with a long /e/ sound at the end and without /y/ y sometimes also occurs 
with the suffix appropriate to vowel final forms as a§abeysi /abesi/. 



er|c 
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29,0 Dialog: 'Admiring the Home' 



UNIT 29 



Adnan 



Buyrun efendim. Hof geldiniz. Come in, sir. Welcome. 

Mete 



gUzel 

mS^allah 



beautiful, lovely, fine 

God be praised! Goodness! My! 



Ho§ bulduk. Ma^allah eviniz 90k 



guzel ve 90k rahat. 



epeydir 



Adnan 



Glad to be here. My, your house is 
very lovely and comfortable. 



it' s a long time 



Te^ekkur ederim. Epeydir bbyle 



bir ev ariyorduk. 



ta^imak 

ta^xnmak 



Mete 



Thank you. We'd been looking for 
such a hpuse for a long time. 



to move, to carry (from one 
place to another) 

to move (oneself) , to change 
residence 



Ne zaman ta^indiniz? 



ay 



Adnan 



When did you move [in]? 



moon, month 



Iki ay oldu. 



satin aimak 

yoksa 

kira 



Mete 



It's been two months. 



to purchase 
or , otherwise 
rent 
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kirayla oturin^ to rent [a residence], to 

occupy a rented place 



Satin ml aldiniz, yoksa kirayla ml 
otu r uyor sunuz ? 


Adnan 


Did you buy [it] or are you renting 


gezmek 




to go about , stroll , sightsee 


ne gezer 




not likely! fat chance! 


Ne gezer! kirayla oturuyoruz. 


Mete 


Not likely! We're renting. 


✓ 

aydan aya 




monthly, from month to month 


Kirayi aydan aya ml veriyor sunuz? 


Adnan 


Do you pay the rent monthly? 


p6f in 




in advance; former, first; 
ready (money) 


kontrat 




contract, lease 


ayri 




other, apart, separated, 
isolated 


ayrica 




separately, in addition, 
besides 


Evet, fakat bir senelik pe^in 
verdik. Ayrica iki senelik te 
kontrat yaptik. 


Mete 


Yes, but we paid a year in advance. 
In addition we made a two year 
lease . 


isitmak 




to heat 


kalorifer 




radiator, central heating 
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Nasil isitiyorsunuz? Kalorifer 



How do you heat [it]? Is there 
central heating? 



var itii? 



Adnan 



Evet var, 

odun 

komur 



Mete 



Yes, there is. 

firewood 
charcoal, coal 



Ne kadar guzel! Oduna komlire 



How wonderful! You have no need of 
firewood and charccal. 



ihtiyaciniz yok. 



Adnan 



ton 

kok k&inUrU 



metric ton (2200 pounds) 
coke 



aile 



family 



Yalniz her aileye bir ton kok komliru 



They only allow one ton of coke 
per family. 



veriyorlar. 



Mete 



Kaloriferin temizli§i kafi. 



Gule gtile oturun. 



The cleanliness of central heat is 
enough [to justify it]. Enjoy 
your stay! 



Adnan 



Te^ekkiir ederim. 



Thank you. 



29.1 Questions on the Dialog and Related Questions 

1. Mete Adnanin evini nasil buldu? 

2, Adnan beyi kirn ziyaret ediyor? 
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3. Adnan beyin evi Mete'nin ho^una gitti mi? 

4. Kag ay evvel ta^inmi^lar? 

5. Evi satin ml almi^lar veya kirayla ml oturuyorlarmi^? 

6. Ne kadar pe^in vermi^ler? 

7. Kontratlari kaq senelikmif? 

8. Kirayi her ay mi veriyorlarmi^? 

9. Evde kalorifer var miymi^? 

10. Kalorifer igin hangi komiSrii aliyorlarmi^? 

11. Turkiyede odun ve kbmiir pahali mi? 

12. Uraumiyetle kaloriferli evler daha pahali j de§il mi? 

13. Eviniz bUyiik mu? 

14. Evindzde kag oda var? 

15 . Evinizi kSmtirle mi isitiyorsunuz? 



29.2 Vocabulary Drills t 

a) Mafallah *How wonderful' , 'Lord be 
Ma^allah gtlzel bir 90 cuk. 

Ma^allah, hof geldiniz. 

FV iyi bir kiz ma^allah. 

Sizi gdrene ma^allah. 



praised' Sample Sentence Drill 

What a lovely child! 

How wonderful! Welcome. 

What a fine girl, (Lord be praised). 

You're a hard man to get to see. 

( ' To those who see you - Lord be 
praised' ) 



b) Epeydir ' It' s a long time' Sample Sentence Drill 

Epeydir sizi gdremedim. I haven't see you ('l haven't been 

enabled to see you' ) for ages. 



Epeydir buraya gelmiyordunuz. It' s been a long time since you came 

around. (it's a long time you 
weren' t coming here . ' ) 



* Cultural Note: Turks do not praise the children of their friends without 

ma^allah. To do so would violate a common superstition that praise attracts bad 
luck to the child unless it is accompanied by a suitable invocation, a supersti^ 
tion not necessarily belived by all who follow the tradition. 
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Epeydir hasta. 

Kardeflerimi epeydir ziyaret 
e tine dim. 

c) Epev/ Epevce 'a good deal' , 'a lot' , 
Drill 

Eviniz epeyce gtlzel ve rahat, 

Eviniz epeyce uzaTcta, 

Epeyce yol yllriidiik^ 

Epeyce ders galiftik. 

Epeyce geg kaldik, 

Epeyce gilldtlnuz mil? 

Epeyce giizel bir kiz. 



He! s been sick for a long time. 

1 Haven't visited my brother [or 
sisters] for a long time. 

'quite' , 'pretty' Sample Sentence 

Your house is quite pretty and 
comfortable. 

Your house is pretty far. 

We walked quite a long way. ('a good 
deal of road' ) 

We covered a good deal of lesson 

material. /We studied pretty hard. 

We were pretty late. 

Did you laugh a lot? 

She's a quite attractive girl. 



29.3 Variation and Review Drills and Exercises 
a) Random Substitution-Transformation Drill 



Cue 


Pattern 




Ev arivorum. 


(dlin) 


Ev aradim. 


(o) 


Ev aradl. 


otel 


Otel aradl . 


(yarin) 


Otel arayacak_. 


(biz) 


Otel arayacaQiz. 


lokanta 


Lokanta aravacaiSlz. 


(gimdi) 


Lokanta arivoruz . 


(onlar ) 


Lokanta ariyorlar. 


postahane 


Postahane ariyorlar. 


(ben) 


Postahane ariyorum. 
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(dttn) 

odaci 

(fiindi) 

ev 



Postahane ariyo? 'iiiti, 

mrnmMm 

Postahane aradiiHo 
Odaci aradiiB. 

Odaci ariyortmi. 



Ev ariyoruni. 

b) Minimal Dialogue Exercise (Produce an appropriate response to each oi the 
cues provided. One suitable response to each stimulus is printed but may 

be appropriate, ) 

Sample Response 
K&mUrii nereden alalim? 

O halde kbmiir alalim, 

Bir ev satin aimak igin ne bekliyorsunuz? 

O halde kirayla oturun. 



Cue 

Ev i^in kdmtir ISzim, 

Odunlar 90k pahali, 

Kirada oturmak istemiyorum, 
Ev aimak i9in par am yok. 



c) Transformation Exercise (The cues in this exercise are statements containing 
subject, complement and predicate. Produce a question concerning the complement 
and then the answer to the question, ) 



Cue 



Question 



Adnan Bey ba^ka eve ta^indi, Nareye ta§indJ,? 
Mete Adnan* 1 ziyaret etti, Kimi ziyaret etti? 



Answer 

Ba^ka ev« (tafindi), 
Adnan* 1, 



Adnan ev i9in kontrat yapti, Ne kontratl yapti?* Ev iqin kontrat yapti. 



Ev iqin odun ve kdmtir aldi, Ev iqin ne aldi? 



Odun ve kSmUr (aldi). 



d) Repeat exercise (c) above* asking first a question about the subject, then 
again asking about the verb. 



* Note: While Ne icin kontrat yapti? is possible, the fact that ne icin often 

is used to mean *Why*? makes the sentence given here more likely. 
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e) Question and Answer Exercise (Answer each of the questions with a positive 



and a negative answer. Sample answers 
Question 

Adnan hey hir senelik ev kirasini 
verdi mi? 

Mete Adnanin annesiyle tanifti mi? 
Adnan komiar ve odun aldi mi? 



are provided. Others may be appropriate. ) 
Answers 

Et^et, bir aenelik kira verdi. 

Hayir, uq aylik pe^in verdi. 

Evet, tanifti. 

Hayir , tanlfmadi . 

Evet, (komUr ve odun) aldi. 

Hayir, yalniz komUr aldi, odun almadi. 



29.^* Narrative 

Mete Adnan' a gitti. Evi 90 k guzel ve rahat buldu§unu Adnan' a soyledi. Adnan 
epeydir bbyle bir ev ariyordu. Iki ay ewel ta^inmi^lardi. Kirayla oturuyor- 
lardi. Evi kaloriferle isitiyorlardi. Mete 'Ne iyi oduna, kbmure ihtiyaciniz 
yok. ' dedi. Pakat Adnan her aileye verdikleri bir ton kok kbmUrlanlin kSfi 
olmadi^ini soyledi. 

29.5. Note: Verb Base + {(y)a'(+ /bil/ * The 'Positive Abilitative' Verbal 

Extension. 

A 'verbal extension' is a suffix which may occur between the verb root or 
extended base and the infinitive suffix {-mSk|. In the sentence: 

Kitaplari agabilirsiniz. 'You may open the books.' 

the infinitive form of the verb used can be seen to be agabilmek . translated 
'to be able to open' or 'to be permitted to open'. Thus the extended base of 
this verb is agabil- and this form can be inflected with all the various suffixes 
appropriate to any verb root or base. 

A verbal extension serves to add an element of meaning to the 'basic' 
meaning of the verb rather than to denote such things as the time or the aspect 
of the action (or state) of the verb. The meanings of verbal extensions in 
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Turkish include such things as 'passive', 'causative', 'reciprocal' and nega- 
tive'. We have already learned the negative verbal extension \-ina}. 

The positive abilitative verbal extension consists of the suffix {”(y)a} 
plus the root of the verb bilinek 'to know'. The suffix has been observed 

in such forms as gule from gul fmek^ and the form with this suffix is a verbal 
noun of rather restricted usage. Historically the development of the abilita- 
tive in Turkish comes from the relation between knowing the doing of an action 
and being able to do it. In this construction the root bil- can be inflected 
with any of the participle suffixes -or verbal noun suffixes but it does not 

accept any verb extension, including the negative. 

The meaning of the construction is ability, permission or possibility. 

Note the following examples: 

Gidebilirsiniz. 'You may go.' 

Olabilir. 'Could be.' 

Yapabilecekler . 'They'll be able to do [it].' 

Konu^abilirdi. 'He would have been able to talk.' 

Note that this form is very common with the suffix |-(S,1 )r } ,less common with 
other participial suffixes. 

29*6 Grammar Drills on the Positive Abilitative Verbal Extension 
a) Simple Substitution Drill 

He can drop by the postoffice today. 




315 



o 

ERIC 



UHiT 29 



TURKISH 



b) Multiple Substitution Drill 



Bu giin 


kiitfiphaneye 


gidebilirim. 


Yarin 


Ankaraya 


telefon edebilirsin. 


Bu akfam 


lokantaya 


bakabilir. 


Gelecek hafta 


Manisaya 


d&nebiliriz. 


Bu gece 


derse 


gelebilir siniz . 


Yarin akfam 


sefarethaneye 


birakabilirler . 



c) Progressive Substitution Drill 



Cue 

yarin 
ktittiphane 
okuinak 
(sen) 
ak^am " 
daire 
^alifinak 

(o) 

sabah 

park 

kahvalti etmek 
(biz) 

6§leden sonra^ 
otel 



Pattern 

Bu qiin evde oturabilirim. 

Yarin evde oturabilirim. 

Yarin kutiiphanede otura bilirim. 

Yarin kUtiiphanede okuvabilirim. 

Yarin kutiiphanede okuyabilirsin. 

Akfam kutiiphaned e okuyabilirsin. 

Akfam dairede okuy abilirsin. 

Ak^am dairede calisabilir sin . 

Akfa m dairede 9 ali^abilir. 

Sabah daired e (^ali^abilir. 

Sabah parkta (pali^a bilir . 

Sabah parkta kahvalti edebilir^. 

Sabah parkta kahvalti edebiliriz. 

0$leden sonra parkt a kahvalti edebiliriz. 
O^leden sonra otelde kahvalti ede biliriz. 



^ bgle - noon, b^leden sonra - afternoon 
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d) Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 




•• 

Oifleden sonra otelde kahvalti edebiliriz. 


gorU^inek 


•• 

O^leden sonra otelde gorllfebiliriz. 


(siz) 


•• 

O^leden sonra otelde gc5rtifebilirsiniz. 


gece 


Gece otelde q&rttfebilirsiniz. 


lokanta 


Gece lokantada cdrUsebilirsiniz. 




Gece lokantada vivebilirsiniz. 


(onlar) 


Gece lokantada vivebilirler. 


&$leden ewel 


O^leden ewel lokantada vivebilirler. 


restoran 


•• 

0§leden ewel restoranda vivebilirler. 


konufinak 


•• 

0§leden ewel restoranda konusabilirler. 


(biz) 


O^leden ewel restoranda konusabiliriz. 


bu gUn 


Bu giin restoranda konufabiliriz. 


ev 


Bu glin evde konusabiliriz. 


oturrnak 


Bu giin evde oturabilir iz . 


(ben) 


Bu g\an evde oturabilirim. 


e) Kandorn Substitution Drill 


Cue 


Pattern 




Adnan bev bu aksam Ankcirava tasinabilir. 


(ben) 


Bu aksam Arikarava tasinabilir im. 


ev 


Bu akfam eve tasinabil ir ira . 


(sen) 


Bu aksam eve tafinabilirsin. 


mtisaade aimak 


Bu ak§am musaade alabilirsin. 


(o) 


Bu akfam mtisaade alabilir. 


yarin 


Yarin musaade alabilir__. 


(biz) 


Yarin mtisaade alabilir iz. 


hareket etinek 


Yarin hareket edebiliriz. 



317 




UNIT 29 



TURKISH 



Yarin har^et edebiliriz. 

Yarin hareket edebilirler. 

Yarin ak^am hareket edebilirler. 

Yarin ak|am Ankaraya hareket edebili rler . 

Adnan bey yarin akfam Ankaraya hareket edebilir. 
Adnan bey bu ak^am Ankaraya hareket ede bilir. 
Adnan bey bu ak^aiti Ankaraya tafinabilir. 

29.7 Grammar Drills on |-(y)lif + /-bil/ + j-dl} 'Past' 
a) Simple Substitution Drill 



(onlar) 
Yarin ak^am 
Ankaraya 
Adnan bey 
bu 

ta^inmak 



DQn ak^am 


eve 


saat onda gelebildi. * 




lokantaya 






otele 






sinemaya 





(Repeat the exercise with second and third person and plural subjects. ) 
b) Multiple Substitution Drill 



Dtin gece 


oraya 


saat sekizde 


telefon edebildim. 


DUn 


Manisay a 


saat onda 


u§rayabildin mi? 


Bu sabah 


lokantaya 




hareket edebildi. 


Dun ak|am 


Ankaraya 




haber verebildiniz mi? 


Akfam 






gonderebildik . 


Sabahleyin 






gidebildiler . 



29.8 Grammar Drills on Abilitative plus ^-iyorj : Present Habitual Ability to 

Do the Action: 



a) Sample Sentence Drill 

Her giin saat sekizde gelebiliyor. 

Oradan telefon edebiliyoruz. 

Yalniz iki saat gali^abiliyorsunuz. 
Her gUn dbrt saat yazabiliyorum. 



He can come at 8 o'clock every day. 
We are able to call from there. 

You may only work two hours. 

I can write four hours a day. 
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Saat dokuzda derse ba^layabiliyorlar , They are able to start class at 

9 o'clock. 



b) Sample Sentence Drill (interrogative) 
Her zaman dersini qali^abiliydr mu? 
Sozlerinizi iyi tekrarlayabiliy6r 
muyuz? 

Buradan telefon edebiliydr musunuz? 

Ben iyi oynayabiliydr muyum? 

Size her giin gelebiliyorlar mi? 



Is he able to study constantly? 

Are we able to repeat your words well? 

Are you able to phone from here? 

Am I showing ability to play well? 

Are they able to visit you daily? 



c) Progressive Substitution Drill 
Cue 



Pattern 



dlin ak^am 
lokanta 

Ahmetle gorii^mek 
(biz) 
diin gece 
ev 

yemek yemek 
(ben) 



Dlin gece evde yemek yiyebildim, 

Diin ak^am evds yemek yiyebildim, 

Dlin ak^am lokantada vemek yiy ebildim. 

Diin ak^am lokantada Ahmetle gorii^ebildim, 
Diin aksam lokantada T^hmetle gorii^ebildik. 
Diin gece lokanta da Ahmetle goriifebildik. 
Diin gece evde T^metle qbriise bildik. 

Diin gece evde yemek yiyebildik. 

Diin gece evde yemek yiyebildim. 



d) Random Substitution-Correlation Drill 



Cue 

(onun, o) 

^^am 

(onlarin, onlar) 
sabahleyin 
(bizim, biz) 



Pattern 

Diin biraz vaktim vardi , mektup yazabildim. 

Diin biraz vakti vardi, mektup yazabildi. 

Ak^am biraz vakti_vardi, mektup yazabildi_. 

Aksam biraz vakitleri vardi, mektup yazabildiler. 
Sabahleyin biraz vakit leri vardi , mektup yazabildil^. 
Sabahleyin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik. 
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Sabahleyin biraz vaktimiz vardi, inektup yazabildik. 
Dun biraz vak timiz vardi, mektup yazabildik. 

(benim, ben) Dun biraz vaktim vardi, mektup yc\zabildim. 

e) Sample Sentence Drill 
Demin gorii^ebildik. 

(^ok fukur anlayabildi. 

Dun o evi tutabildim. 

Sonunda konsolosla konu^abildiniz mi? 

Epey aradilar , fakat sonunda iyi bir ev bulabildiler, 

Mai|allah gelebildini 



29.9 Grammar Drills on j-(y)a( + /bil-/ + {-(y)acakl 

a) Simple Substitution Drill 




(Repeat the drill with singular and plural subjects in all persons. ) 
b) Multiple Substitution Drill 



Onlara 


yardim 


edebilecekler mi? 


Bize 


telefon 


edebilecek misiniz? 


Adnan ' a 


te:|ekkUr 


edebilecek mi? 


Konsoloslu^a 




edebilecek mis in? 



c) 



Progressive Substitution Drill 

Pattern 

dersini (jalifabilecek mi? 

Bu ^i|aro dersini cali^a bil mi? 

Bu ak^am gSturebilecek mi? 




bu ak^am 
gbturmek 
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(onlar) 

Yarin ak^am 
yardiin etiriek 
(siz) 
o gun 
gall gntak 

(o) 

yarin 

dersini gali^mak 



Bu akgaro gotiirebilec?ek_rai? 

Bu akfaro gotiirebilecekler mi? 

Yarin akfam gSttlre bilecekler mi? 

Yarin akgain yardiin edebilecekler rai? 
Yarin ak^am yardiin edebilecek raisiniz? 
O gUn vardiro ede bilecek inisiniz? 

O glin galigabilecek in isiniz? 

O qiln galigabilecek mi? 

Yarin galisa bilecek mi? 

Yarin dersini galifabilecek mi? 



d) Random 
Cue 

mektup 

kitap 

(sizin) 

(o) 

izin 

(benim) 

yarin 

haber 

(onlarin) 

bu gun 

(onlar) 



Substitution Drill 

Pattern 

Bu gUn haber alabileceklerini bilmiyorlar. 
Bu glin mektup alabileceklerini bilmiyorlar, 
Bu glin kitap alabilece klerini bilmiyorlar, 
Bu giin kitap alabilece§inizi bilmiyo rlar . 
Bu glin kitap alabilece^inizi bilmiyor, 

Bu glin izin alabilece Sinizi bilmiyor. 

Bu glin izin alabilece^imi bilmiyor. 

Yarin izin alabilece$imi bilmiyor. 

Yarin haber alabileceftimi bilmiyor. 

Yarin haber alabileceklerini bilmiyor. 

Bu glin haber alabileceklerini bilmiyor_. 

Bu glin haber alabileceklerini bilmiyorlar. 
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29.10 Note: |“(y)ai + {-maj ! The *Negative Abilitative' Verbal Extension, 

The negative of the forms treated above is no'** formed v’^ith the negative stem 
of the verb bilmek but rather with the negative verbal extension {-ma} added to 

the verbal noun form with suffix {“(y)a|* 

Kitaplari ac^Smazsiniz , 'You may not open the books, '/'You can't open 

the books . ' 

Note that |-ma | is an unstressable suffix and the stress accordingly remains on 
the {-(y)af suffix throughout. This is true even in the forms (like the one 
illustrated above) with the negative participle the suffix of which is j-mazf. 
m 4,7 it was noted that the negative of the participle with (a,i)r\ was 
formed with the suffix j-mS(z)} which unlike other negatives is stressable. Here 
in the negative abilitative we see a reversion to the 'regular' pattern in 
stress. 

The form a9^a in the example above is an extended verb base with two suf- 
fixes |~(y)^} representing here the 'abilitative' concept and ma| the negative 

concept. AS an extended base this form may serve as stem for a great variety 
of verbal forms, iiiduding the positive abilitative (see 29 * 5 ) • Thus a form 
like : 

A^amayabilirsiniz. 'You may be unable to open [it].' (You may be 

able not to open [it].') 

is perfectly possible. Note that the stress in this form comes at the appropri- 
ate place following the bil root of the positive abilitative part of the form 
rather than preceding the /— m/ of the negative base. Thi.'? is presumably due to 
the fact that bil- is a verb root in its own right and not just a suffix. 



322 




BASIC COURSE 



UNIT 29 



Abilitative Porin 



29.11 Grammar Drills on the Negative 

a) Sample Sentence Drill 

Her gun saat sekizde gelemiyor. 
Buradan telefon edemiyoruz. 

Guzel tekrarlay&nlyorsunuz . 
lyi bir §ey bulamlyorum, 

Hicj glizel oynay&tiiyorlar. 

b) Simple Substitution Drill 



He can't come at 8 o'clock every day. 
We aren't able to call from here. 
You're not able to repeat well. 

I can't seem to find anything good. 
They can't manage to play well at all. 



Gece 


postahaneye 




Alilere 




oraya 




konsoloslu^a 




buraya 




(Repeat the drill with singular and plural in all persons.) 

c) Multiple Substitution Drill 



Yarin 


evde 


oturSmaz. 


Akfam 


ktitiiphanede 


bekliyemezsin. 


Sabah 


dairede 


galifamayiz. 


Bu giin 


istasyonda 


konu^amazlar . 




salonda 


kal^azsinlz . 



d) Sample Sentence Drill 
Dersini iyi (jallf^niyor mu? 
lyi tarif edemiyor muyuz? 
Kitaplarinizi burada blrakamiyor 
musunuz? 

lyi tiirk9e konu^&nlyor muyum? 
Yarin buraya gelemiyorlar ml? 



Can't he study (his home work) well? 

Aren't we managing to explain well? 

Aren't you permitted to leave your 
books here? 

Am I not able to speak Turkish well? 
Aren't they able to come here tomorrow? 
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e) Sample Sentence Drill with the interrogative 
Otelin bnlinde bekliyemez miyim? 

Mektiobu yarin ak^am gbnderemez misin? 

Sabah saat dokuzda burada olamaz mi? 

Yarin sabah 6§renemez miyiz? 

Dersinize ^imdi ba^liyamaz misiniz? 

Bizimle saat sekizde konu^amazlar mi? 



f) 



Progressive Substitution Drill 
Cue Pattern 



sabah 

erken 

telefon etmek 
(ben) 

dUn ak^am 
saat onda 
haber vermek 
(biz) 

g) Progressive 
Cue 

Bu gUn 

burada 

^alii|mak 

her zaman 

evde 

otur 

akfam 



Diin ak^am saat onda haber ver^medik. 
Sabah saat onda haber veremedik, 
Sabah erken haber verg medik. 

Sabah erken telefon ed^medik. 

Sabah erken telefon ed^medim. 

Diin akfam erken telefon edemedim. 

Diin ak§am saat onda telefon ede medim. 
Diin akfam saat onda haber verSmedim. 
Diin akfam saat onda haber verSmedik. 
Substitution Drill 

Pattern 

Her giin kiitiiphanede bekleySmiyorum. 
Bu giin kiitiiphanede bekleyemiyorum. 

Bu giin burada bekle v emiyorum . 

Bu giin burada gali^^iyorum. 

Her zaman burada <jalifSmiyorum. 

Her zaman evde galif& iavorum. 

Her zaman evde otur^iyorum, 

Ak^am evde otur Smiyor urn. 
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ktitiiphanede 
bekleinek 
her gun 



Ak^ain evde otur^iyoruin. 

Aksam kiitUphanede otur&tiiyorum. 
Akigain ktittiphanede bekleyemiyorum. 
Her gtln ktittiphanede bekleyeitiiyorum. 



(Repeat drill (e) with other persons, singular and plural.) 
h) Progrei-^sive Substitution Drill 



gelecek hafta 
konsoloshaneye 
u^ramak 
saat onda 
Alilere 
yardiin etinek 
bu gun 
sizlere 
gelinek 

(Repeat drill (h) 



Bu qiin sizlere geleineyece^iin. 

Gelecek hafta sizlere geleineyece^iin. 

Geler^k hafta konsoloshaneye qel eroevecegini . 
Gelece k hafta konsoloshaneye u^rayamayaca^iin, 
Saat onda konsoloshaneye u^rayainayaca^iin. 
Saat onda Alilere u<$rav aroavacagiro . 

Saat onda Alilere yardim edemeyece^im. 

Bu gun Alilere vardini edeineyece§iin. 

Bu gun sizlere vardiro ed erneyeGe^im. 

Bu gun sizlere geleineyece§irn. 
with other persons, singular and plural.) 



39.12 Graminar Drills on abilitative plus j-(a,£)r} + {-(y)di} and {-raa(z)} + 

{-(y)di} : 

a) Progressive Substitution Drill 

Pattern 



kendisiyle 
bu sabah 
gbrii^inek 
onunla 
dtin akigain 
konufinak 



Acaba onunla diin akfam konu^abilir iniydiniz? 
Acaba kendisiyle dttn ak^am konu§abilir miydiniz? 
Acaba kendisiyle bu sabah konu^a bilir iniydiniz? 
Acaba kendi siyle bu sabah giSrii^ebilir iniydiniz? 
Acaba onunla bu sabah g^riifebilir iniydiniz? 

Acaba onunla dtln ak^ain gSrtl^e bilir iniydiniz? 
Acaba onunla dtin akigain konu^abilir iniydiniz? 
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b) Progressive Substitution Drill 



Cue 


pattern 


bunu 


Yolu bize tarif edebilirler iniydi? 
Bunu bize tarif edebilirler ittiydi? 


size 


^nnn size tarif edebilirler iniydi? 


biraTotialc 


Bunu size biralcabilirjLe^ iniydi? 


(o) 


Bunu size biralcabilir iniydi? 


kitabi 


Kitabi size birak^bilir miydi? 


bize 


Kitabi bize birakabilir iniydi? 


tarif etinek 


Kitabi bize tarif edebilir_iniydi? 


(onlar) 


Kitabi bize tarif edebilirler iniydi? 


yolu 


Yolu bize tarif edebilirler iniydi? 



c) progressive Substitution-Correlation Drill 



Cue 


Pattern 


gelmek 


Oraya qideinez iniydiin? 
Oraya geleinez iniydiin? 


(siz) 


Oraya geleinez iniydiniz? 


buraya 


Buraya geleinez iniydiniz? 


bulinak 


Burayi bulainaz iniydiniz.? 


(biz) 


Buravi bulamaz iniydik? 


kitap 


Kitabi bulamaz miydik? 


ba^lainak 


Kitaba ba^layamaz miydik? 


(onlar) 


Kitaba ba^layamazlar miydi? 


ders 


Dsrse be^levcunnezler itiiydi? 


o^reninek 


Dersi fiSrenemezler miydi? 


(ben) 


Dersi o^renemez miydim? 


ora- 


Oravi aJfrenemez itiiydim? 


gitmek 


Oraya gidemez miydim? 
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d) Progressive Substitution Drill 



Cue 



Pattern 



Dun akgarti telefon edebilirdi 



saat birde 



Saat birde telefon edebilirdi 



gelmek 



Saat birde gelebilirdi 



(siz) 



Saat birde gelebilirdiniz 



dlin ak^ani 



Dun ak^aiti gele bilirdiniz 



telefon etitiek Dun ak^aiti telefon edebilirdi niz 



(o) 



Dun ak^aiti telefon edebilirdi 



e) Sample Sentence Drill (As needed, employ each sentence of this drill as the 
basis for a substitution drill like those above, ) 

DUn buraya gelebilir miydin? 

Bu sabah Ankaraya gbtUrebilir miydi? 

Acaba o mektubu tercUme edebilir miydiniz? 

Acaba onlara diin aki^aro u§rayabilir miydik? 

Dun gece size gelemezdim. Burada de§ildim. 

Hastaydi , gelmezdi. 

Geqen hafta sizi ziyaret edemezdik. 

0 yaziyi tercUme edemezdiniz, 

Postahane kapaliydi , mektubu gSnderemezlerdi, 

Beni evin bnUnde bekeyemez miydin? 

DUn ak^am onlarla gidemez miydi? 

O gece sizinle sinemaya gidemezler miydi? 

Mektubu dun gbnderemez miydiniz? 
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29.13 Grairatiar Drills on Abilitative Forms + {“(y)sa} : 
a) Simple Substitution Drill 

Cue Pattern 





Yarin Ankaraya gelebilirse, bana u§rasin. 


otel 


Yarin otele oelebilirse, bana u^rasin. 


lokanta 


Yarin lokantaya gelebilirse, bana uQrasin. 


sinema 


Yarin sinemava gelebilirse, bana u§rasin. 


el^ilik 


Yarin elgilide gelebilirse, bana u§rasin. 


kUtUphane 


Yarin ktit'Jphaneve gelebilirse, bana u^rasin. 


postahane 


Yarin oostahaneve gelebilirse, bana u^rasin. 


Ankara 


Yarin Ankaraya gelebilirse, bana u^rasin. 



b) Random Substitution Drill 

Cue Pattern 



mektup 


Bu glan haber alabilirsem, size telefon ederim, 
Bu gun mektup alabilirsem, size telefon ederim. 


(0) 


Bu giin mektup alabilirse, size telefon eder. 


yarin 


Yarin mektup alabilirse__, size telefon eder__. 


(biz) 


Yarin mektup alabilirsek, size telefon ederiz. 


(onlar) 


Yarin mektup alabilirlerse, size telefon ederler. 


bu ak^am 


Bu ak.^am mektup alabilirlerse . size telefon ederler 


bize 


Bu akigam mektup alabilirlerse . bize telefon ederler 


(siz) 


Bu ak^am mektup alabilirseniz , bize telefon edin. 


randevu 


Bu ak|am randevu alabilirseniz . bize telefon edin. 


(0) 


Bu ak^am randevu alabilirse, bize telefon eder. 


haber 


Bu ak^am haber alabilirse, bize telefon eder. 


bu gUn 


Bu oiin haber alabilirse. bize telefon eder. 


size 


Bu giin haber alabilirse^, size telefon eder__. 


(ben) 


Bu giin haber alabilirsem, size telefon ederim. 
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o) Progressive Substitution Drill 



Cue 

bu akfam 
kiitiiphane 
gomek 
(sen) 



Pattern 

Bu qiin evdeyse u^rayabilirim, 

Bu akfain evdevse u§rayabilirim. 

Bu akfarn kiitiiphanedeyse udrav abilirim. 
Bu akfam klittiphanedeyse gdrebilirun. 
Bu ak^ani kUtUphanedeyse gdrebilirsin. 



6§leden sonra 
otel 

konu|inak 

(o) 

bu gece 

lokanta 

bulrnak 

(biz) 

bu sabah 

daire 

galifrnak 

(siz) 

d§leden ewel 

elgiiik 

verinek 

(onlar) 

bu gun 

ev 

u§raxnak 

(ben) 



O^leden sonra ktlttiphaned evse gSrebilirsin. 
0§leden sonra oteldeyse qbre bilirsin. 

6$leden sonra oteldeyse konusabilir sin . 
Ogleden sonra oteldeyse konufabilir. 

Bu gece oteld eyse konufabilir. 

Bu gece lokantadaysa konufa bilir. 

Bu gece lokantadaysa bulabilir__. 

Bu gece lokantadaysa bulabiliriz. 

Bu sabah lokanta daysa bulabiliriz. 

Bu sabah dairedeyse bula biliriz. 

Bu sabah dairedeyse tgalisabiliriz. 

Bu sabah dairedeyse galifabilirsiniz. 

6§leden ewel daired eyse galifabilirsiniz. 
O^leden ewel elgilikteyse 9 alii^a bilirsiniz. 
6$leden ewel elgilikteyse verebilir siniz . 
Ogleden ewel elgilikteyse verebilirler. 

Bu giin el^ilikt evse verebilirler. 

Bu giin evdeyse vere bilirler. 

Bu giin evdeyse udravabili rler . 

Bu giin evdeyse u^rayabilirin. 
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d) Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 


bu akfam 


Bu crUn evde olursam gali§abilirim. 

Bu akfam evde olursam galifabilirim. 


kutuphane 


Rn ak^am kiitiiphanede olursam ^alifablirim. 


okvunak 


Bu aksam kuttiphanede olurs^ okuyabilirim. 


(sen) 


Bu akfam kUtuphanede olursan okuyabilirsin. 


bu sabah 


Bu sabah kiituohanede olursan okuyabilirsin. 


konsolosluk 


Bu sabah konsoloslukta olursan okuyabilirsin. 


gbsnnek 


Bu sabah konsoloslukta olursa^ gbrebilirsin. 


(o) 


Bu sabah konsoloslukta olursa gSrebilir. 


Bu gece 


Bu aece konsoloslukta olursa gSrebilir. 


otel 


Bu gece otelde olursa qorebilir. 


konufinak 


Bu gece otelde olursa_konufabilir_,. 


(biz) 


Bu qece otelde olursak konu§abiliriz. 


3§leden sonra 


OSleden sonra otelde olursak konugabiliriz. 


daire 


6{?leden sonra dairede olursak konufabiliriz. 


bulinak 


Ogleden sonra dairede olursak bulabiliriz. 


(siz) 


531eden sonra dairede olursaniz bulabilirsiniz. 


6§leden ewel 


651eden ewel dairede olursaniz bulabilirsiniz. 


el^ilik 


0§leden ewel elgilikte olursaniz bulabilirsiniz. 


gSrtifinek 


Ogleden ewel elcilikte olursaniz a5riisebilirsiniz, 


(onlar) 


OSleden ewel elcilikte olurlarsa goriigebilirler . 


bu giin 


Bu aiin elcilikte olurlarsa g<5rU§ebilirler . 


ev 


Bu aUn evde olurlarsa gSrtisebilirler . 


(^alifinak 


Bu giin evde olurlarsa calif abilirler . 


(ben) 


Bu giin evde olursam falifabilirim. 
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e) Progressive Substitution Drill 



Cue 


Pattern 


^farn 


Yarin evde cali^ainazsain, dinleniriin. 
Ak^am evde ^ali^amazsam, dinleniriin. 


sefarethanede 


Akfam sefarethanede galif ainazsain, dinleniriin. 


(o) 


Ak^aiti sefarethanede callsamazsa , dinlenir. 


bize gel 


Ak^am sefarethanede gali§amazsa, bize gelir. 


b^leden sonra 


• • 

OSleden sonra sefarethanede callsamazsa, bize gelir. 


evde 


6§leden sonra evde ^alifamazsa , bize gelir . 


(onlar ) 


OSleden sonra evde calisamazlarsa . bize gelirler. 


telefon et 


•• 

OQleden sonra evde calisamazlarsa, telefon ederler. 


yarin 


Yarin evde calisamazlarsa, telefon ederler. 


ktitiiphanede 


Yarin kbtuphanede ^allfmazlarsa , telefon ederler. 


(siz) 


Yarin ktituohanede calisaroazsaniz , telefon edersiniz. 


dinlen 


Yarin kiitUphanede ^allfamazsaniz , dinlenirsiniz. 



f) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 





Dersini anlayamazsa, bana sorsun. 


sbyleyece^imi 


Sbyleyece^imi anlayamazsa__, bana sorsun? 


(sen) 


SByleyeceSimi anlavamazsan , bana sor. 


arkada^lna 


Sbyleyece§imi anlayamazsaii, arkada^ina sor__. 


(onlar) 


SBvleveceZJimi anlayamazlarsa, arkadaslarina sorsunlar. 


derslerini 


Derslerini anlivamazlarsa , arkadaslarina sorsunl^. 


(o) 


Dersini anlavamazsa. arkadasina sorsun. 


bana 


Dersini anlayamazsa, bana sorsun. 



29.14 Miscellaneous Graimnar Drills with Abilitative 



Sample Sentence Drills (As required 
a substitution drill.) 

a) Bu giin kQtiiphanedeyse onu gSrebiliriir, 

Bu gece buradaysa onu gOrebiliriz, 
Sabahleyin evdeyse sizi gbrebilirler. 

b) Oraya gelebilirsem, benimle konu^a— 

bilir misiniz? 

Otele gidebilirsek , bizimle konu^a*~ 
bilecek mi? 

c) Oraya gelemezsen, seninle telefonla 

konufamaz ms? 

Lokantaya gidemezlerse, onlarla 
telefonla konuigamaz misiniz? 

d) DlSn gece otele saat 11* de gelebildiyse, 

90 k iyi. 

DUn ak§am iyi okuyabildiysem , buna 
90 k memnunum, 

e) Ge 9 en hafta satin alabildiyse, ben 

almayayim. 

Diin yapabildilerse, biz yapmayalim, 

f) Okumadysa, nasil anlatabilir? 

• • 

0 §renemedilerse, neyi yazabilirler? 
^ali^amadiysan, ne yapabilirsin? 
■^^l®y®i^3<3ilarsa mi, sorsunlar? 

G'dremediyse mi, gits in? 



Forms and j-(y)sa( : 
use each sentence as the pattern for 



'if he's at the library today, i'll 
be able to see him, ' 



'if I can come there, will you be 
able to talk with me?' 



'if you can't come there, can't he 
talk with you by phone?' 



If he was able to come to the hotel 
by 11 o'clock last night, that's 
very good. I 



'if he was able to buy [it] last 
week, I needn't buy [it],'^ 



'if he didn't read [it], how can he 
explain [it]?' 



'is it in case they weren't able to 
understand that they are to ask?' 
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h) Her g\in saat 9 * da gelebiliyorsa, 'If she can come at nine every day, 

have her come, ' 

gelsin. 

Her hafta saat 10 ' da gelemiyorsa, 
saat ka9ta gelsin? 

i) Gelebilecekse , bize haber versin. 'If he's going to be able to come, 

have him let [us] know,' 

Gelemeyeceklerse, biz beklemeyelim, 

29,15 Review Drills: j-(y)mif J with Nouns,, Sample Sentence Drills 

a) Ali dun evdeymif, 

^imdi sizin siranizmif, 

Sinema buraya 90k yakinmif, 

O kitap 90k pahaliymif. 

Dun tele f on eden Ahmetmif, 

DUn siz de oradaymifsiniz, 

O g\in izinliymifsiniz, 

b) var + |“(y)naf} 

90k iyi bir odacisi varmif, 

Bu akfam Tlirk9e dersi varmif, 

DUn ziyaret9ileri varmi^, 

O tarafta iyi bir otel varmif, 

Bu akfam randevusu varmif, 

c) yok + {-(y)mifl 
Alinin odacisi yokmuf, 

K^fi benzini yokmuf, 

Telefonunuz yokmuf, 

Haber i yokmuf, 

Sinemada yer yokmuf. 



O 

ERIC 
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d) de§il + {-(y)m§[ + personal Endings 
Ali oradan itieitmun de^ilmi^. 

DUn sineitiada de§ilitii|siniz. 

O kitap iyi de§ilitii;|. 

Biziiti siraitiiz de§ilitii|. 

Onlara yakin de§iln)ii|i2. 

a) Pronouns + {-(y)itii^| Sample Drill 



benmii|im 


benimmii| 


senmii|sin 


seninmi^ 


oymuif 


onunmu^ 


bizmii^iz 


bizimmi^ 


sizmi^siniz 


sizinmi^ 


onlarmi^ 


onlarinmi^i 



banaynii^ 


bendeyiTii^ 


sanaymi^ 


sendeymii| 


onaymi^ 


ondayroi^ 


bizeymi^ 


bizdeymii| 


sizeymi^ 


sizdeymi^ 


onlaraymii| 


onlardaymii| 
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UNIT 30 

30.0 Dialog: ‘Learning About the Family* 

Mete 



kardef 



sibling (brother or sister) 



Adnan, kag karde^in var? 



Adnan, how many brothers and 
sisters do you have? 



Adnan 



abla 

yani 

kiz 

klz kardef 
olmek 

iki. Ablam ve a^abeyim. Yani 
iiq karde^iz. Bir kiz karde^iniz 



older sister 

that is, that means, I mean, 
that is to say 

girl 

sister 

to die 



Two. My older sister and my older 
brother. That is there are three 
of us (*we are three siblings'). 
We had another sister but she 
died. 



daha vardl , ama 6ldu. 



Mete 



rahmet 

eyleroek 






mercy, God's compassion; rain 

to perform , to do (used as 
synonym for etmek in certain 
formulae) 

year of age 



Allah rahmet eylesin. Kag 
yafindaydi? 



May God be merciful. How old was 
she? 



Adnan 



hasta olmak 

doktor 

kurtarmak 



to become sick 
physician 

to save, to rescue 
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KuqUktU. Bir giin hasta oldu. 


She was small. One day she got 
sick. The doctors couldn' t 


Doktorlar hastali^i anlayamadilar. 


diagnose the illness. They 
couldn't save the poor child. 



Kurtararnadilar yavrucu^u. 



Mete 




ba!|in[iz] sa§ olsun 


my sincere sympathy [as 
condolence ] ( ' may 

your head be healthy* ) 


Ba^iniz sa§ olsun. gok uzuldUm. 


My sincere condolences. I'm very 
sorry. 



Adnc'n 



eksik olmak 


to be deficient 


dost 


friend , compan ion 


Eksik olmayin. Dostlar sa§ 


Thank you. ('Be not deficient') 
May [your] friends remain well. 



olsun. 



Mete 




Karde^lerinin en biiytl^ti hangisi , 


Which (of your siblings) is older, 
your sister or your brother? 



ablan mi a$abeyin mi? 



Adnan 




faigm^ 


to be amazed, bewildered; to 
go astray 


TOslam. Annemi gdrsen ^a^arsin. 


My sister, if you saw my mother 
you' d be amazed. 



Mete 



Nigin? 


Why? 



Adnan 



h^ia 


still 


geng 


young; youth 
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Halt gen^ te ondan. 


Because she' s still young, 

('[She's] still young (and) on 
account of that. ' ) 



Mete 



evlenraek 


to get raarried 


0 halde geng yagta evlenmif olraali. 


In that case she raust have raarried 
young , 



Adnan 



gorUnraek 


to appear 


Tabii. Magallah halt geng gdruniiyoro 


Of course. God be praised she still 
looks young. You wouldn' t suspect 
she' s the raother of four children. 


Dort gocuk annesi deraezsin. 





Mete 



sahi rai? 


really? 


Sahi rai? 


Is that so? 



Adnan 



ayni / ayni 


the same 


bliyUkanne 


grandmother 


Hera annera ayni zaraanda biiyiik- 


At the sarae tirae , ray raother is a 
grandmother. 



annedir de. 



Mete 




can 


soul, heart (figuratively) 


canira 


my dear 



Yok caniin, nasil olur? 



Oh no, my friend ('ray dear' ), 
could that be? 



how 
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Adnan 


1 

]■ 




evli 


married 




sene 


year 




Tabii. 


Ablain evlidir. Iki sene 


Sure. My sister is married. Two 








years ago she had a girl. 




ewel 


bir kizl oldu. 








Mete 






kSfke 


if only, would that 




Kefke sen de evlenseydin! 


If only you'd gotten married! 






Adnan 






ln§allah bir giin ben de 


God willing I too will mary one 








day. 




evleniriiti. 






30. 1 Queslzions on the Dialog and Related Questions, 




1. 


Adnanin karde§i var ml? 






2. 


Kag karde^i varmi§? 






3. 


Kim evliymiif? A§abeyi mi? 






4. 


Hasta olan kirn? 






K 


Kim olmU§ ve ne zaman olmu^? 






6o 


Doktorlar neden kurtaramami^lar? 






7. 


Karde^lerin en btlyu^ti kirn? 






8. 


Kimin dort (jocu^u varmi§? 






9. 


Adnanin annesi nasil duruyor? 






10. 


A^abeyisinin kizi var miymi§? 






11. 


Sizin kag kardefiniz var? 






Karde|iniz varsa, §u sorulara cevap veriniz: 






12. 


Ka <5 kardefin var? 






13. 


Karde^iniz sizden btlylak mii? 




! 

1 
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1 4 , Karde^iniz evli mi? Evliyse c^ocu^u var ini? 

Kardefiniz yoksa, |u sorulara cevap veriniz: 

15, Kacj ya^indasiniz? 

16, Evli inisiniz? 

Evliyseniz , |u sorulara cevap veriniz : 

17* E^iniz kacj yafinda? 

18, 9 ocu§unuz var ini? Varsa kacj yafindalar? 

Continue this exercise until you have learned the family composition and status 
of each member of the class. 



30,2 Narrative Drill 
New words: 

cevap answer 

saying (from demek) 

Mete, Adnan beyin iki karde^i daha oldu^unu bilmiyordu, Annesi gok geng 
olmaliydi. Adnan ’Annem ayni zamanda buyiikannedir' dedi^i zaman, Mete 90k fafti. 
9 iinku Adnanin ablasinin iki sene ewel evlendi^ini ve fimdi bir kizi oldu§unu 
bilmiyordu. Adnan Mete' ye 'bir kiz karde^imiz daha vardi ama Sldii' dedi^i zaman, 
tabii Mete 90k Uzllldti ve 'ba^iniz sa§ olsun' diye cevap verdi. 



30.3 Vocabulary Drills: 

('year of age' ) Sample Sentence 
Ablam benden dokuz ya| bUyiiktiar. 

Kiz kardefim benden dSrt ya§ kiigiik. 
Benimle ayni ya^ta. 

Kag yafinda buraya geldiniz? 

Bir yafima daha girdim. 



Drill 

My older sister is nine years older 
than I. 

My sister is four years younger than I. 

He's the same age as I. 

At what age did you come here? 

I'm a year older [now]. ('l have 
entered upon another year of my 
life. ' ) 
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Ka<5 ya^indasiniz? 



How old are you? ( ' In the how 
manyth year of [your] life are 
you?' ) 



Gen? ya?*a 9alifniali. One must work in ones youth, 

h) vai^ainah 'to live' Sample Sentence Drill 



Hala yafiyor. 
(Jok yafa! 

Ya^a ve ogren. 



He' s still living. 
Live long! 

Live and learn. 



c) va^it 'of the same age' Sample Sentence Drill 



Adnan ve Mete yafittir. 
Biz hep yafitiz. 

Onlar yafitlar ml? 



Adnan and Mete are the same age. 
We're all the same age. 



Are they the same age? 

d) va^ivan 'who lives' Sample Sentence Drill 

<;ok ya?iyan, 56k garUr. Who lives long sees much. 

’84 yasina kadar yafiyan adam duydum. I heard [of] 4 man who lived to the 
’ age of lo 4 . 

e) vaif 'wet, damp, fresh, green' Sample Sentence Drill 



Don' t get green firewood. 

If the wood is green, don't get it. 
My hands are wet. 



Yaf odun alma. 

Odun ya^sa, alma. 

Eller im ya§. 

f) dost 'friend, companion' Sample Sentence Drilui. 

Mete Adnan beyin dostudur. Mete is Adnan' s friend. 

Amerikayla Tttrkiye dosttur. America and Turkey are friends. 

lyigOn dostu istemem. I <i°”’ *■ ® fair-weather friend. 

g) dost 'lover, mistress' Sample Sentence Drill 

Zeynebin dostu gencj bir adamdir. Zeynep's boyfriend is a young fellow. 

Onun dostu yokmu§. He doesn't have a mistress. 

Kizin dostu Amerikadaymif. The girl's lover is in America, 

b) eksik 'deficient' Sample Sentence Drill 



Affedersiniz, eksik para verdiniz. 



Excuse me, you gave me too little 
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Parayi eksik verme. Don't short-change [anyone], 

Senden ne eksikli§iin var? VJhat have you got that I haven't got? 

('what deficiency have I compared 
to you?' ) 

Ne eksik? What' s missing? 

Eksik olmayin. Thank you. ('Be not deficient.') 

Eksik olsun, yardim istemiyorum. Skip it ('let it be missing'), i don't 

want any help. 

Yardimin eksik olsun, I can do without your help, ('May 

your help be missing. ' ) 

30.4 Note: The 'Conditional Tense* with Suffix {-sS} 

In 28.4 the enclitic {-(y)sa| was introduced as a form of ' imek' parallel 
to {“(y)dl|, j-(y)mi§} and j-(y)ken} . This form added to a noun: 
hastaysa 'if [he] is sick' 

or to a participle: 

giderse 'if [he] goes' 

forms a conditional clause which commonly reports a conditional state or action 
which may very well be true - a 'real condition'. Thus the translation may, in 
appropriate context, be 'when' or 'since' rather than 'if: 

Onu gorhrsen, liitfen ona hemen 'If/when you see him, please tell him 

I'm coming at once.' 



gelece§imi sdyle, 

Buraya geldiyse, hemen bulallm, ' If /since he came here, let's find 

[him] right away and talk. 



konufalim. 

In contrast to this conditional enclitic construction, the verbal form with 
the suffix j-sS} added dij?ectly to the verb base forms a conditional predicate 



(clause) having the sense of an unreal or impossible condition. 

Beni gorse, §a^^r. 'Were he to see me, he'd be amazed.' 

This verbal form accepts the same set of personal endings as the past tense with 

suffix j-dlf and the enclitics j-(y)di} and j-(y)sa\ » With the verb vap the 
forms thus are: 

yaps&n 'if I do' , ' if I were to do' yapsak 'if we do' 
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yapsanlz ' if you do* 

yapsalSr ' if they do' 



yapsSn 'if you [sg. ] do' 

yapsa 'if he/she does' 

This form and the past tense are the only verbal predicate forms in Turkish 

which do not admit, at least occasionally, of use in some syntactic position in 

the sentence other than predicate . All of the participles which we have seem 

(yapiyor , yapar, yapacak, yapmi§) can be used as adjectives or nouns under some 

circumstances. This is not true of vapti and yapsa , which we can call tenses_ 

of the verb to contrast them with the participles. These two ten s^s , thus, are 

always used as predicates. The past tense commonly occurs as the main predicate 

of a sentence, the conditional tense usually as a subordinate clause predicate. 

However , the conditional tense may also be used as the main or only predicate in 

a sentence, in which case it expresses a desire or wish on the part of the speak 

er that the situation expressed might be true. In this sense it frequently is 

accompanied by the word kegke. Note this example from the dialogue; 

Ke^ke sen de evlenseydin. 'Would that you too had married. ' 

This sentence illustrates also the use of the tense with suffix {-si} followed 

by the past enclitic {-(y)cil} • m subordinate clauses this is a very common 

construction expressing a condition which might have obtained , and preceding a 

clause expressing the result which would have occurred has such been the case: 

Geg kalsaydxn, beni g 6 rmezdin. 'Had you been late you wouldn't have 

seen me. ' 

Hasta olsaydik, gelemezdik. 'Had we been ill, we wouldn't have been 

able to come. ' 

30.5 Grammar Drills on the Verbal Form with Suffix |“Sa} . 

30.5*1 The Conditional Tense as Main Predicate 
a) Simple Substitution Drill 

Cue Pattern 

Bu giin eve gitse de gSrse. Would that he would go home 

today and see! 
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Bu gUn ey e gitse de gorse, 
sineina Bu gun sineroa va gitse de gorse, 

el^ilik Bu gvin elgili^ e gitse de gdrse. 

daire Bu gvin daire ve gitse de gorse. 

siz Bu giin size gitse de gdrse. 



b) Progressive Substitution Drill 
Cue 



yarln 

kiltUphane 

kalinak 

^ali^inak 

(sen) 

bu ak^airi 

konsolo Shane 

gitinek 

okuinak 

(o) 



Pattern 



Bu qiin evde otursain da dinlensem. 

Yarln evde otursain da dinlensein. 

Yarln kiitiiphanede oturs ain da dinlensein. 
Yarln ktitUphanede kalsain da dinlens ein. 

Yarln kGtUphanede kalsain da <^ali§sain. 

Yarln kiitiiphanede kalsan da (jall^san. 

Bu ak^am kiitiiphaned e kalsan da ^alifsan, 

Bu ak^ain konsoloshanede kals an da ^ali^san. 
Bu ak^ain konsoloshaneye gitsen de callss an. 
Bu ak^ain konsoloshaneye gitsen de okusan. 

Bu aksam konsoloshaneye gitse de okusa. 



o^leden sonra 

sinlf 

gelinek 

gSrinek 

(biz) 

bu sabah 

otel 

u§ramak 

konufinak 

(siz) 

6§leden ewel 



O^leden sonra konsoloshaney e gitse de okusa. 
O^leden sonra sinlf a crits e de okusa. 

6§leden sonra sinlfa gelse de okus a. 

6§leden sonra sinlfa gelse_de g3rse_. 

Qgieden sonra sinlfa gelsek de gSrsek. 

Bu sabah sinlfa gelsek de gSrsek. 

Bu sabah otele gels ek de gSrsek. 

Bu sabah otele u^rasak da g3rs ek. 

Bu sabah otele u§rasak da konufsak. 

Bu sabah otele uQrasanlz da konufsanlz. 
O^leden ewel otele u$rasanlz da konu^saniz. 
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el^ilik 


09I.eden evvel otele uSrasaniz da konussaniz. 
O^leden ewel elcili^e uQrasaniz da konussaniz. 


telefon et 


02}leden ewel el^ili^e telefon etseniz de konussaniz. 


gSru^mek 


6§leden ewel elgili^e telefon etseniz de gSrusseniz. 


(onlar) 


OQleden ewel elciliSe telefon etseler de adrii^seler. 


bu giin 


Bu aiin el<piliJ}e telefon etseler de aSrusseler. 


ev 


3u aiin eve telefon etseler de adriisseler. 


oturmak 


Bu giin evde otursalar da qSrii^seler. 


dinlenmek 


Bu giin evde otursalar da dinlenseler. 


(ben) 


Bu giin evde otursam da dinlensem. 



c) Random Substitution Drill 



Cue 


Pattern 




Bari bu aiin icin bir haber alsam. 


mektup 


Bari bu giin igin bir mektup alsam« 


( ser» ) 


Bari bu aiin icin bir mektup alsan. 


kitap 


Bari bu aiin icin bir kitap alsan. 


yarin 


Bari yarin igin bir kitap alsaii. 


(o) 


Bari yarin i<pin bir kitap alsa. 


randevu 


Bari varin icin bir randevu alsa. 

O 


^^am 


Bari ^^am igin bir randevu alsa_. 


(biz) 


Bari ak^am igin bir randevu alsak. 


s6z 


Bari aksam icin bir s5z als^. 


yarin sabah 


Bari yarin sabah igin bir s5z alsak. 


(onlar) 


Bari varin sabah i^in bir s8z alsalar. 


gelecek hafta 


Bari gelecek hafta igin bir s8z alsalar. 


haber 


Bari gelecek hafta igin bir haber alsalar. 


(ben) 


Bari aelecek hafta icin bir haber alsam. 


bu giin 


Bari bu gtin igin bir haber alsam. 
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30.5«2 In Subordinate Clauses: 
a) Substitution-Correlation Drill 



Cue 

(ben) 

musaade aimak 

(sen) 

yarin 

u§ramak 

(biz) 

sabah 

(siz) 

g6riir mtisVintlz? 
bu giin 
(onlar ) 

Adnan bey 
bu akfam 

kiitSlphaneye gelmek 

sinema 

(Evet) 



Pattern 



Adnan bey bu ak^am sinemaya gelse, gOriir, 

Bu akfam sinemaya aels em. gttrUrtlm. 

Bu akfam mUsaade alsam, gSrUrUro. 

Bu ak^am musaade alsan, goriirsun, 

Yarin musaade al san. gortirsun. 

Yarin u§rasan., gSrilr siin . 

Yarin u§rasak, goriiruz. 

Sabah u§rasak, gdrilriaz. ^ 

Sabah u§rasaniz, qSrtlrsunilz . 

Sabah u§rasaniz, goriir miisiinuz? 

Bu giin ugras aniz . gSrilr mt isilniiz ? 

Bu giin ugras alar . gor drier mi? 

Adnan bey bu gdn u§rasa, gortir md? 

Adnan bey bu akfam ugras a. gSrdr md? 

Adnan bey bu akfam kdtdphanev e gelse, gorur md? 
Adnan bey bu akfam sinemaya gelse, gdrdr md? 
(Evet), Adnan bey bu akfam sinemaya gelse, gdrdr, 



30 . 5 . 3 . The Negative Verb Base plus |-sa | 
a) Sample Sentence Drill 

fimdi okumasam, dctha iyi olur. 

Bari gok erken u§ramasa. 

Bu saattan sonra hareket etmese , 
bari. 



It would be better if i didn't read now. 

I hope at least he doesn't come too early. 

At least let' s hope he doesn' t start 
this late ('after this hour'). 



Bu akfam sinemaya gitmesen, 
iyi olur. 



It would be better if you didn't go to 
the movies this evening. 
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Bari, bu gece geg telefon 
etnesen. 

§iindi anlatmasam, daha iyi. 

Bu giin soylenesek. 

^ocuklar erken kalkitiasalar da, 
uyusalar . 

30.5.4 In tJuestions 
a) Sample Sentence Drill 

Mete 'ye sorsam, tarif eder mi? 
§imdi u§rasam mi, acaba? 

Erken mi ta§insa iyi olur? 

Hemen gitsen, gSrUr miisiJn? 

Ona sorsak ml? 

Babanizdan mi izin alsak? 

Taksiyle gitseniz kag dakika 
sUrer? 

Sinemaya gidip filimi gbrseler mi? 

§imdi daireye u§ramasam ml? 

Erken onu g 5 rmesen, olmaz ml? 

Bu giin kiitiiphaneye kitap getir- 
mese mi? 

Bunu okumasak mi, acaba? 

Acaba sormasaniz mi, daha iyi? 



At least we'll hope you don't call late 
this evening. 



It' s better I not explain now. 

How about not telling today. 

Let's hope the kids don't get up early 
but get some sleep. 



Were I to ask Mete would he explain? 

I wonder, what if I drop in now? 

Would it be better if he were to move 
early? 

Would ycu see [him ] if you went right 
away? 

What if we were to ask him? 

What if we were to ask your dad for 
permission? 

How many minutes would it take if you 
went by cab? 



What about their going to the movies and 
seeing that film? 

What if I didn't stop by the office now? 

Would it not do if you didn' t see her 
early? 

How about his not bringing books to the 
library today? 



I wonder what if we didn' t read this? 

I wonder if it' d be better if you didn' t 
ask. 
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30.5.5 1-sS} + )-(y)dif 

a) Simple Substitution Drill 




mektubu 


jgbnderseydi , alirdi . 


kitabi 




par ay 1 




adresi 




tercUmeyi 




kirayi 




koltu§u 




kontrati 




komurii 




odunu 




telgrafi 





Had he sent the letter last 
week, she would have gotten 
[it]. 



b) Simple Substitution Drill 



Cue 



Pattern 



'Had ha known, he would have told.' 



Bilseydi__, sSylerdi. 

(ben) Bilseydiro, soylerdim. 

(biz) Bilseydik, sSylerdik. 

(sen) Bilseydin^, sSylerdin. 

(siz) Bilseydi niz , sSylerdiniz. 

(onlar) Bilselerdi, sbylerlerdi. 

(o) Bilseydi, sSylerdi. 

c) Transformation Drill (using the pattern sentences of drill (b) as cues, 

produce sentences with the first clause in the negative, the second in the 
interrogative . 

Cue Pattern 

Bilseydi, sQylerdi. 
etc. 



Bilmese'^di, sSyler miydi? 'Had he not known, would he 

have told? 
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d) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 



diin 


klitiiphanede kalsaydiro da galifsaydim, kefke. 

(if only I'd stayed and work at the library in the 
evening, ) 

Diin kiitUohanede kalsavdim da cali^saydim^ ViaeVo 


ev 


Dlin evde kalsavdim da galifsaydim, kefke. 


oturmak 


Diin evde otursaydim da galifsaydim, kefke. 


okumak 


Diin evde otursaydim da okusaydim, kefke. 


(sen) 


Diin evde otursaydin da okusaydin, kefke. 


bgleden sonra 


6§leden sonra evde otursaydin da okusaydin, kefke. 


sinif ^ 


6§leden sonra sinifta otursavdin da okusaydin, ke^ke. 


gitmek 


•• 

0$leden sonra sinifa gitseydin de okusaydin, kefke. 


g6rtl|mek 


5§leden sonra sinifa gitseydin de gbriifseydin, kefke. 


(o) 


Mleden sonra sinifa aitseydi de gSrii^seydi, ke»ske» 


ak§am 


Akfam sinifa gitseydi de gdriifseydi, kefke. 


kiituphane 


Akfam kiitiiphaneye gitseydi de gSriifseydi, kefke. 


kalmak 


Akfam kiitiiphanede kalsaydi da gdriifsevdi^ keske. 


galifmak 


Akfam kiitiiphanede kalsaydi da galifsaydi, kefke. 


(ben) 


Akfam kiitiiphanede kalsaydim da galifsaydim, kefke. 



e) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 



akfam 


Saat onda uSrayabilseydi , onunla konusai-ji i i r-di 

(Had he been able to drop by at ten, he would have been 
able to talk with him, ) 

Akfam ugrayabilseydi , onunla konufabilirdi. 


telefon etmek 


Akfam telefon edebilseydi. onunla konusabilirdi . 


benimle 


Akfam telefon edebilseydi, benimle konufabilirdi. 


gSriifmek 


Akfam telefon edebilseydi___, benimle goriifebilirdi , 
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(sen) 

diin 

gelnek 

bizimle 

gitinek 

(siz) 

saat onda 
u§rainak 
onunla 
konui|inak 
(o) 



Ak|ain telefon edebilseydi_, benimle g6ril|ebilirdi__. 
Aki^am telefon edebilseydin, benimle gOriifebilirdin. 
Diin telefon ede bilseydin, benimle gdriifebilirdin. 

Dun gelebilseydin, benimle gdrtifebilirdin. 

Dun gelebilseydin, bizimle adrtise bilirdin. 

Dun gelebilseydin, bizimle gidebilirdin. 

Diin gelebilseydiniz , bizimle gidebilirdiniz. 

Saat onda gelebilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz. 
Saat onda u§rayabilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz. 
Saat onda u§rayabilseydiniz , onunla gidebilirdiniz. 
Saat onda ugravabilsevd iniz . onunla konusabilirdi niz , 
Saat onda u§rayabil seydi , onunla konuf abilirdi. 



f) Simple Substitution-Correlation Drill 



Cue 



Pattern 



(benim) 

(senin) 

(bizim) 

(sizin) 

(onlarin) 

(onun) 

(sizin) 

(bizim) 

(senin) 

(benim ) 



Kitabi olmasaydi, dersini gali^amazdi. 

(Had he not had a book, he wouldn't have been able to 
study his lesson. ) 

Kitabim olmasaydi, dersimi galii|amazdim. 

Kitabin olmasaydi, dersini 9 ali|amazdin. 

Kitabi miz olmasaydi , dersimizi gali^amazdlk 
Kitabi niz olmasaydi, dersinizi gali^amazdiniz. 
Kitaplari olmasaydi, derslerini galifamazlardi. 
Kitaplari. olmasaydi, derslerini gali^amazdl. 
Kitaplar iniz olmasaydi, derslerinizi gali^amazdiniz. 
Kitaplar imiz olmasaydi, derslerimizi (jallfamazdik. 
Kitaplarin olmasaydi, derslerini gali^amazdin. 
Kitaplarim olmasaydi, derslerimi gali^amazdim. 
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g) Progressive Substitution-Correlation Drill 

Pattern 

Kutiiphaneye gideineseydi, dersini c^alifainaz itiiydi? 

(Had he not been able to go to the library, v/ould he not 
have been able to study his lesson?) 

Sinifa gideineseydi, dersini gali^ainaz iniydi? 

Sinifta kalainasaydi, dersini gali^ amaz iniydi? 

Sinifta kalamasaydi_, dersini okuyainaz iniydi_? 

Sxnift a kalamasaydin , dersini okuyainaz iniydin? 

Evde kala masaydin , dersini okuyaraaz miydin? 

Eve gelemeseydin , ders ini okuyamaz miydin? 

Eve gelemeseydin, kitabini okuy amaz miydin? 

Eve gelemeseydin, kitabini alamaz miydin.? 

Eve gelemeseydik , kitabimizi alamaz miydik? 

KiitUphaneye gele meseydik , kitabimizi alamaz miydik? 

Kiitiiphaneye gidemeseydik, kitabimizi alamaz miydik? 

Kiitiiphaneye gidemeseydik, dersimizi ad^amaz miydik? 

Kutiiphaneye gidemeseydik, dersimizi ^ali^amaz miydik? 

Kutiiphaneye gidemeseydi, dersini cjali^amaz miydi? 

30.6 Note; The ' Necessitative' Participle with Suffix; {-mall} 

There remains a single participle which has not yet been illustrated in 
dialog sentences. It is fairly simple both in its foirmation and in its usage. 
Its introduction at this point will enable us to summarize Turkish main predi- 
cate formation. Examples of this usage are: 

oraya gitmelisiniz. 'You must go there./ You have to go there.' 

Bu kitabi okumaliydim. 'I should have read this book.' 

In form this participle resembles the verbal noun with suffix {-mS} plus 
the suffix {•"Ilf . It is possible to conceive of the necessity of doing something 



Cue 



sinif 
kalmak 
okumak 
( sen) 
ev 

gelmek 

kitap 

aimak 

(biz) 

kiituphane 

gitmek 

ders 

^alifmak 

(o) 
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as arising from being characterized by the performance of the action. This line 
of thought is perhaps analogous to the English relation between having something _ 
to do and having to do something . The translation have to is frequently appro- 
priate for this suffix. In any case, regardless of the origin of this bi-sylla- 
bic suffix, its present function is as a participle, coitmoEily restricted to use 
as a predicate, indicating the necessity of doing the action denoted by the verb. 
It is somewhat stronger in its constraint upon the actor to perform the action 
than is the phrase with the verbal noun with suffix | -mi J plus possessed suffix 

plus the word lazlm . Compare: 

Oraya gitmeniz lizlm. 'You should go there.' 

Oraya gitmelisiniz. 'You must go there, 

but, of course, as in the comparison of should, ought to., need to , have to and 



roust in English, the shades of meaning of these expressions will be influenced 
by the context. Thus it is perfectly possible to say gitroem laz_iin either with 
or without intention to go, and the same applies to gitmeliyim. though, in gen- 
eral, the latter would be less lilcely if the intention to go is not present. 

See the drills below for further examples of this suffix. 



30 

a) 



.7 



Drills on the Participle with Suffix 



Simple Substitution 
Cue 





Bu giin 


nereye 


Bu gun 


elgili^e 


Bu giin 


kime 


Bu gUn 


onlara 


Bu gun 


nigin? 


Bu gun 



Drill 

Pattern 

/mharaya gitmeli. 
nereye gitmeli. 
elgilige gitmeli. 
kime gitmeli? 
onlara gitmeli. 
niqin gitmeli? 



I -mall I 



' He has to go to Ankara today. ' 
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b) Multiple Substitution Drills 



Saat yedide 


orada 


olmali 


• 


Ne zaman 


burada 




9 

• 


Bu ak^am 


bizde 






Saat be§te 


evde 







Bunu 


ona 


sormaliyim 


• 


Neyi 


Aliye 




? 


Onu 


babama 


sormaliyim 




Bunu 


kime 


sormaliyim 





Oraya 


gitmelisiniz. 


Onlara da 




Saat altida 




Ankaraya da 





Saat altida 


evde 


olmaliyiz 


• 


Saat ii^te 


istasyonda 


olmaliyiz 


? 


Ne zaman 


orada 


olmaliyiz 




Saat kaqta 


hazir 


olmaliyiz 





Bunu 


Aliye 


soirmalilar 


• 


Onu 


bize 


soirmalilar 


? 


Adresi 


kime 


sormalilar 




Bunu 


ona 


sormalilar 





c) Progressive Substitution Drill 



Cue 



bu giin 
el^ilik 
u^ramak 
(sen) 



Pattern 

Yarin Manisaya gitmeliyim, 

Bu gUn Manisay a gitmeliyim. 
Bu giin el< 5 ili§e gitm eliyim. 
Eu giin el^ili^e u§ramaliyim. 
Bu giin el^ili^e u^ramalisin. 



'Tomorrow I must go to 
Manisa. ' 
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Bu qUn elciliQe udrarnalisin. 


bu ak^ain 


Bu ak§am elgili^e u§rainalisin. 


annen 


Bu ak@am annene u2}rainalisin. 


yardiin etinek 


Bu ak§am annene yardiin etinelisin. 


(o) 


Bu akfani annene vardiin etineli. 


^iindi 


Siindi annene vardiin etineli. 


onlara 


Simdi onlara vardiin etineli. 


verinek 


§iindi onlara vermeli_. 


(biz) 


Siindi onlara vermeliviz. 


6§leden ewel 


•• 

OJfleden ewel onlara vermeliviz. 


haber 


0§leden ewel haber vermeliviz. 


gbnderinek 


6§leden ewel haber gondermeliyiz . 


(siz) 


OiJleden ewel haber aondermelisiniz. 


derhal 


Derhal haber aondermelisiniz. 


el^i 


Derhal elci aondermelisiniz. 


gorinek 


Derhal elcivi adrmelisiniz. 


(onlar ) 


Derhal elcivi aormeliler. 


yarin sabah 


Yarin sabah elcivi adrmeliler. 


doktor 


Yarin sabah doktoru aormeliler. 


ziyaret etin^ 


Yarin sabah doktoru ziyaret etmeliler . 


(biz) 


Yarin sabah doktoru zivaret etmeliviz. 


yarin 


Yarin doktoru zivaret etmeliviz. 


Manisa 


Yarin Manisavi zivaret etmeliviz. 


gitinek 


Yarin Manisaya gitmeliviz. 


(ben) 


Yarin Manisaya gitmeliyim. 
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d) Random Substitution Drill 



Cue 



Pattern 



kutUphane 

(sen) 

yarin 

(o) 

ev 

bu ak^am 
(biz) 

konsolosluk 
6§leden sonra 
(siz) 
gormek 
bu giin 
(onlar ) 
elgilik 
qalij|mak 
(ben) 



Bu glin elgilikt e gali^maliyim. 



' I have to work at the 
Embassy today. ' 



Bu giin kutuphanede galismali yim . 

Bu giin kutuphanede gali^malisin. 

Yarin kiitiiphanede gali^mali sin . 

Yarin ktitliphaned e qali^mali. 

Yarin evde gali^mali. 

Bu ak^am evde qali§mali_. 

Bu ak^am evde gali^maliyiz. 

Bu ak^am konsoloslukta gali^maliyiz. 
0§leden sonra konsoloslukta qali^mali yiz . 

0§leden sonra konsoloslukta gali^malisiniz. 

• • 

ogieden sonra konsoloslukta gormelisiniz. 

Bu giin konsoloslukta gormeli siniz . 

Bu giin konsoloslukt a gSrmeliler. 

Bu giin elgilikte gdrm eliler. 

Bu giin elgilikte qali^mali lar . 

Bu giin elgilikte gali^maliyim. 



e) Random Substitution-Correlation Drill 



Cue 



Pattern 



(ben) 
anne 
izin 
( sen) 



Mete bey bu giin eve gidip babasindan miisaade almali. 

'Mr. Mete has to go home today and get permission from his 
dad. ' 

Bu giin eve gidip babam dan miisaade almaliyim. 

Bu giin eve gidip annemden miisaade almaliyim. 

Bu giin eve gidip annemden izin almali yim . 

Bu giin eve gidip annenden izin almali sin. 
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Bu gun eve gidip annenden izin alinalisin. 



yarin 
Ankara 
elgi 
elgilik 
(biz) 
konsolos 
(siz) 
bu sabah 
konsoloshane 
(onlar ) 
Istanbul 
Mete bey 
babasi 
mUsaade 
ev 

bu gun 



Yarin eye gidip annenden izin alinalisin, 

Yarin Ankaraya gidip annenden izin alinalisin. 

Yarin Ankaray a gidip elgiden izin alinalisin. 

Yarin el^ili^e gidip el^iden izin alinali sin . 

Yarin elcjili^e gidip elgid en izin alinaliyiz. 

Yarin el^ili^e gidip konsolostan izin alinaliyiz.. 

Yarin el<5ili§e gidip konsolostan izin alinalisiniz, 

Bu sabah elgili§.e gidip konsolostan izin alinalisiniz. 

Bu sabah konsoloshaneye gidip konsolostan izin alinalisiniz. 
Bu sabah konsoloshaney e gidip konsolostan izin alinalilar. 

Bu sabah Istanbula gidip konsolostan izin alinalil^. 

Mete bey bu sabah Istanbula gidip konsolost an izin alinall. 
Mete bey bu sabah Istanbula gidip babasindan izin alinall. 
Mete bey bu sabah Istanbula gidip babasindan inusaade alinall. 
Mete bey 'hn gaVtah eve gidip babasindan mllsaade alinall. 

Mete bey bu giin eve gidip babasindan iniisaade alinall. 



f) Simple Substitution Drills 



Burada 


beklemeliydi 


Evde 




Istasyonda 




Kapinin oniinde 




Sizi nerede 





Bunu 


babama 


soylemeliydim. 


Gelece^imi 


size 




Gelmeyece^imi 


onlara 




Telefon edece^inizi 


a^abeyime 
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Or ay a 


gitineitieliydim , 


Yalniz 




Ge^ 





Ona mtisaade 
Ge^ telefon 
Qok acele 



etmemeliydiniz , 











Ona 

Size 


mani olmamaliydik. 








Geg 

Orada 


90k 


kalmamaliydilar . 



Gelmeyece§inizi 


sbylemeliydiniz . 


Verm eyece§ in iz i 




Saat sekizde gelece^inizi 




Alin in de orada olaca§ini 




Sana da 





Saat altida orada olaca§imizi 


bildirmeliydik. 


Trenle gelece§imizi 




Bunu ona 




Geg kalaca§imizi 







356 



BASIC COURSE 



UHIT 30 



Oraya yalniz 


gitmemeliyim. 


Erken 




Onu ziyaret 





' Ona musaade 

1 


etmemelisiniz . 


1 Saat befte telefon 




{ 

i Bu kadar acele 


1 

1 



Burada 


beklememeliyiz. | 

t 

f 


Onu 


i 

1 



Ge^ 

Orada 90k 


kalmamalllar. 




j Bunu ona 

i 

j Gidece^imi 


sOyleitieitieiiydi • 



g) Transformation Drill (positive to 
Example : 

Cue 

Yarin akfam sinemaya gitmeli. 
Drill : 

Cue 

§imdi iki saat okumall. 

Her gttn sekiz saat galifmalisin. 
Derhal eve gitmelisiniz. 

Hemen elgili^e gitmeliyim, 

Bu glin anneme u^ramaliyiz. 

Sabah kUtiiphaneye gitmeliler, 

Bu kitabi derhal okumall. 

Her gun ders gali!|malisiniz. 

Her zciman gok yemelisin. 

Adnan beyi ziyaret etmeliler, 
Onlara yardim otmeliyiz. 



negative ) 

Pattern 

Yarin akigam sinemaya gitmemeli. 
Pattern 

§imdi iki saat okumamall. 

Her gUn sekiz saat galiiimamalisin. 
Derhal eve gitmemelisiniz. 

Hemen elgili^e gitmemeliyim, 

Bu ghn anneme u$ramamaliyiz . 

Sabah kiituphaneye gitmemeliler, 

Bu kitabi derhal okumamall. 

Her gtin ders galifmamalisiniz. 

Her zaman gok yememelisin. 

Adnan beyi ziyaret etmemeliler. 
Onlara yardim etmemeliyiz. 
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h) Using all the sentences of drill (g) (both cue sentences and pattern sent- 
ences) as cues produce sentences with the enclitic suffix |-(y)na§}. For example: 

§imdi iki saat okumaliymi^ §imdi iki saat okiimamaliymi^. 

Her glin sekiz saat gali^maliymif- Her gun sekiz saat ^ali^mamaliymi^sin. 
sin. etc. 

i) Using all the sentences of drill (g) as cue sentences, produce sentences 
with the enclitic suffix |-(y)di}. For example: 

§imdi iki saat okumaliydi. 
etc. 

j ) Progressive Substitution Drill : 



Cue 


Pattern 




Bunu size soylemeli mi? Should he tell you this? 


haberi 


Haberi size sSylemeli mi? 


bize 


Haberi bize sSvlemeli mi? 


vermek 


Haberi bize vermeli__ mi? 


(onlar ) 


Haberi bize vermeliler mi? 


kitap 


Kitabi bize vermeliler mi? 


(size) 


Kitabi size vermeliler mi? 


okumak 


Kitabi size okumalilar mi? 


(biz) 


Kitabi size okumali miviz? 


adres 


Adres i size okumali miyiz? 


§of6r 


Adresi ^of6re okumali miyiz? 


vermek 


Adresi ^ofore vermeli miyiz? 


(ben) 


Adresi sofore vermeli mivim? 


bunu 


Bunu ^of6re vermeli mivim? 


(size) 


Bunu size vermeli miyim? 


s6ylemek 


Bunu size s6ylemeli mivim? 


(o) 


Bunu size s5ylemeli mi? 
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k) Repeat Drill (j) above using the negative stem of the verbs. For example: 

Pattern 



j^nu size soylememeli mi? 
Haberi size soylememeli mi? 



haber 
etc. 

1) Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix {-(y)di( following 
the predicates. For example: 

Pattern 1 (j) Pattern 2 (k) 

^nu size soylemeli miydi? Bunu size soylememeli miydi? 

haber Haberi size soylemeli miydi? Haberi size soylememeli miydi? 

etc. 

m) Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix {-(y)mi§} following 
the predicates. For example: 

pattern 1 (j) Pattern 2 (k) 

Bunu size soylemeli miymi|? ^nu size soylememeli miymi^? 

haber Haberi size soylemeli miymif? Haberi size soylememeli miymi^? 

etc. 



n) Additional Drill Patterns (as required construct drills similar to (j), (k) , 
(l^, (m) above, with the following sentences: 

Bunu Adnana sormali mi? 

Mektubu elcji beye okumali misin? 

Ev alaca§imi anneme sdylemeli miyim? 

Akfam saat sekizde yemek yemeli miyiz? 

kadar dersinizi 6§renmeli misiniz? 

Size yardim etraeliler mi? 

o) AS necessary construct similar drills with the following sentences contain- 
ing question words : 

Ne zaman evde olmali? 
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Neyi soylemelisin? 

Kime, neyi sormaliyim? 

Bunu kime gondermeliyim? 

Ne zaman orada olmaliyiz? 

Saat kagta istasyonda hazir olmaliyiz? 
Kime soraca§inizi bilmeli misiniz? 
Nereye telefon etmeliler? 

Kimden sizin adresinizi sormaliyim? 



30.8 Note: Time Telling 

The telling of time in Turkish must be considered along two dimensions: 

1, Whether the time of action is being announced (it's ten o'clock. It 
was three fifteen. ) or a tine is being set for an action before or after the 
nain tine of the sentence (We went at four thirty , we'll be ready at seven 

o' clock , 

2. Whether the time being discussed is/was before or af;te_r the hour or 



half hour. 

a) Announcing the Time: 
Saat kag? 



'What time is it?' 



Saat iki. 



Saat Ug buguk. 



'It's two o'clock.' 



'It's half past three. 



I 




(Saat) dokuzu on gegiyor. 



'It's ten after nine,' 
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Saat yariin. * 



(Saat) bir bu^ugu be^ ge^iyor. 



(Saat) sekizi qeyrek geqiyor. 



(Saat) dorde bef var. 



'it's twelve thirty. ' 
('it's half [hour].') 




'it's one thirty-five.' 
('it's five past one 
thirty. ' ) 



'it's quarter past eight.' 



'it's five to four.' 





(Saat) on buqu^a be^ var. 



'it's ten twenty-five.' 
('it's five minutes to 
ten thirty. ' ) 




Note that the reference points are the hour and the half hour. When the 
time is after the hour or half hour the verb gecmek 'to pass' is used with the 
|-£yor( suffix and the hour or half hour has the {-(y)£} specific direct object 
suffix. When the time is before the hour or half hour the word var is used and 
the hour or half hour has the {-(y)af goal relational suffix. 

Generally the half hour point of reference is used only when the time is 
within ten minutes of that point. 



On bir buquga sekiz var. 



('it's eight [minutes] 
to eleven thirty.') 




*Yarim is a new word, it means 'half when there is no whole number proceed- 



ing. For example contrast: varim saat 'half an hour' with bir bucuk saat 'an 
hour and a half.' This word is derived from yarmak 'to split.' Note that 12:00 

is considered the zero point for counting time, hence 12:30 
saat varim . 



(noon or midnight) 
is ' one half i. e. 
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Eei| buqu^u on geqiyor. 
or: Altiya yirmi var. 



It's twenty to six. 




When the announced time is not the present time, the past enclitic [-(y)dx\ 
or the potential participle of the verb olmak are used: 



Saat kacjti? 
Saat sekizdi. 




Saat ka <5 olacak? 
Saat yedi olacak. 



'What time will it be?' 

'it will be seven o'clock.' 




Saat alti bucjuktu. 

Saat alti bucjuk olacak. 



'it was six thirty.' 

'it will be six thirty.' 




Saat uqe (jeyrek vardi. ' 
Saat iiqe (jeyrek olacak. 



Saat onu ceyrek geqiyordu. 



'it was quarter to three.' 

' It will be quarter to 
three. ' 





The construction with olacak is not normally used for future prediction of 
specific times like 10:15 since it is all in the future anyway. Normally a 
construction like Saat onu qeqmis olacak 'it will be after ten.' is sufficient 
to predict that it will be past ten. 
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Saat sekiz bucju^a be^ vardi. 



'it was 8 : 25 . ' 




Setting a Time: 




Ne zaman gelecekler/geldiler? 


'When will/did they come?' 


(Saat) ikide gelecekler/ 


'They will come/came at 




two o'clock.' 



geldiler . 




(Saat) yarim da gelecekler/ 
geldiler. 



'They will coine/caine at 
twelve thirty. ' 




Saat biri c^eyrek geqe gelecekler/ 
geldiler. 



'They will coine/caine at 
one fifteen. ' 




Saat dbrdU yirini geqe gelecekler/ 
geldiler. 



'They will coine/caine 
at four twenty.' 



or: Saat d<5rt bu^u^a on kala 
gelecekler/geldiler . 



'They will coine/caine 
at ten [minutes] to 
four thirty^ ' ) 




Saat bire on be^ kala gelecekler/ 
geldiler. 



'They will come/came at 
a quarter to one. 




Saat bire yirmi kala gelecekler/ 
geldiler. 

or: Saat yarimi on gege gelecekler/ 
geldiler. 



They will come/caine 
at twenty to one.' 



('They will come/came at 
ten past twelve thirty. ' 



Note that in setting a time at the hour or half hour, the poin 
suffixed with the locative relational suffix {-dS} . 




of time is 
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In setting a time after the hour or half hour the form geqe 'passing' is 
used and the point of time has the {“(y)i| specific direct object suffix. 

in setting a time before the hour or half hour the verb kalmak 'to remain' 
occurs in the form kala and the point of time has the |“(y)a} goal relational 
suffix. 

The following chart summarizes time telling: 





At the point 


Before the point 


After the point. 




Saat be§. 


Saat be^e qeyrek 


Saat beifi on geqiyor. 




'it's five o'clock.' 


var . 


'It's ten after five.' 






'It's quarter to 
five. ' 




Announcing 
the time. 


Saat alti buquktu. 


Saat alti buqu^a 


Saat alti buqu§u liq 




'It was six thirty.' 


yedi vardi. 


geqiyordu. 






( ' It was seven 
[minutes] to 
six thirty. ' ) 


(it was three [minutes] 
past six thirty. ' 




Saat d&rtte. 


Saat dbrde alti 


Saat d&rdU on sekiz 




'At four o'clock.' 


kala. 


geqe. 






'At six to four.' 


'At four eighteen. ' 


Setting a 
time. 


Saat yarimda. 


Saat yarima be^ 


Saat yarimi bir gecq. 




'At twelve thirty.* 


kala. 








('At five 

[minutes] to 
twelve thirty.*) 


('At one [minute] past 
twelve thirty. ' ) 



Turks make frequent use of the 24 - hour system, especially in formal invi- 
tations. Thus a party may be announced for *Saat yirmi' (8 P.M. ) or 'Saat on 
alti buquk* ( 4:30 P.M. ). The Turkish military, like the U. S. , uses this system 
exclusively. 
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in time-tables, radio and movie schedules and the like the 24 hour system is 
used and the times are announced simply by reading the digits in groups for hour 
and minutes. For example the plane from Diyatbakir to Van leaves the former 
city at '1510', read 'on be^, on.' in schedules published in Turkey the hour 
and minutes are often separated by a period: I5.IO. I 9 hen setting a time by such 
a schedule the locative relational suffix is added to the time: Uqak on be^ 

onda kalkar. 

30.9 Drills on Time Telling. 

a) Using a clock face with moveable hands or a blackboard, display various 
times and make sentences about them in answer to the following questions : 

1 . Saat kaq? 

2 . Saat kaqti? 

3. Tren saat kaqta geldi? 

4 . Saat kaqta gelecekler? 

b) From the following time table describe various trips around Turkey in terms 
of the departure and arrival times of planes. Use the numbers as printed on 
the table. Then repeat, translating the numbers into the common way of telling 
tirae^ i.e. for I5IO say ' 6 §leden sonra saat iiqii on gege.' 

c) Continue to use time telling daily in class and outside by announcing and 
discussing all class breaks, schedule changes, special appointments, etc. in 
Turkish . 
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111 

Q 

D 

O 

lU 

z 

q: 

< 

j 

< 

o 

u. 

u. 

0 
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abla 

acaba 

acele 

acele acele 

acele etinek 
aqraak 

agabdlinek 

ad 

/at/ 

adarn 

Adnan 

adres 

af 

✓ 

affetinek 

a§a 

a§abey 

a§ir 

Ahmet 

aile 

aki|am 

All 

Allah 

Allahaismarladik 

aimak 

almanca 

alti 

altmi.’^ 

^a 



GLOSSARY 

older sister 
[ I ] wonder 

hurry, rush; quick, hasty 
in a hurry 
to hurry 
to open 

to be able to open 
name 

man 

personal name 
address 
pardon 
to forgive 

aga (a title of respect) 

elder brother 

heavy; serious; slow 

personal name 

family 

evening 

personal name 

God 

goodbye 

to get, buy, receive 

German (language) 

six 

sixty 

but 
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30 

6 

19 

19 
25 

7 

7 

4 

20 



29 



13 

c; 



28 

28 

19 

8 

29 

2 

16 

3 

3 

8 

20.1 

3 
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Airier ika 
✓ 

Airier ikali 
Airier ikan 
Ankara 

Ankara Pal as 
anlainak 
anne 
Ar 

arainak 

arkada^ 

asker 

AtatUrk 

ay 

aydan aya 
ay din 
ayni/ayni 
ayri 

ayrica 



az 

bxraz 

baba 

bakinak 

bakalin 

bakan 

ban 

ba^ 

ba^iniz sag olsun 



Ainerica 
(an) American 
American (n) 

Ankara 
hotel name 
to understand 
mother 

proper name of theater 

to look for, to search 

friend 

soldier 

personal name 

moon, month 

monthly, month to month 
bright 
the same 

other, apart, separated 
isolated 

separately, in addition, 
bes ides 

little (amount), few 
a little, a bit 
father 
to look at 
how about 

one who looks after 

how about, why not, at 
least, might as well 

head, top 

expression of condolence 



13 

13 

11 

K 

7 

27 

28 
22 
17 
15 
26 
29 

29 
1 

30 
29 

29 
8 
8 

19 
18 
18 
24 

20 

30 
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baf lamaX 


to begin 


4 


ba^ka 


^an) other, different 


24 


bek9i 


watchman 


24 


beklernek 


to await; to expect; 
wait for 


14 


bekleine solonu 


waiting room 


22 


belki 


perhaps, possibly 


11 


ben 


I 


1 


benzin 


gasoline 


8 


benzine! 


gasoline seller , gas station 


8 


beraber 


together 


25 


beri 


since, this side [of] 


24 


be^ 


five 


3 


bey 


Mr. (title) 


8 


beyefendi 


sir 


18 


beyaz 


white 


13 


bilinek 


to know 


12 


bildintiek 


to inform 


21 


bin 


thousand 


6. 


bina 


building 


6 


bir 


one , a/ an 


3 


bir 90k 


a lot of, many 


17 


biri/birisi 


someone , somebody , one 


21 


bitmek 


to end, to finish 


10 


birakxnak 


to leave , drop off , allow 


10 


bor9 


debt 


13 


b6yle 


thus, like this 


21 


bu 


this 


6 


bura 


here 


6 
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burada 

bu9uk 

bulmak 

bulvar 

buyurmak 

BUlent 

bUylxk 

buyiikanne 

cadde 

can 

canim 

cevap 

9a§irmak 

9ali9mak 

9ay 

9ekmek 

9eyrek 

9ikmak 

9ocuk 

90k 

9unku 

daire 

daha 

dakika/dakka 

defa 

bir defa 
de§il 



(at) here 
and a half 
to find 
boulevard 

to do [ one ] the honor 
personal name 
big, adult, grown up 
grandmother 
avenue 
soul , heart 
my dear 
answer 

to call, to send for, 
to invite 

to work, to study, to work on 
tea 

to pull, etc. 
quarter 

to come out, to come up, 
to go out, to go up 

child 

very 

because 

office, circle 

more 

minute 

time, occasion 
once 

not equivalent, [is not] 



28 

2 

26 

2 

18 

6 

30 

26 

30 



30.2 

12 

10 

16 

20.4 

30.8 

21 

21 

9 

26 

22 

26 

8 

27 

27 

8 
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dernek 

demin 

derhal 

ders 

diplomat 

dinlenmek 

diye 

see demek 
do^ru (a) 
do^rusu 
(B) 

doktor 

doksan 

dokuz 

dolmak 

dolmu^ 

doldurmak 

dost 

d'dnmek 

d5rt 

durmak 

duymak 

dun 

dU^iinmek 

ee 

ef end! 

efendim 

e^er 

eksik 

✓ 

eksik olmak 



to say 

just now, a moment ago 

at once , immediately 

lesson 

diplomat 

to rest 

saying 

straight, correct 

truly 

toward 

physician 

ninety 

nine 

to fill up (of itself) 
jitney, share cab 
to fill (something) 
friend, companion 
to turn, return 
four 

to stop; to stay; to stand 
hear; to feel, to sense 
yesterday 

to think, to think of 

well so. . . . 

(title usually accorded 
servant or menial) 

'my master' , sir, madame 
if 

deficient 
to be deficient 



19 

19 

4 

15 

17 

30.2 






c; 



22 

30 

6 . 6 . 

3 

11 

11 

9 

30 

6 

3 

15 

19 

19 

20 
20 
24 

1 

28.4 



30 



30 
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elqi 


ambassador 


11 


elqilik 


embassy 


11 


elli 


fifty 


6. 6 


en 


most 


27.5 


epey 


quite a lot 


29.2 


epeydir 


it's a long time 


29 


erken 


early 


26 


eski 


old, ancient 


19 


eskiden 


formerly 


19 


esta^furullah 


don't mention it 


c; 




mate, peer, husband, wife 


21 


etmek 


to do, perform 


1 


ev 


house 


26 


evlenmek 


to get married 


30 


evii 


married 


30 


evet 


yes 


30 


evlat 


daughter or son child 


27 


ewel 


ago, before 


17 


ewe la 


first of all, at first 


17 


eyleinek 


= etmek (formulae) 


30 


fakat 


but 


14 


firsat 


opportunity 


25 


f ilim/film 


film, movie 


28 


Fransizca 


French ( 1 anguage ) 


20.1 


gang! s ter 


gangster 


28 


gayet 


extremely 


16 


gece 


night 


3 


gecelik 


nightgown 


24.3 
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gecikitiek 


to be late, delayed 


14 


gegmek 


to pass 


16 


g©9 


late 


22 


geqen 


past 


24 


gelmek 


to come 


2 


geng 


young, youth 


30 


getimek 


to bring 


24 


gezmek 


to go about, to stroll, 
to sightsee 


29 


ne gezerl 


not likely! fat chance! 


29 


girinek 


to enter 


24 


gitinek 


to go 


6 


g&nderinek 


to send 


12 


g5nnek 


to see 


9 


g’6re 


according to 


13 


gbruiunek 


to appear, to seem 


30 


gbrliginek 


to discuss; talk, see 
one another 


9 


gStUrmek 


to lead, conduct, take 


12 


glilinek 


to laugh 


3 


gule giile 


goodbye 


3 


gUn 


day 


1 


glizel 


beautiful, lovely, fine 


29 


haber 


news , information 


14 


haber vermek 


to inform 


14 


hafta 


week 


24 


hal 


state, condition 


12 


herhalde 


probably, in any case; 
I think 


12 


hala 


still 


30 
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h^dolsun 


Thank goodness 


18 


hangi 


which? 


c; 


hanim 


lady 


27 


hanimefendi 


honored lady, madame 


27 


hareket 


movement, behavior, departure 


19 


hariciyeci 


foreign service office, 
diploma , diplomat 


15 


Hasan 


personal name 


20 


hasta 


sick; patient 


19 


hasta olmak 


to get sick 


30 


hava 


air, weather 


24 . 


hatir 


sake, well being, feeling 


20 


hay hay 


all right 


13 


hayir 


no 


7 


hemen 


just, right 


26 


hep 


all , always 


24 


her 


every 


8 


hiq 


not at all, never, ever 


17 


ho^ 


pleasant 


2 


ho^ca kalin 


' stay happy ' , so long , 
bye-bye 


25 


isitmak 


to heat 


29 


ismarlamak 


to order, place an order 


3 


iade etmek 


to return, give back 


26 




inside 


24 


iqeri 


interior, inner 


14 


iqerde 


inside 


14 


iqin 


for, on account of 


19 


igmek 


to drink 


16 


(sigara) iqmek 


to smoke 


23 
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ihtiyacj 


need 


11 


iki 


two, 2 


3 


ile/ |-(y)la( 


with, by (means of), and 


17 


ilk 


first 


6 


tngiliz 


English ( people ) 


10 


Ingilizce 


English (language) 


10 


Ingiltere 


England 


10 


✓ 

in^allah 


God willing 


15 


isiin (ism-) 


name 


4 


1 spanyolca 


Spanish ( language ) 


20.1 


Istanbul/ Istanbul 


place name 


18.5 


istasyon 


station 


19 


isteinek 


to want, to ask for 


11 


i^itinek 


to hear 


19 


i§te 


here's, there's 


18 


iyi 


good, well 


1 


iyilik 


goodness 


18 


izin 


leave, permission 


24 


izinli 


on leave 


24 


Izmir 


place name 


18.5 


kaq 


how many 


n; 


kadar 


amount 


7 


Kadlkoy 


place name 


18.5 


kafi 


enough 


13 


ka§it 


paper 


21.1 


kahvalti 


breakfast 


16 


kahvalti etmek 


to breakfast 


16 


kahve 


coffee; coffee house 


l6 


k aimak 


to remain 


17 
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kalem 


pencil, pen 


7 


kallcinak 


to arise; to depart 


15 


kalorifer 


radiator, central heat 


29 


kapamak 


to close 


7 


kapi 


door 




kapici 


doorman 


14 


karde^ 


sibling 


30 


kari 


wife 


21 


karii^lk 


confused, mixed, complicated 


24 


kar^l 


opposite, facing, across 


21 


kar^ilainak 


to confront, to meet, 
to welcome 


21 


kStip 


clerk 


11 


keskin 


sharp, (also p&xsonal name) 


28 


k6i|ke 


if only, would that 


30 


kirk 


forty 


6,6 


ki3^et 


value, worth 


20 


kiymetli 


valuable, worthy 


20 


kiz 


girl 


30 


kiTz karde^ 


sister 


30 


kibrit 


match 


23 


kill) 


who 


14 


kira 


rent 


29 


kirayla oturinak 


to rent, to live in a 
rented place 


29 


kitap 


book 


7 


koca 


husband 


21 


kok k<5mliru 


coke 


29 


kokteyl 


cocktail party , cocktail 


18.1 


kolay 


easy 


24.6 
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koltuk 

konsolos 

konsolosluk 

konsoloshane 

kontrat 

konui|inak 

kSmUr 

k&:|e 

kovboy 

I kurtarmak 

kusur 

ku^et 

kutlainak 

kiic-uk 

kutiiphane 

lazirn 

lira 

litre 

lokanta 

lUtfen 

rnani 

nani olrnak 
rnasa 
rnai|allah 
I rnektup 

men nun 

✓ 

rneinnun olrnak 
men'inun kalmak 
memrouniyet 

j 

i 

I 

I 




amnchair 
consul 
consulate 
consulate 
lease, contract 
to speak 
charcoal , coal 
corner 
cowboy 

to save , to rescue 

shortcoming, defect 

couchette 

to celebrate 

small 

library 

necessary 

lira 

liter 

restaurant 
please 
hindrance 
to hinder 
table 

God be praised 
letter 

pleased, glad, happy 
to be pleased 
satisfaction, pleasure 



27 
11 
11 
11 
29 
10 

29 

c; 

28 

30 
24 
17 
27 

24 
26 

25 
5 
9 

5.1 

4 

25 

25 

10 

29 

22 

9 

17 

15 
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rnerak 


concern , anxiety , 
curiosity 


13 


✓ 

merak etmek 


to ba concerned, curious 


13 


rnerdiven 


stairs , ladder 


13 


merhaba 


hello! 


2 


nersi 


thanks 


13 


ineslek 


profession 


15 


mes^gul 


busy 


lo 


Mete 


personal name 


2fi 


milyar 


billion 


6.6 


milyon 


million 


6. 6 


rouhakkak 


for sure 


20.4 


mutlu 


fortunate , lucky 


4 


nUsaade 


permission 


15 


nUsaade etirek 


to permit 


23 


mU^erref 


honored 


18 


nasil 


how? 


1 


ne 


what? 


4 


neden 


why? from what cause 


21.4 


ne gezer! 


not likely! fat chance 


29 


ne olacak 
/nolucak/ 


what will come of it 


23 


nerede 


(at) where? 


t; 


neredeyse 


almost, about to 


28 


niqin 


why? for what? 


19 


niye 


why? to what end? 


21.4 


Nfejat 


personal name 


19 


o 


he , she , it , that 


7 


oda 


room 


24 


odaci 


janitor 


24 
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odun 


firewood 


29 


okiaitiak 


to read 


10 


olmak 


he, become 


9 


on 


ten 


3 


oo 


oh I 


2 


ora- 


there 


8 


Orhan 


personal name 


26 


orta 


middle, mediijm 


c; 


otel 


hotel 


p; 


otuz 


thirty 


6.6 


oturmak 


to sit down, to reside 


19 


oynainak 


to play 


28 


■6§le 


noon 


29.6 


B§renmek 


to learn 


10 


Blitiek 


to die 


30 


Bn 


front 


11 


Byle 


thus 


18 


pahali 


expensive 


p; 


para 


money 


l6. 5 


pardon 


excuse (me) 


4 


pek 


very 


4 


peki, pekiyi 


OK, very good 


4 


pe^in 


in advance; former, first; 


29 


ready (money) 




posta 


mail 


6 


postahane , postane 


pos toff ice 


6 


rahat 


comfort , comfortable 


3 


r aha t Ilk 


comfort 


3 



379 




TURKISH 



rahatsiz 


ill, uncomfortable 


18 


rahatsiz etnek 


to disturb 


18 


rahinet 


mercy, God's compassion; 
rain 


^ > 


rakain 


figure , number 


6 


randevu 


appointment 


14 


rica 


request 


23 


rica etinek 


to request 


23 


saat 


watch, clock, meter; hour 


13 


sabah 


morning 


16 


sabahleyi.n 


in the morning 


16 


sabah Ilk 


housecoat 


24, 


sa§ 


right (hand) 


c; 


sa§ 


alive; living 


18 


sa$lik 


health, well being 


18 


sahi 


really 


30 


sahife (see sayfa) 






salon 


lounge , salon 


22 


bekleme salonu 


waiting room 


22 


satin aimak 


to buy 


29 


sayfa 


page 


29 


seans 


showing, performance 


28 


sefaret/sef are thane 


embassy 


11 


sef ir 


ambassador 


11 


sekiz 


eight 


3 


seksen 


eighty 


6, 


selam 


greeting 


18 


✓ 

selam vermek 


to greet, to salute 


19 



sene 



year 



30 
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sevmek 


to like, to love 


23 


seyahat 


trip 


16 


Sira 


turn, order, row, 
pupil ' s desk 


4 


sigara 


cigarette 


23 


simit 


pretzel like roll 


16 


sinema 


movies 


28 


✓ 

Sivas 


place name 


00 

•H 


siz 


your (plural), you (sg. polite) 


1 


sol 


left 


6 


son 


end, the last 


17 


sonra 


after, afterward, at last 


17 


sormak 


to ask 


20 


soy 


family, race (ancestors) 


4 


soyadi 


family name 


4 


s*6ylemek 


to say, to tell 


19 


s&z 


word 


25 


✓ 

s’dz vermek 


to give ones word 


25 


sUrniek 


to spread, to take [time]? 
to last? to drive 


8 


^a^mak 


to be amazed, bewildered? 
to go astray 


30 


^eker 


sugar 


23 


^eref 


honor 


29 


^ey 


thing 


11 


§imdi 


now 


7 


✓ 

igimdilik 


the time being 


7 


^ofor 


driver 


13 


^,6yle 


thus, in that fashion 


27 
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C! 1 H 


chat (there) 


13 


^uracik 


a ^’.ttle way off, just there 


26 


tabi 


of course 


8 


tabii 


natural , naturally 


8 


tabla 


tray 


23 


sigara tablasi 


ash tray 


23 


takdlin 


introduction 


17 


takdlin etinek 


to introduce 


17 


taksl 


taxi 


11 


taksimetre 


taxi meter 


18.6 


tani 


complete , exact 


9 


taniinak 


to know; to recognize 


15 


tani^mak 


to get acquainted 


15 


tani^tirrnak 


to introduce 


15 


taraf 


side 


c; 


tarif 


description 


8 


✓ 

tarif etrnek 


to describe 


8 


tai^iinak 


to move, to carry 


29 


ta^inmak 


to move, to change residence 


29 


taze 


fresh 


16 


tehir 


delay 


22 


tehirli 


delayed 


22 


tekrar 


(a) repetition 


4 


tekrarlamak 


to repeat 


7 


telefon 


telephone 


12 


telefon etinek 


to phone 


12 


telgraf 


telegram 


19 


telgraf gekinek 


to telegraph 


20.4 
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temiz 

teitiiz leitiek 
tenef fUs 
tercume 
tesadUf 

tesadUf etsnek 
te^ekkiir 
tevekkeli de§il 
tip 
ton 
tren 
tuhaf 
tutmak 

Tiirk 

TUrVqe 

ucuz 

u^raitiak 

uitium 

uitiuitii 

uirumiyetle 

uyku 

uyuitiak 

uzak 

uzun 

U9 

Uzmek 

Uziilitiek 

vagon 



clean 23 

to clean 23 

break, recess, breathing 10 

translation 4 

coincidence, chance 26 

to chance upon 26 

(a) thanking 1 

[it is] not surprising 19 

type 28 

ton 29 

train 21 

strange, peculiar 20 

to hold, to catch, to amount 12 

to, to hire, to rent 

Turk, Turkish 10 

Turkish (language), as a Turk 10 

inexpensive 5 

to call, to drop in, to stop at 26 

public, general (noun) 8 

general, public (adjective) 3 

generally, ordinarily 8 

sleep 24.1 

to sleep 24 

far 8 

long 24 

three 3 

to disturb, to worry 20 

to be concerned, to be worried 20 

car 16 
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vagon restoran 


dining car 


16 


vallahi 


really, truly 


18 


var 


existent (there is) 


6 


varlik 


existence, wealth 


24.3 


ve 


and 


13 


vermek 


to give 


3 


yal 


Oh? So? 


22 


yabanci 


stranger, foreigner 


23 


yakin 


near, close 


26 


yalniz 


only, just, except that 


16 


> 

yani 


that is, that means, I mean, 
that is to say 


30 


yapmak 


to make; to do 


10 


yardim 


help, aid 


11 


yardim etmek 


to help 


11 


yarim 


half 


30.8 


yarin 


tomorrow 


9 


ya^ 


year of age 


30 


ya^amak 


to live 


30.2 




wet damp, green, fresh 


30.2 


yatak 


bed 


17 


yatakll 


sleeping car 




yavru 


offspring 


27 


yazinak 


to write 


22 


yazi 


a writing 


22 


yazihane 


office, study 


22 


yazik 


to bad! a pity 


20 


yemek 


to eat 


16 


yedi 


seven 


3 
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yer 


place , space , ground floor 


22 


yetinek 


to suffice 




yetinii^ 


seventy 


6.6 


yil 


year 


27 


yilbai^i 


new years 


27 


yirini 


twenty 


6.6 


ydk 


non-existent, there isn't 


12 


yol 


road , way 


8 


yorgun 


tired 


17 


yliruinek 


to walk 


26 


yiiz 


hundred; face 


6. 6 


yuzbasi 


captain 


15 


zahinet 


trouble 


12 


zainan 


time 


8 


zan 


supposition, opinion 


22 


zannetinek 


to think, to suppose 


22 


zarar 


harm, loss 


23 


zarari yok 


it's OK, No matter 


23 


z&ten 


anyway 


8 


zevce 


wife 


21 


zevq 


husband 


21 


Zeynep 


personal name 


28 


zor 


difficult 


25.3 
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